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OJIECA JIKBALLUEHKO, OJIEHA CYXEHKO (M. Kuis)

YOK 372.881

NIHFrBOANWAAKTUYHA KOHTPOJIbHO-OLIHIOBAJIbHA CTPATETIA Y
NMPOLIECI HABYHAHHA AK CMNMINTIKYBAHHA

Y cmammi 3arnpornoHogaHo po3enisHymu rnomoYyHUll KOHMPOIb | OYiHIO8aHHSI Hag4YaHHs Mo8u 3 rno3uuiti cmpame-
2i4Ho20 nidxody. Pe3ynbmamom OocnioxeHHs1 € 0brpyHmyeaHHsI ma pe3yrnbmamu anpobauii Hag4aHHs aHenilicbKoi
MOBU SIK ChifiKy8aHHsI ma 8rpoeadXeHHs KOHMPObHO-0UiH08aIbHOI cmpameeail 8 MoMoYHOMY Hag4YaHHI y4Hie cepeol-

HbOI WKOMU.

Knroyosi criosa: KOHMPOIbHO-OUiHIOBaNbHa cmpameeis (assessment and evaluation strategy), npouec crinky-

B8aHHS, Hae4YaHHS Mo8U.

MoctaHoBKa npoGnemu Ta akTyanb-
HicTb pocnigxeHHsA. lNMoTpeba BU3HAYEHHS
KOHUenTyanbHUX 3acag i poni KOHTPOSbHO-
OUiHIOBanNbHOI cTparterii B negaroriyHomy
OWCKYpCi NpUPOAHO BMHMKMA came Toai, Konm
YKpaiHCbKe CYyCnifibCTBO CEPNO3HO 3aLikaBu-
noCH He nvwe pe3ynbTaToM HaBYaHHA B ce-
pegHin wkoni, ane 1 npouecom (popmyBaHHS
MOBLS, MeTogaMn i MOTMBaMX HaBYarbHO-
nisHaBanbHOI OiNbHOCTI  HOBOI reHepauil
aepxasu. CTpaTeria K AnAakTU4YHa KaTero-
pisi LiSIKOM npuHanexHa Ao NeBHOro Hanpsam-
Ky HayKOBOrO MOLUYKY, SIKUA 30Cepe;XyeTbCs
Ha HaBYaHHI SK OiSNbHOCTI i BUOKpPEMIE i
NPOEKTUBHI i npouecyanbHi ctopoHn. Came
TOMy KaTeropii “npouec” i “ctpaTteria’ 30e06i-
NbLWIOro MarTb YMOBHO-HAacCnigKOBUA 3B’A30K
came Ons NpuxXUbHUKIB opraHisauil HaB4YaH-
HS SIK Npouecy CninkyBaHHA. PO3yMiHHS npo-
Lecy HaBYaHHSA §K LinecnpamMoBaHoOl B3aEMO-
4l yuntensa 1 ydHa, B XO4i SIKOro 34iMCHIOETb-
CA OCBiTa i pO3BUTOK mIOOMHK, YyBeOeHe
T. InbiHOO B TEOPI0 OCBITM i CTano LUMPOKO
uuToBaHUM BU3HayveHHsaM (lI'yna 18). OgHo-
YyacHO 3 uum gocnigHuku, Ak B. [baveHko
(D'yachenko, “Orhanyzatsyonnaya struktura
uchebnoho protsessa”), noctaBunu nepes
cobO0l0 NUTaHHA NPo Te, AKi XapaKTepUCTUKN
CMifNKyBaHHA nepenMae npouec HaB4YaHHSA,
AKOK Mipo cyb’ekTM HaBYaHHS Bignosiga-
I0Tb 3a Mi3HaBanbHUM | KOMYHIKaTMBHUN pe-
3ynbtaTtn. beanepepBHUn Npouec KoOMyHiKaLii
CcTaB npeameTom “HoBOI  AMAOAKTUKK®
(D'yachenko, “Novaya dydaktyka”). HapewTi i

B YKpaiHi TnymadeHHsa niHrBoAMAAKTUYHOI
cTpaterii gk “NpoeKkTy HaB4anbHOro npouecy
Ta po3noaineHoi cniBgisitnbHOCTI Cy0’eKTiB Ha-
BYaHHs” (Liubashenko 108) 3ymoBuno akTtme-
He AOCHIMKEHHS AisNbHICHO-KOMYHIKaTUBHUX
CKNagHWKIiB NpoLuecy ChifikyBaHHA Ha eTanax
HaBYaHHA. Yce ue gano Ham 3Mory BBaXKaTu
TeMmy Ui€i cTaTTi, NoB’dA3aHy 3 HeoOXxigHiCTio
CTpaTeriYHoro NPOEKTyBaHHSA KOHTPOSIHO i OLi-
HIOBAHHA K MOBHOLIIHHOMO CRifIKyBaHHS, aK-
TyanbHOI i HAYKOBO NOTEHLINHOL0.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb. Ocobnu-
BICTIO NIHrBOAMOAKTUKM € Te, WO Oyab-sikun
pe3ynbTaT HaBYaHHA Mae OMOpMIEeHHA B
MOBI, € OANHULIEI0 MOBIEHHS, peanisyeTbcs B
cninkyBaHHi. Cy4acHi OOCMiAHWKN KOHTPOSO
N OUiHIOBaHHA No-pisHOMY GayaTb MeTy ne-
peBiIpKN HaByYanbHUX OOCArHEHb i MeToaun i
30INCHEHHS. YCi IXHi BUCHOBKM MOXYTb OyTu
BUKOPUCTaHI niHrBognaakTramu, HesarnexHo
Bid MOBHOI Y1 HEMOBHOI NpMpoaun npegmera
pocrnigpkeHHs. ToMy y HawoMmy neperniky aB-
TOpPIB aKkTyanbHUX JOCNiM4XeHb € niHrBoanaa-
KTW, a TAKOX Ti, XTO 3p00unin BHECOK B TEOPItO
HaBYaHHSA B ranysi KOHTPOSO Ta OUiHIOBaHHSA
Ha HeMOBHOMY MaTepiani. Cepeg Hux:
P. Mituen (R. Mitchell), k. Xapmep
(J. Harmer), C. Bpykxapt (S. Brookhart),
M. bnek (P. Black) Ta O. Binbam (D. Wiliam),
T. Oagni-EsaHc (T. Dudley-Evans), k. XeTTi
(J. Hattie) Ta T.Timnepni (H. Timperley).
OkpemMun acnekt HaBYaHHA — TeCTyBaHHS B
a@HIMOMOBHIN OCBITIi — € HanbinbL onpaubo-
BaHOK ranys3sio Hacamnepen vyepes BU3HaHy
notpeby MiKHaApOAHOI YHidikauii BuMmor Ao
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KOHTPOMO PiBHA BOSIOAIHHA a@HrMiNCbKOK MO-
Boto (Alderson; Bachman; Heaton; Madsen).
[o Bu3HaHWX [OCNIOHWUKIB TeCTyBaHHA B
YkpaiHi, 3okpema, Hanexatb O.Ksacosa
(Kvasova) ta O. lNeTtpawyk (Petrashchuk). B
pesynbTaTi Ornsay npaub CyvacHUX yKpaiH-
CbKUX [JOCNIAHWKIB MU Big3Ha4YaeMo nNeBHY
IXHIO MPUXWUIBHICTE A0 PO3pO6neHHA Ta BU-
BYEHHS1 pe3yNnbTaTUBHOMO CKNagHWKa KOHT-
ponto. Y uen e yac iHO3eMHi NiHrBoanaakTu
Yyacto 6epyTbCs 3a BOOCKOHANeHHsA npoue-
CyanbHOro ckragHuka nepeBipky, YBOAAYM
OKPEMUM NOro GrIOKOM OLHIOBaHHS sIK CTpa-
Terito.

MeTolo0 Li€l CTATTi € NOCTaBUTU OO0 OUCKY-
Cil MOXNUBICTb BNPOBagKXEHHA cTpaTerii no-
TOYHOrO KOHTPOJSIO Ta OLiHIOBAHHA K Aisfib-
HICHOI MoJeri HaBYaHHSA K CMiNKyBaHHA aHr-
NINCbKOK MOBO, OGr'pyHTYBaTW iI HEOOXIia-
HiCTb | [OOUINbHICT B OCHOBHIN CcepeaHin
WwKoni YKkpalHn Ta 3anpornoHyBaTn Oeski Me-
TOOW | NPUAOMM KOHTPOJSIbHO-OUIHIOBANbHOI
cTparterii 4ns NpakTU4YHOro BUKOPUCTaHHS.

Buknap ocHoBHoro wmartepiany. Tpya-
HOLLi MOTOYHOrO KOHTPOMK Ta OUiHIOBaHHSA
3aBXOW MOB’si3aHi i3 aeKBaTHICTIO 3aBAaHb,
nocTaBneHux nepen yvyHem: Bubip 3aBaaHb,
IXHS1 KOpekuisi, po3pobrieHHsA iHCTPYKLUin [0
BUKOHaHHSI OpraHi3oBye HaB4YarnbHWUI Pe3yrb-
TaT (Bygate, Swain, Skehan 194). Kpim Toro,
BaXXIMMBUM YMHHMKOM YCMILLUHOIMO KOHTPOSIKO i
OUiHIOBaHHA € KpuTepil Ta napameTtpwu, Big
KifTbKOCTi | FpaMOTHOCTI SKMX 3aneXuTb Chif-
KyBaHHS y4HA 1 yumTens. CyvacHi HopmaTu-
BHi JOKYMEHTM LLOOO0 KPUTEpIiB OLiHIOBaHHSA
HaBYasnbHMX [OOCArHEHb Y4YHIB 3 IHO3EMHMX
MOB Yy CUCTEeMi 3ararnbHOl OCBITU 30Cepemxy-
I0Tb YBary LUKOSM Ha BU3HAYEHHI PiBHA Ta BU-
cTaBreHHi BignosigHoro Gana. Cepen Takmx
AOKYMeHTIB Ha3Bemo: 1)IHo3emHa moBa. [po-
rpama Angd 3arafbHOOCBITHIX HaBYanbHUX
3aknagis. 5 — 9 knacu. Kputepii ouiHoBaHHS
HaBYasnbHMUX OOCATHEHb 3 iIHO3EMHMX MOB 3a-
TBepaXeHHi Hakasom MOH Ne371 Big
05.05.2008 poky. 2) Hakas MOH Big
13.04.2011 m. Knie Ne329 [Mpo 3aTBepaxeH-
HA KpuTepiiB ouiHOBaHHA HaBYarbHUX OOCS-
rHeHb Yy4HiB (BMXOBaHUIB) Yy cuCTeMi 3aranb-
HOT cepeaHbOi OCBiTU. Mu norogxyemocs, Lo

KinbKiCHI mapamMeTpun Hag3BuMYanHO npuaaTHI
OIS KOHTPONo pesyribmamy OBOSIOAIHHA MO-
BOO, OZIHAK He JonomaratoTb OpraHisoByBaTU
M ouiHIOBaTN Mpoyec HaBYaHHSA i pPigKO CTU-
MYNIOIOTb YYHIB 40 NOAanbLIOr0 MOBHOIO po-
3BMTKY. 3 HaMM MOrogXyrTbCs W iHLLI OCBITS-
HU. O4eBMAHO, Yepes ue napameTpu KOHTPO-
M0 N OUIHIOBAHHS HaBYanbHUX AOCAMHEHb
YYHIB B 3araribHOOCBITHIX HaBYarbHUX 3akna-
Jax MawTb pekoMeHAauiHMiA XapakTep, a
OTXe, OCTaTo4YyHe pIlIEHHA, SIK came opraHi-
30BYyBaTU NepeBipKy i Y1 JoTpuMyBaTUCA B3a-
rani uMx pekomeHgauind, npunmae cam BYM-
Tenb.

Y “BaranbHoeBponencbknx PekomeHaaui-
AX 3 MOBHOI OCBITU: BUBYEHHS, BUKIAOAHHS;
OLIHIOBAHHS” 3a3HAa4YeHO KpuTepii Ansa BM3Ha-
YEeHHS PiBHA 3HaHb YMiHb i HABUYOK Yy4HIB 3a
OBOMa LLKanamu: piBHi pagn €Bponu Ta piBHi
ALTE (“Common European Framework”). Lli
KpuTepil BU3Ha4aloTb piBEHb OBOSIOAIHHA MO-
BOK Y4YHIB i MOXYTb 3HaOOOUTUCS BUMTENAM
Ta Y4YHSM Yy CTapulin wkoni. HaByaHHa B CcTa-
pLif LWIKONI 34IMCHIOETLCA 3@ TpbOMa Mone-
namu: piBeHb CcTaHAapTy, akagemidHun pi-
BEHb, NPOdINbHUI piBEHb, 3anexHO Big MO-
neni BUMYCKHUKM LUKIN MalTb MPOAEMOHCT-
pyBaTu piBeHb 3HaHb B1-B2, wo pactb M
3MOry MPOAOBXUTU HaBYaHHA Yy BULLUX Ha-
BUanbHMX 3aknagax. Npote, wWob gocArHyTU
LbOro PiBHA BYATENb Ta YYEeHb Ma€ NPONTU
CKIaZHWIN nNpouec HaBYaHHA (HaBuMTU/CA BIa-
TBOptoBaTU 4 skills i 4 systems). Takum 4n-
HOM, 3aranibHOEBPOMENChbKI  pekomeHaauil
BU3HAYEHHS PiBHSA 3HAHb € akTyanbHUMW Mig
yac BW3HA4YEeHHS Uinen OCBITW, YyKNagaHHSA
HaBYanbHWX NNaHiB, BMOOPY HaBYanNbHUX Ma-
TepianiB Ta NpoBeAEHHSI CEMECTPOBOro OLli-
HIOBaAHHA 3a 4YoTupma BUAAMU MOBMEHHEBOI
aisinbHocTi. OgHak, UINKoBUTE BpaxyBaHHS
umx PekomeHpauin He po3B’sai3ye npobnem
NOTOYHOrO KOHTPOSIKO SK CTpaTerii ChifkyBaH-
HS.

Ha Hawy oymKy, KOXHWUA BUA, QiSiNbHOCTI Y
npoueci HaB4aHHA NOTpPebye KOHTPOMO BYM-
Tena UM CaMOKOHTPOIO Y4YHS, ane He KOXHUM
BMO poboTn MOXNUBO BigOOpPa3nTM KiNnbKic-
Ho  wkanot, 6Ganamu. [pouecyanbHi
ob’ekTn cTpaterii KOHTPOM i OLiHIBaHHS
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MOXyTb OyTW HaBiTb “HegocTynHMMW® ans
LUKaNyBaHHS Y/ PEUTUHIYBaHHA, Ha BiOMIHY
BiJ NiACYMKOBUX pe3ynbTaTiB 3aCBOEHHA MO-
BHUX OOWHWLb YM MOBMEHHEBMUX YMiHb. Cro-
BO “npouec”, 3rigHo 3 BU3Ha4eHHsM Yy “CroB-
HUKY YKpaiHCbKOI MOBW”, — L€ Xig pO3BUTKY;
CYKYMHICTb MOCNIgOBHUX Ain, 3acobis, cnps-
MOBaHUX Ha OOCArHEHHsI MEBHOro Hacniaky, a
“pesynbTaT’ — Le OCTaTOYMHWUR, KiHUEBWW Nia-
CYMOK SKOro-Hebyab 3aHATTs, AisnbHOCTI,
po3Butky i T. iH. ("Slovnyk ukrayins'koyi
movy”). ToMy Mu BBaxaemo 3a HeobxigHe
KOHKpEeTM3yBaTn OO’EKTU KOHTPOMO M OUjiHIO-
BaHHA B HaB4aHHi moBu (Puc.1), ansa sikux He
3aBXan MOXyTb OyTW npuaatHi ogHi M Ti X
napameTpu 0bniKy yChiLIHOCTI.
OBG’exTN KOHT-

pornto Ta oui-

HIOBaHHA B
HaBYaHHi MOBMU

niacyMKoBOro: NMOTOYHOrO
pesynbTaTt npowec Ha-
HaB4YaHHS BYaHHS

Puc. 1. O6’ekmu KOHMPOII0 Ma OUJHIOBAHHS 8
Hag4yaHHI Mosu

Llo6 ouiHoBaTK i KOHTpoONoBaTU MNpoLec
OBONOAIHHA MOBOK Ha OCHOBI KiMNbKiCHMX na-
pamMeTpiB, HaneBHe, NOTPIOHO OeTanbHO BU-
3HayaTu npegmMeTHy TemMaTuKy MOBEHHS
npoTarom poky. [NpoTe y HaB4YanbHUX Mpo-
rpamax He BM3HaA4YeHO NOCNIAOBHOCTI i Bpakye
Nori4yHoT BNOpsiAKOBAHOCTI NpeaMeTHOI Tema-
TMKM MOBJIIEHHS Mg 4ac HaB4YallbHOrO POKY,
nue oKpecneHo 3MiCT HaB4daHH4. ligcymko-
BUIA KOHTPOINb LbOro 3MiCTy crpaBgi 34ilCHIo-
eTbCd. Ane, KpiM NiACYMKOBOrO KOHTPONIO,
iICHYE LLle MOTOYHMI KOHTPOSb KacHoi Ta ca-
MOCTINHOI po6oTuK y4HsA. Came ans Hboro, siK
MW MEepeKoHanucsd, KinbKiCHi napameTpu €
HarMeHW npuaaTHUMKU. O TOro X, 3rigHo 3
Bumoramm MOH, ouiHkM 3a TeMaTuU4Hi KOHT-
pornbHi po6oTK HanexaTb 40 NOTOYHOrO KOH-
TPOMIO i HE MalTb BU3HAYHOrO BMMBY Ha
TeMmaTuUyHmMn 6an, TUM He MeHLle, TeMaTU4He
OLiHIOBaAHHSA 3MiNCHIOETLCA HA OCHOBI MOTOY-
HOro OUiHIOBaHHSA. TakMM YMHOM, iCHY€E neBHa
JisinbHICHA KOMi3ifA, sika 3aBa)kae HanaroguTu

nigHO ANA Y4YHS | BUMTENS eTan HaBYyaHHSA
aHrnincbKol MOBW B cepeHin LLKOSI.

Lito npobnemy He po3B’a3ye i poboTa 3 ni-
OpYy4YHUKom. BpaxoBytoun 3aranbHoeBponen-
CbKi pekoMeHAaLii, Maxe BCi Cy4acHi aBTeH-
TUYHI NIAPYYHMKKM 3 @HIINCBLKOT MOBM nogine-
Hi 32 3MICTOM Ha nNeBHi oauHWUi (units), AKi
3aBXxau B3aemMornoB’a3aHi. Lle go3sonse 3ain-
CHoBaTM ©e3nepepBHUN HaBYarbHUI Npouec
NPOTAroM YCbOro poOKy 3 ypaxyBaHHAM Mpo-
rpecii  (“Common European Framework”).
Ons koxHoro 6noky (Unit) B nigpyyHuky 3a-
nnaHoBaHa MiACyMKOBa KOHTpoOsibHa poboTa
(Progress test): “Progress test is a test during
a term or semester to see whether students
have learnt what they have been studying in
the last week or month” (Harmer 278). Takum
YMHOM, LeN TeCT OXOMNIE YBECb BMBYEHWN
Marepian 3a ogHieto (iHogi Kinlbkoma) TeMamm
i MPM3HAYEeHUN BU3HAYNTUK piBEHb OBOMOAIHHS
HUM B Mexax 6noky. BiH gonomarae Buntento
BUSABUTU HEeOONiIKM B HaB4YanibHOMY MPOLECI.
AKWOo y4Hi JOCArNM BUCOKUX pes3ynbTarTis,
uen TecT gae 3MOry posnovaty 3aCBOEHHSA
HOBOI TEMU, a AKLLO pesynbTaTu He3anoBinb-
Hi, TO BYATENb aHanidye CBOK METOAMNYHY
po6oTy, WwyKae Xxmbwu, siki BNNMHYTM Ha NOKa3s-
HWKM PiBHS 3HaHb, i NpM HEOOXigHOCTI NPoOBO-
ANTb NOBTOPHE 3akpinneHHs martepiany. OT-
Xe, BYMTENb NPOBOAUTb TEMATUYHI KOHTPO-
NbHi po60oTN 3aansa BU3HAYEHHS pe3ynbTaTiB:
piBHA 3aCBOEHOro maTtepiarny, ycrniwHoCTi po-
6otun. Mpu yubomy, Le Mano gornomarae Nomy
HarnaromxysaTn Mpouec CnifkyBaHHA i LWe
GinbLie 3BYy)XXye MOXNMBOCTI 6e3nocepeaHbo-
ro KOMYHIKaTMBHOIO KOHTaKTYy 3 y4YHEM.

[lna nepesipkn piBHA MOBNEHHEBOT KOMMe-
TEHTHOCTI Y4YHIB OOWH pa3 Ha ceMecTp npo-
BOAUTLCA KOHTPOSlb MOBIEHHS Y YOTUPLOX
noro Buaax (ayaitoBaHHS, roBOPiHHSA, NMUCbMO,
ynTaHHd). Taka nepeBipka Ha3MBaETLCH
“Direct test item” abo , 3a [x. Xapmepom,
“‘when we ask an exam candidate/ student to
perform the actual skill that we are testing
them for; it differs from indirect test item
which tests grammar, vocabulary, etc., but
doesn’t ask the students to use the language
realistically” (Harmer 265). ¥ ubomy Bunagky
CNoBO “KOHTPOSIb” HE O3Ha4ya€ KOHTPOSIbHY
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poboTy i MOXe cKnagaTUcs 3 KOMIMIIEKCHUX
3aBfaHb, NPOBOAUTUCH ¥ POPMi TeCTyBaHHS,
YCHOrO 41 NMCbMOBOro 3aniky, cnisbeciau.
MigcTaBolo Ons BUCTaBEHHST CEMECTPOBOI
OLIHKM € TeMaTuUyHe OLiHIOBaHHS Ta pesynb-
TaTu NepeBipKN (YOTMPU OKPEMI OLHKK) Yo-
TUPbOX MOBIIEHHEBUX KoMMeTeHuin (“Ino-
zemni movy”). [Ina npoBefeHHA Takoi nepe-
BipKN BaXXNUBUM € YMiHHSI BUNTENS NpaBuiib-
HO i agekBaTHO OoOpaTy TecToBi MaTepianu,
ski 6yoyTb BignosigaTy BMMOram L0 pPiBHSA |
CKMagHOCTi Ta BIKOBUX MOXITMBOCTEN Y4HIB.
Ak My 3’acyBanu, AKiCHI NOTOYHI KOHTPOMb
i OLHIOBaAHHSA X04a 1 NPOronoLyTbECA OCHO-

BOK MiOCYMKOBOrO TEeCTYBaHHHS, ane Ha-
cnpaegi He Habynn O3HaK NPOEKTY Linecnps-
MOBaHOI AisANbHOCTI, cTpaTerii HaB4aHHA MO-
BN K crninkyBaHHA. Came TOMy Hawi MeTo-
OWYHI Nnponosuii 3ocepeXeHo B ranysi no-
TOYHOrO KOHTPOSIO HaBYaHHA i CNPAMOBaHO
Ha [OOCArHEHHs1 opraHisauinHol MeTU BUYUTE-
nga: 3a40BOSIbHUTU BUMOTM OO0 MiACYMKOBOro
KOHTpont. OKpemMumM OG’€KTOM TakOro KOHT-
porito € NMceMHe MOBMEHHs. Tomy, HaBoau-
MO y3aranbHeHi Hamu Bumorn (Tab.1) go To-
ro, WO NOBWUHHI BMITU NMcaTn Y4Hi HanpuKiHUi
HaBYyanbHOro POKY, Yy crieuiani3oBaHiv LKoni
3okpeMa (“Inozemni movy”).

Tabnuuys 1

Bumoru go o6’ekTiB NigCyMKOBOro KOHTPONK NMMCEMHOro aHrMiNnCbKOro MOBJIEHHA Y4HIiB 5 — 9
KnaciB LUKiN 3 nornMéneHMm BUBYEHHAM iHO3eMHOI MOBU

Knac NMncemHe MoBReHHs

5 nMcati 0CoBUCTUIA NUCT 3 OMOPOI0 Ha 3Pa3oK; KOPOTKI 3anuCKW YuM MOBIAOMIEHHSA 3 METOK 3ad0-
BOINEHHS NoBYTOBUX NOBCAKAEHHUX NOTPes;
O6cAr NMCbMOBOTrO MOBIAOMIEHHS — 00 9 peyeHb.

6 NiATPUMYOTb NMMCEMHE CNISIKYBaHHS i3 peanbHMM abo YsSIBHUM OPYroM Mo JIMCTYBaHHIo;
OnucyoTb NpeameT, ocoby, nogii, aeuila, 06'ekTu.
O6car nucbmoBoro nosigomneHHs —go 10 peyeHb

7 NMCbMOBO NepeaaloTb iHPopMaLilo agekBaTHO UiNsaM, 3aBAaHHAM CMiNKyBaHHS, NpaBuiibHO odo-
PMIIOOYMN MOBIAOMIIEHHST 3anexHo Big Moro hopmu; onucyloTb npegmeT, ocoby, nogii, ssuwa,
o6'ekTn.

Ob6cAr NMCbMOBOro NOBIAOMIEHHS —40 12 peyeHb.
8 nepeaaroTb y NMCbMOBI POPMi 3MICT MOYYTOro, NPOYMTaHoOro, NobavyeHoro; MMCbMOBO NepeaarTb

iHopMaUito agekBaTHO LinsaM, 3aBOaHHAM CrifnKyBaHHSA, NpaBuibHO 0OpMIoYM NOBIOOMIEHHS
3anexHo Big Moro hopMu; onucyoTb NpeameT, ocoby, nogii, asna, 0b'ekTu.
O6cAar MMCbMOBOrO NOBIAOMMNEHHSA — A0 14 peyeHb.

9 3aMOBHIOKTb @HKETY; NULIYTb MPUBITAHHA, 3anpOLUeHHS, OrOSIOLIEHHS; 3amnucky, MOBIGOMITEHHS
Ans gpyra / uneHa cim'i; nucT-noBigomneHHs y hopmi po3nosigi/onucy, BUCMNOBMIOKYN CBOI Bpa-
XKEHHS, OYMKM Npo iwmnx ocib, nogii, 06'extn, seuwa, dakru.

Obcsr oo 16 peyeHsb.

e “assess, assessment — when we
make a judgment about a students’ English
ability; we can use a variety of ways, e.g.
continuous assessment, portfolio assess-

AHani3 yux BUMOr 3myLlye BM3HaTK criab-
Ke oOrpyHTyBaHHA BMOOpY XaHpiB nucbMma,
obcAry TekcTi, BignNOBIAHOCTI 3aBAaHb BiKO-

BMM notpebam y cninkyBaHHi. Tomy, wWwob6
CTBOPMUTM UiSICHY CTpaTerito KOHTPOO N oui-
HIOBaAHHA NOTOYHOrO MMCEMHOrO aHrMiNCbKOro
MOBJIEHHS K CMiSIKYBaHHA, MW MPOMOHYEMO
BMKOPUCTATW Pi3Hi TUMU KOHTPOMbHO-OLIHHMX
Jir, crnvparyucb Ha TRyMayeHHA aHrmomoB-
HUX TePMiHIiB, SKi 3anponoHyBaB MeTOAUCT Ta
Buknagad [k. Xapmep (Harmer 259, 266,
284):

ment, informal assessment etc. to do this; we
can also assess the effectiveness of some-
thing we (or the students) planned to
achieve”;

Taki gii y cTparerii 6yayTb cnpsiMoBaHi Ha
nepesipKy pe3ynbTaTy AOCATHEHHS AnAAKTU-
YHOI METU, 3a40BOSIEHHS BMMOT MiACYMKOBO-
ro KOHTPOTIO.

e ‘“evaluate, evaluation — when we make
a judgement about how good something is”;
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Lli it 6ygyTe cTUMynamm BinbHOro Crinky-
BaHHA MK y4YHEM i BUMTENEM, OLIHIOBAHHAM
6e3 6ana.

o “test, testing — when we find out how
much students know, e.g. achievement test,
diagnostic test, placement test, proficiency
test”.

Lli git noBmnHHI 3a6e3neunTn BCTAaHOBIIEHHS
KinlbkicHOro abo penTMHroBOro nokasHuka yc-
NILUHOCTI 3aCBOEHHSA NEBHOro obcsry HaBya-
NbHOT iIHdhopMaLil i popMyBaHHS BU3HAYEHUX
BMiHb i HABMYOK.

OpraHizauisi npouecy HaB4YaHHS SK ChifnKy-
BaHHA  nepepbadae, WO  KOHTPOJSIbHO-
OLiHIOBanbHa cTpaTeris NoBUHHA OXOMUTK YCi
Li Aii, a TakoX 3dincHioBaTUCA 3a anropuT-
MOM ChiBAIANBHOCTI Y4Hs i BuuTensa. OTxe,
OKpiM BM3HAHOrO yciMa TeCTyBaHHs, HaM chig
HanaroguMTh NpoLec NOTOYHOrO OLHIOBAHHSA 3
OOMOMOrO MOSICHEHHS, KOMEHTYBaHHSA, nig-
KasyBaTW Y4YHEBi LUMAXM OO CaMOBAOCKOHa-
NEHHHA, MNPOCTeXyBaTU €BOSIIOLII0 PO3BUTKY
NOro AOCSArHeHb, CnifikyBaTucA MNpo ycCnix i
NMOMWIKY, MOTUBYBAaTK, i 3aoxodvyBaTun , Aatu
BepOanbHe OUiHIOBaHHSA, NoxBany i KPUTUKY.
Yce ue, K MU BBa)XXaemo, € HeobXiaHUMMK
KOMMNOHEHTaMM CTpaTeriMHOro KOHTPOM W
OLLiHIOBaHHS MOTOYHOrO HaBYaHHA aHMMiNCb-
KOT MOBU B LLKOS.

Okpemnm NpPUMOMOM KOHTPOSBHO-
OUiHIOBanNbHOI CcTpaTerii MU BU3HA4YUNU eep-
barnbHe oyiHBaHHS. Y OepXaBHUX PEKOMEH-
Aauisx MOH BepbGarnbHe ouiHIoBaHHS 3yCTpida-
€TbCA TiNbKU AN OLUIHIOBAHHA HaBYaribHUX OO-
CArHeHb YYHIB 10ro knacy Ta Mnpu OUHIOBAHHI
3HaHb, BMiHb, HABMYOK i CTaBNeHb YYHIB 2 Krnacy
(‘Dodatok 1 do nakazu MON”). Llen npuiiom
Mae NOTYXXHUI NOTEHLjan 3BOPOTHOrO 3B'A3KY Y
HaByaHHi (feedback). Y TnymaveHHi B. Kapacu-
Ka 3BOPOTHWUM 3B’A30K OinbLUO MIpPOK MposiB-
NAETbCA B OiSIX KOHTPOS0, HPK B OLHIOBAHHI:
KOHTPOIb — Lie «3BOPOTHWUI 3B'SI30K, SIKUN BMPa-
XaeTbCA Y nepesipLi rOTOBHOCTI 0 OTPUMaHHS
HOBOI iHbopMaLLil, y KOHTPOMi PO3yMIHHS Mg, Yac
MOSICHEHHST | NiCNsi NpeACTaBreHHs1 HOBOMO Ma-
Tepiany» (Karasik 262). 3a [x. Xapmepowm,
3BOPOTHUM 3B'A30K Y HaBYaHHiI € Hacamrepes
OiSNbHICTIO BUMTENS, MOrO peakuietd Ha BUMKO-

HaHHs 3aBgaHHA ydHeM (Harmer 266). lNporte,
MW raflaemMo, LLIO 3BOPOTHUM 3B’A30K € PYHKLIEO
OLiHIOBaHHA Tak camo, SiK i QOYHKUIEI KOHTPOIHO
i Mae ByTV BUPaXKEHWN Y OisIX yYHSA | BUMTEns. 3
OOKy BuUMTENsl TaKMin 3B'A30K MpPenCcTaBreHo,
30KpemMa, ornepauigmn: OLiHIOBaHHS onucy, Bid-
nosigi, BunpaeneHHs (evaluative, descriptive,
responding, correcting). 3 60Ky y4Hs Lie, 30Kpe-
Ma, 3anuTaHHs, BUCMOBIIEHHS HeraTMBHOI Y
MO3UTMBHOI eMOLLii 3 NPMBOAY BUKOHaHHS 3a-
BOAHHS.

Mun Hagaemo OKpeMy porb OLHIOBAHHIO Yy
HanaroyKeHHi Npouecy HaB4YaHHA $IK  Chinky-
BaHHs. 3rigHO 3 METOANYHMMM peKOMEHOALISIMM
MOH “BepbanbHa OLjHKA” — Le HEeKINbKICHUIA
cnoci6 KOHTPONbHO-OLHHOI AisinbHOCTi. CrioBe-
CHi (BepbanbHi) ouiHkM OyBaloTb YCHI Ta NCb-
MOBi. BOHW “XxapakTepunaytoTb NpoLec HaBYaHHS
i BigOOpakatoTb KiNbKICHUN Ta SKICHWUIA pe3yrb-
TaTW MNPOLECY HaBYaHHS: CTyMiHb 3aCBOEHHS
3HaHb | BMiHb 3 HaBYanbHUX NpeaMmeTiB Ta pi-
BEHb po3BUTKY y4HIiB” (“Osoblyvosti bezbal'noho
otsinennya”). B aHrmoMoBHiN MeTOLONOrYHIN
nireparypi CINOBOCMOSYYEHHS “verbal
evaluation” YacTo 3ycTpivaeTbCa y nepeknagHux
npausx. HanyacrTiwe aHrmOMOBHUM BigNOBIAHW-
KOM BepOarbHOro OLUiHIOBAHHSI € KOMEHTYBaHHS.
“‘Commenting — when we say what we think
about a student's work (but don’t grade it)’
(Harmer 262). Tak MeTOl0 KOMeHTaps BYMTENSA
MOXe ByTu aHani3 poboTu y4Hsa abo npocTo ue
CNoCI0 YHUKHYTM HU3bKOro Gany, SKkuA Moxe
AemoTtumByBaTy yyHs (Brookhart 10). B ykpaiHch-
KX [mKepenax KoMeHmap — MOACHEHHS, TIyma-
YEHHSs1 0 SIKOro-HEDYOb TEKCTY; PO3'ACHIOBAarIbHI
abo KPUTWYHI 3ayBaXKEHHs 3 NpMBOAY SKUX-
Hebyap nogin, ssuw, (“Slovnyk ukrayins'koyi
mowvy”).

Y 5 knaci Ha ypoui 3 pO3BUTKY MUCEMHOro
MOBJIEHHS1 3a Temoto «A personal profile» mu
3anponoHyBany y4HSIM BUKOHATK Taki 3aBOaHHS
ONga NOTOYHOro KOHTpOMo 3 nigpydHuka “Gate-
way A1+” (Spencer 19):

Read this personal profile. Complete the Fact
File with information from the profile.

PERSONAL PROFILE

Hello. My name is Becky Davidson. I'm Brit-
ish. I'm from Liverpool. At the moment I'm 12,
but my birthday is in January.
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My father is called Thomas and my mother is
Gemma. She’s from Spain. I've got one brother.
His name is Jamie and he’s at university at the
moment. | haven'’t got pets but | love animals.

I'm really into music. My favourite singers are
Emeli Sande and Ed Sheeran.

FACT FILE
NAME:

SURNAME:

FROM:

AGE:

FAMILY — PARENTS

FAMILY — BROTHERS AND SISTERS:____
PETS:

HOBBIES:

Complete the Fact File with information about

yourself.

NAME:

SURNAME:

FROM:

AGE:

FAMILY — PARENTS:

FAMILY — BROTHERS AND SISTERS:____
PETS:

HOBBIES:

Write your own personal profile using the in-
formation in your Fact File.

MepLuy BNpaBy MU NEPEBIPUIIN YCHO Y Knaci.
Opyry y4Hi BUKOHaNM y NigpyyHUKy, a TPETIO BU-
KOHyBanu B pobo4omy 30LUKTI | IPONoHyBanu 4o
nepeBipKM 3 KOMeHTapeM. [ns uboro Mu pospo-
Ounm pekinbka TMNiB KOMeHTapiB (Tab.2), ki
BigHOCUNMCA OO ABOX rpyn: 3000yTkiB i BTpAT,
BMKOpUCTaBWKN TepMiHn k. MNeTTi: ‘medals’ —
ue BUAOINEHHA HaMBMYYHILLWMX acrekTiB NMcbMo-
BOi poboTn, Ta ‘missions’ — ue Te, Ha Lo BYK-
TeNb XO4e 3BEPHYTWU yBary Y4YHs Ons nokpa-
LLIeHHS noro yMiHb (Petty 72-73).

Tabnuuys 2
Tunn KkomeHTapiB B OLiHIOBaHHI NUCb-
MOBOTO aHrMiNCbKOro MOBJIEHHSA Y4YHIB 5-X
KnaciB cneudianizoBaHoOi LLKONKU

KomeHTapi 3000yTkiB KomeHTapi BTpaTt

A - no3utmeHui (Mox- | C - KPUTUYHO-

BarnbHWI) 3a0X04yBaribHUA
B - 3aoxouyBanbHun D - kputnyHO- 3ayBaxyBsa-
NbHUA

Mogaemo npuknagnm KOMeHTapiB pPi3HUX
TUNIB, SIKi MU BUKOPUCTaNu B OLiHIOBaHHI:

A-komeHTapi: Excellent! Great! Awesomel!
Well-done!

B- komeHTapi: You can do it! Good job!

C-komeHTapi: You need to try harder next
time. You need less... You might try...

D-komeHTapi: Needs work. That’s not quite
right . Sloppy work.

Okpemoto (popmMoIo KOMEHTapiB MU BU3HA-
YU OEecKpUNTUBHI kKOMeHTapi :That's a good
introduction because you have covered the
main points we discussed at the beginning.
Which points do you think you should expand
on? This is clear and makes sense to me, but
more details would make this more interest-
ing...This text is better than your last one. |
like that you... You've made it clear.... What
would make it even better is more ...This is a
quality work because you... Your next step
might be to...Your thinking demonstrates that
you... One thing to improve on...You should
be careful with...

lMponoHyeMo aesiki MoAeni akTiB Chinky-
BaHHA Y4YHSA 3 yyuTenem 3 BMKOPWUCTAHHSM
KOMEHTapiB, sKi € OCHOBOK KOHTPOSIbHO-
OUuiHIOBanbHOI cTpaTterii NOTOYHOro HaBYaH-
HA:

e Bignosigb y4Hs:

My name is Sonia Rak. I'm from Ukraine
and I'm ten years old.

My home is in Kyiv, at Green Street. | live
with my parents and my sister.

| like dancing.

e KomeHTap yuntens:

This is a rather good work @ because your
text is clear and makes sense. | like you have
decided to add extended information about
your home. But still there are some things to
improve:

Be careful with an order of your ideas —if
you write about your address, do it sequen-
tially.

You need to review prepositions of place:
at 33 Green Street BUT in Green Street.

Write more detailed information about your
family.

Why don’t you write about your pets? If
you don’t have any, write which one you
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would like to have.

Rewrite your draft for the next time.

e [lpyrvi BapiaHT nMCbMOBOI pPOBOTK
YYHS, 3 ypaxyBaHHAM KOMEHTapIB yunTens :

Hi! My name is Sonia Rak and I'm ten
years old. I'm from Kyiv, Ukraine.

| live in Green Street with my parents and
my sister. My parents are Anna and Anton.
They are bank workers. My sister Kate is a
schoolgirl. We haven’t got any pets, but I'd
like to have a small puppy.

| like dancing.

BuUCHOBKM Ta nepcnekTMBU AOCHIMAKEH-
HA. Taki Aii KOHTPONK i OUiHIOBaHHS BUSIBU-
nUcsa yCNiLWHUMK, OCKINbKM CTanu pesynbTa-
TOM BMPOBaAKEHHS KOHTPOJIbHO-
ouiHOBanbHOI cTpaTterii i, BogHo4ac, nosHa-
YU 4N HAC MOMEHTM iHOPMaTUBHOTO,
daTM4YHOro i nisHaBasribHOro CMifIKkyBaHHS MiX
YYHEM i BUNTENEM.

Ounckycia woao o6’ekTiB KOHTPOSO Haby-
Bae OinbLIOI OMHaMiKm 3 PO3BUTKOM iHGOP-
MaTMBHOMO CycrninbCTBa i BU3HAYEHHAM Micus
LLKINIbHOT MOBHOI OCBITU B HbOMY. KpUTUYHUI
nornsg Ha o0’€eKTU KOHTPOS0 B MOTOYHOMY
HaBYaHHi MOBW HEOOXiAHWIA He NuLIe NpPUXu-
NbHMKaM NpoLEeCcy HaBYaHHA K CRifKyBaHHS,
He nuLle ocBiTAHaMm, ane 1 ycim, xTo abae 3a
ManBYTHIX OCBIYEHMX i FPaMOTHUX MOBLIB —
roomagsaH YkpaiHn. Came TOMY KOHTPOSbHO-
ouiHOBanbLHa cTpaTerisi, y Hawomy po3yMiHHI,
€ aKkTyanbHUM rpeamMeToM [JOCHIMKEHHS i
MOLENM NS aKTUBHOIO BMNPOBAaKEHHS,
AKWO BOHa Oyae HaykoBO o6rpyHTOoBaHa B
YCiX acnektax i ekcnepuMmeHTarnbHoO nigTeep-
[PKEeHa Ha BCix eTanax peanisauii. Tomy came
Ui 3aBOaHHA MM i CTaBMMO O5si nMogarnbLUoro
HayKOBOrO OCMMCIEHHS i NPaKTUYHOro BTi-
NEHHS.
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LINGUODIDACTIC ASSESSMENT AND EVALUATION STRATEGY IN PROCESS OF EDUCATION AS COM-
MUNICATION
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Olena Sukhenko
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Abstract

Background: The necessity to defining a conceptual framework and a role of evaluation and assessment strate-
gy in a pedagogical discourse appeared when Ukrainian society was seriously interested not only in the result of school
education, but in the process of teaching and learning of the new generation of our State. That allows us to explore cur-
rent everyday assessment and evaluation from the standpoint of the strategic and communicative approaches.

Purpose: The purpose of the article includes the following issues: to put up for discussion the possibility of im-
plementing a strategy of current assessment and evaluation as a teaching-learning activity model based on English
communication; to prove its necessity and expediency in the school education; to suggest some methods and techniques
of evaluation and assessment strategy.

Results: Assessment and evaluation are very challenging issues. They always come under the adequacy of the
tasks: the choice of the tasks, correct instructions, evaluation criteria. Valid tasks help to put communication between
student and teacher into effect. At school, there are two main types of assessment: final and current. According to the
regulations of the Ministry of Education and Science of Ukraine, teachers have to execute final assessment twice a year
by the end of each semester. It is a direct test item, which assess and evaluate the actual skill (reading, writing, listening
or speaking). This type of work is estimated with regulated criteria and evaluation standards. Current assessment and
evaluation include information on a full range of tasks and activities recently completed or currently underway to gauge
student learning, make improvements or respond to accountability interests. There are not specific criteria for evaluation
current assessment activities. Thus, with the help of final assessment and evaluation, we can judge the result of learning
and with the help of current — we make a judgment about the process of learning. Thus, only current assessment and
evaluation could be used as a communicative tool between student and teacher. To realize this communication we have
to stand back from marks and start using verbal assessment. English teaching methodology emphasizes the following
terms: feedback, commenting, responding, correcting. Somehow or other all of them describe verbal evaluation and
could become a brilliant communicative model.

Discussion: Discussion about assessment objects are becoming more and more dynamical. It depends on the
development of informational society, where the language school education plays an important role. Assessment and
evaluation strategy is an urgent subject of the study and a model for an active usage. Thus, these issues are set a great
deal on further theoretical understanding and practical implementation.

Key words: assessment, communication, direct test item, evaluation, feedback, language teaching, process, re-
sult, strategy.
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IPUHA 3ALOPOXHA (M. TepHonine)
Y[IK 378.016:811.111

®OPMYBAHHS IHLULOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMMETEHTHOCTI
MAWUBYTHIX YYUTENIB I3 BUKOPUCTAHHAM TEXHONOIWU NMPOBJIEMHOIO
HABYAHHA

Y cmammi cxapakmepu3o8aHo CymHicmb mexHonoaiti npobreMHoO20 Hag4aHHsI ma 0brpyHmMoeaHo yMosu MemoOUYHO
KOPEeKMHO20 ix sukopucmaHHsi Ornisi (hOpMy8aHHSI IHWOMOBHOI KOMYHIKamueHoOi KoMrnemeHmHocmi MalbymHix ydumertis:
opieHmy8aHHs1 Ha ocobucmicmb cmydeHma, Uoeo iHmepecu, Uini; akueHm Ha po38UIMOK Hag4alrlbHO-cmpameaidHoi Komrie-
MeHmMHOoCMI; BUKOPUCMAHHS  KOMYHIKamueHO-MOWYKOBUX,  Mi3HaB8aslbHO-MOWYKOBUX  KY/IbImMypOo3Has4uXx, i3HasasibHo-
docnidHuUUbKUX (fiHegicmuYHUX | nedagoeidHux) npobremHux 3aday Oris1 080/100iHHS MOBIIEHHEBUMU, JSTH280COUIOKYIbMYPHU-
MU, Hag4aslbHUMU 3HaHHSIMU, Hasu4dkamu i 8MIHHSAIMU, 8UKOpUCMaHHS 3adad i3 3p0ocmaroqolo MOBIEHHEBO-MUCIIEHHESOH),
iHMenIekKmyarnbHOK ma KOMYHIKamueHOK CKnadHiCmio; nocmyrnoee nidsuweHHs pigHsi npobnemHocmi;, nocmymnosul rnepexio
8i0 8u3Ha4YeHHs1 npobremu euknadademM 00 caMoCMmiliHOI nocmaHoseKu npobnemu cmydeHmamu ma ii caMocmiliHo2o
BUPILIEHHS.

Krroyosi crioea: iHWOMOBHa KOMYHIKamueHa KoMrnemeHmHicmb, MalbymHi equmerti, mexHorioais, npobrieMHe Hag4aH-
Hs1, npobriemHa 3adaya, 8MiHHSI.

lNMocTtaHoBKa Npo6nemMu Ta akTyanbHIiCTb (J. Richards), T. Pogpxepc (T. Rodgers) Ta iH.),
pocnipkeHHn. 3abesneyeHHss edeKTUBHOCTI NUTaHHS eeKTMBHOro BUKOPUCTaHHA
HaBYasnbHOro npouecy 3 (OpPMyBaHHS iHLUIO- TEXHOMOTIN  NPOGMEMHOrO  HaBYaHHA  ONa
MOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI Ma- dopMyBaHHA  iHLUOMOBHOI  KOMYHIKaTUBHOI
OyTHIX yuynTenis MOXnvBe 3a YMOBM BUKOPW- KOMMNETEHTHOCTI CTYOEHTIB 3anuaeTbca
CTaHHS METOAIB i TEXHOMOTIN, SKi aKTUBI3YHOTb HEeOOCTaTHLO BMBYEHUM.
MWUCIIEHHEBO-MOBIMNEHHEBY | nisHaBarnbHy Merta crtatTi — CxapakrtepusyBaTtn CyTHICTb
AiSnbHICTb cTyaeHTiB. Cepen HUX YinbHe Micue TEXHOMOrIN NPOBNeMHOro HaB4aHHA Ta 0brpyH-
3alMatoTb TEXHOIOTT NPOBIEMHOro HaBYaHHS, TyBaTh yMOBU METOAMYHO KOPEKTHOrO iX BUKO-
KnacudikoBaHi HayKOBLISIMA (“Suchasni PUCTaHHA ANa (POPMyBaHHS! iHLLOMOBHOI KOMY-
tekhnologiyi” 13) sk Taki, WO CNpusloTb iHTEH- HIKATUBHOI KOMNETEHTHOCTI MaByTHIX yuuTenis.
cudikauii npouecy OBOSOAIHHA  IHLLOMOBHOMO Buknag ocHoBHoro marepiany. Bukopuc-
KOMYHIKaTUBHOKD ~ KOMMETEHTHICTIO.  O3HaueHi ToBYHOUM BM3HadYeHHs A. M. WykiHa (Shchukin
TexHonoril Hapasi He Habynu rpyHTOBHOrO A0- 258), nig TexHOMorield Po3yMiEMO CYKYMHICTb
CNiMKEHHS Y NPaKTULi HaBYaHHS IHO3EMHKXMOB, npunomMis poboTN BMKNagada i CTydeHTiB, K
O M 3yMOBIIOE aKTyanbHICTb Haloro Aocni- 3a6e3neyyoTb JOCATHEHHST BU3HAYEHMX LiNewn
[DKEHHS. 3 HambiNbLUOK edEKTUBHICTIO 3a MiHIManbHO

AHani3 ocTaHHix gocnigkeHb. Nonpu ysa- MOXITMBUI ON15 TX JOCATHEHHA nepio yacy.
ry meroguctis go npobnemu (E. B. Bacunbesa, [na 3abesneveHHst BiONOBIGHOMO piBHS BO-
A . lNopaeesa, A.B. Konnwesa, J1. A. Jlndko, NOAHHA  ManbyTHIMM BUMTENAMU  IHO3EMHUX
B. B. CadhoHoBa, O. M. CornosoBa, MOB iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOK KOMMETEH-
T. O. CreyeHko, M. AHgepcoH (M. Anderson), THicTio (C1 gna BunyckHukiB GakanaspaTty Ta
P. Ennic (R. Ellis) [. Napcen-®pimaH C2 gnsa BUNYCKHUKIB MaricTpaTypu) HeobxigHo
(D. Larsen-Freeman), k. Pivapac dopmyBaTU B CTYAEHTIB MHYYKi 4O NepeHeceH-
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HA KOMYHiKaTMBHO-Mi3HaBanbHi BMiHHS, HE0O0-
XiOHOK YMOBOIO PO3BUTKY SIKUX € cucTemaTuy-
He pO3B’A3aHHS CTydeHTaMy KOMYHiKaTUBHO-
npobnemHux 3agad4  (Safonova, “lzucheniye
yazykov” 127-128). BignosigHo, y doopmyBaHHi
iHLLOMOBHOI  KOMYHIKQTMBHOI KOMMETEHTHOCTI
MamnbyTHIX yunTenis ocobnueoi Barn Habysa-
IOTb TEXHOSOorii NPOBNeMHOro HaB4YaHHS, SKi
nepenbavaloTb PO3B’A3aHHA aKTyarnbHUX Ta
OCOOMCTICHO 3HauvylWwmux Anst CTYAEeHTIB npo-
Ornem, MOBIEHHEBA i MUCNEHHEBA CKIagHICTb
SAKUX MOCTIMHO 3POCTaE i BUKOHAHHS SKMX ne-
penbayae po3BMTOK Mi3HaBarbHOI Ta TBOPYOI
aKTMBHOCTI ManbyTHiX cpaxiBLiB.

TexHonorii NpobnemMHoro HaByaHHA ne-
pendayaloTb aKTMBHY CaMOCTINHY Ni3HaBarlb-
HY OiANbHICTb CTyAeHTa, Yy pes3ynbTaTi Kol
CTYAEHT po3B’a3ye npobnemy Ta, BignoBigHo,
HabyBa€ MEBHi 3HAHHS, HAaBMYKN Ta BMiHHS.
3po3ymino, Wo oTpuMaHi 3HaHHs Ta cdop-
MOBaHi y pesynbTaTi CaMOCTINHOI NOBeAiHKO-
BOI W MWCMEHHEBOI aKTMBHOCTI HaBUYKWU Ta
BMiHHSI € 0COBNMBO MiLIHUMMW.

TexHonorii NpobreMHOro HaBYaHHS nepen-
GayaloTb Kinbka eTaniB: YCBIAOMIEHHS Mpo-
GrnemHoi cutyauii; oopmyntoBaHHA npobnemu
Ha OCHOBI aHanisy cuTyauil; BUpILIEHHS Npo-
Gremu, sike OXOMNSE BUCYHEHHS, 3MiHY | nepe-
BipKY rinotesu; nepesipKy piweHHsA. Llern npo-
LLleC po3ropTaeTbcs NOoAibHO A0 TPbOX das Mu-
crnieHHeBoro akty (3a Jl. C. PyGiHwTenHom),
SKAA BMHWKAE B NPOONEMHIA cutyauii 1 oxon-
NoE yCBIOOMIEHHA Npobnemu, Ti BUPILLEHHA 1
KiHUEeBI BUCHOBKW. ToMy NpobnemHi TexHonorii
0asyloTbCa Ha aHaniTMKO-CUHTETUYHIN Oisinb-
HOCTI, KOTpa peani3yeTbCs B aKTUBHIA MUCNEH-
HEBIN QianbHOCTI (Zimniaya 65).

[na cTygeHTiB cTapwmx Kypcis, siki, Bignosi-
OHO, XapakTepuaylTbCa BinbluMM piBHEM aB-
TOHOMII, NepeadadYeHo camocTilHe dopMyIto-
BaHHs Npobnemu Ta ii BUPILLEHHSA. [JoCArHeHHs
LbOro 3aBOaHHS MOXIMBO 32 YMOBW Bignosia-
HOT opraHizadii poboTn 3 npobrnemMHummn 3a-
BOQHHAMW Ha ayaUTOPHMX 3aHATTAX, Ha SIKUX
BMKIagadi nocTyrnoBo HaBYyalTb CTYAEHTIB ca-
MOCTIHO CTaBuTM npobnemy Ta BU3HAYaTU
Wwnaxu 11 po3B’sA3aHHS; METOAMYHO KOPEKTHOI
opraHisaujii ayguMTopHOi Ta CcaMOCTIlHOI pobo-
TV, CAPAMOBAaHOI Ha MOCTYMNoOBe MiABULLEHHS
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piBHS NPOBNEMHOCTI aX 40 BMiHHSA BU3HAYaTy i
dopmynoBaTv Npobnemy Ta BUpILLYBaTy ii.

[ouinbHICTb BUKOPUCTaHHS TEXHONOrIN Npo-
BGremMHOro HaB4YaHHs 3yMOBMEHa, Ha Hally ay-
MKY, X MOXIMBOCTAMMW: CMPUSATU MiABULLLEHHIO
iHTEpecy OO BMBYEHHSI iHO3EMHOI MOBW; CTU-
MyIHOBaTK NOLUYKOBY, OOCNIOHULBKY OisiNbHICTb
CTYOEHTIB; CNPUATU aKTUBHIA MUCIEHHEBIN fjis-
NbHOCTI, 5IKa, Y CBOI Yepry, 3abesneyye Kpaile
OBOMOAIHHA MOBHUMMW, MOBJSIEHHEBUMMU, MNIHIBO-
COLJiOKYIbTYPHOK KOMMETEHTHOCTAMMU; CTUMY-
noBaTM MOBJIIEHHEBY aKTUBHICTb CTYAEHTIB;
3abe3nevyBaTtu PO3BUTOK HaB4arnbLHo-
cTpaTeridyHOi KOMMETEHTHOCTI; pPO3BMBaTN Me-
XaHi3MW MUCIIEHHSI, OPIEHTYBaHHA B CUTyaUlil,
BU3HAYEHHS LUiNen, nnaHyBaHHA, MNPUAHATTS
pilLleHb, NPOrHO3yBaHHA (pe3yrbTarTiB, 3MICTY),
BMOOpPY, KOMGIHYBaHHS, KOHCTPYHOBAHHS, aHa-
nidy; rotTyBatu CTy4EHTIB 40 CaMOOCBITH, B SIKi
npobnemMHi cutyauii [oBeneTbCs BUpILLYBaTU
CaMOCTIVHO.

MpobnemHi TEXHOMOTiI 3 OBOMNOAIHHS iHLLO-
MOBHOI KOMYHIKQTUBHOK KOMMETEHTHICTIO MO-
€0HYIOTb TaKi MPUAOMWN HaBYaHHS: CTBOPEHHSI
nNpobnemMHUX cuTyauin (KOMMNAeKC MOBMEHHE-
BMX | HEMOBMEHHEBUX YMOB, HEOOXigHUX Ons
BUMHWUKHEHHSI Npobnemu, i Takux, Wo CTUMYo-
I0Tb CTYAEHTIB A0 BUpILLEHHA NpobnemHoi 3a-
Aaui (Kolesnikova 147)), opraHisauito KonekTu-
BHOMO OOroBOpEeHHs MpobremMu Ta MOXMAMBUX
nigxoaie 0o il pO3B’A3aHHS; BUPILLEHHST NPO-
Grnemm LWNAXOM BUKOHAHHA MUCIIEHHEBUX i MO-
BNeHHeBUX Ain. Mpu LbLOMy CTyniHb AoNoMoru
BMKNagaya 3anexuTb Big piBHA aBTOHOMIT CTy-
[OeHiB, piBHA BOSOAIHHA HAMW IHLLOMOBHOI KO-
MYHIKATUBHOI KOMMETEHTHICTIO, CKIagHICTIO
3aBAaHHS, OOCBIOOM PO3B’si3aHHSA NPOOIEMHMX
3agad cTyaeHTamu.

Y cy4acHin Teopii NpobrneMHOro HaB4YaHHSA
PO3pi3HAIOTL ABa BUOW NPOONEMHUX CUTYaUil:
ncuxonoriyHy i negarorivyHy. lNepwa cTocyeTb-
CA OiFnbHOCTI CTyAeHTiB, Apyra— opraHisauii
HaB4YanbHOro npouecy. [lcuxonoriyHa npo-
bnemHa cuTtyauis abconoTHO iHAMBIQYyanbHa i
€ PaKTUYHO pe3yrnbLTaToOM YCBIAOMIIEHHSA CTY-
AeHTaMu MUCNEHHEBUX TpyaHoLwis. Npobrem-
Ha cuTyauisi BUHMKaE 3a HasABHOCTI ni3HaBarb-
HOI NOTpebu Ta iHTeneKkTyanbHUX MOXIMBO-
CTel BMpillyBaTK 3agady; CynepeyHOCTi MK
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cTapuMm | HOBWUM, BIOOMUM | HEBIOOMUM;
BUXIOHUMWN OJaHMMWN Ta O4iKkyBaHUM pesyrbTa-
TOM; ymMOBamMu i BuMmoramu (Zimniaya 65). lNe-
garoriyHa npobnemHa cuTyauisi CTBOPHETLCSH
3a [JONOMOroK0 akTueidyBarnbHuX gin (Konyshe-
va 74) (3HanTn iHdopmauito, 3HanTV Bignosidi
Ha 3anuTaHHs, cOpPMyNIOBaTK BiANOBIAHI BUC-
HOBKW TOLLIO).

Y HaBuanbHOMY npoueci NoTpibHO pearniso-
ByBaTM obmaBa BuaM NpobnemMHuUX cutyauin,
npuyoMy BUKNadady cnig Tak opraHisyBatu po-
60Ty, WO6 y CTyaeHTa BMHMKNA Ni3HaBarbHa
notpeba BUpILLNTM 3agady Ta nogonatu cyrne-
PEYHOCTI MK BiZOMMM Ta HeBigomum. 3Bigcu
BUMNMMBAE 1 BMMOra OO0 NOCUNbHOCTI Ta Ao-
CTaTHbOI CKMaQHOCTI MNpobnemMHoi  cutyadil,
cdopmynboBaHa A.B. Konuwesow (Konyshe-
va 74). TlcuxonoriyHy npobrnemHy cuTyadito
MOXHa BBaXaTW BHYTPILUHBLOI, OCKISIbKA CTy-
OEHT nouvvHae yceigomnoBaTy 1i B pesynbTari
NEBHMX MUCHEHHEBUX Ai, ToAj SIK neaaroriyHy
CUTYaLito — 30BHILLUHBLO, LUTY4YHO CTBOPEHOIO 3
METOIO aKTMBI3aLii nisHaBanbHOI, MUCIEHHEBOI
Ta / Y1 MOBIIEHHEBOI aKTMBHOCTI CTYAEHTIB. 3a-
3Ha4YMMO, LLO Y BUMNAAKY OBOSIOQIHHS iHLLOMOB-
HOK KOMYHIKaQTUBHOI KOMMETEHTHICTIO Hau-
yacTile MaeTbcs NPO akTuBi3auito nisHaBarb-
HOI, MMCINEHHEBOI Ta MOBJIEHHEBOI aKTUBHOCTi.

IHKONMM OTOTOXHIOKOTL MOHATTA «MpobreMHa
cuTyauis» Ta «3agada». Mu goTpmmyemocs
noauuii  |. O. 3uMHbOI  WOAO  HeobxigHOCTI
YiTKOro pO3MEXYBaHHA LMX MOHATL. [Mpobnem-
Ha cuTyauis 03Hayae, Lo B NpoLEeCi AianbHOCTI
CTYOEHT HALWITOBXYETbCA Ha LWOCb HEe3po-
3yMine, HeBigome, TOOTO  3’9BNAETbLCH
o0’eKTMBHaA cuTyauis, konu npobnema, Lo BU-
HWKITa, BUMarae Big CTyAEeHTa NEBHUX 3YCUIb,
MUCIIEHHEBMX Ta NPaKTUYHUX Ain. Y Ton Mo-
MEHT, KONnW OO0 Q[iANbHOCTI CTydeHTa [ony-
YaeTbCa MUCIIEHHS, NpobnemMHa cuTyauis ne-
pepoctae B 3agadvy. 3ajada BUHUKaAE $K
Hacnigok npobrnemHoi cuTyauii B pesynbTari 1i
aHaniay, Lo 3yMOBIIHOE NPaBOMIPHICTb i Tpak-
TyBaHHA 9K Mogeni npobnemHoi cuTyadii, no-
6ygoBaHoi  Ta NPURHATOI CTYAEHTOM
(Zimniaya 206).
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O. M. ConoBsoBa Buainsie Taki npobrieMHi
3adayi y BBYeHHI IM: noLuykoBo-irpoBi (cnps-
MOBaHi Ha pPO3BUTOK FMOCTPOTU CMOCTEPEKEHHS,
Pi3HMX BUWOIB MMWCMEHHS, TBOPYOI YSABK), KO-
MYHiKaTVBHO-MOLLYKOBI (CMPSAMOBaHi Ha po3Bu-
TOK OUCKYPCUBHWUX YMiHb, YMiHb 3HAaXOXXEHHS
noTpibHOI cTparerii i oNTMManbHOro MOBIEH-
HEBOro MaTepiany B cuUTyauisiX NpsiMOro i ono-
CepenKoBaHOro CMifikyBaHHS1), KOMYHIKaTUBHO-
OpieHTOBaHI (cnpsiMoBaHi Ha HOPMYyBaHHS ro-
TOBHOCTI BUPILLEHHST SIK CYTO KOMYHIKAQTUBHUX,
Tak | HaB4yanbHWX, coLUianbHKX, MNOLLIYKOBO-
iH(popmaUiHNX 3adad B yMOBaxX CrinKyBaHHS,
SIKE Ma€E Xapakrep 3mMaraHHs 4u cnierpadi),
nisHaBarbHO-MOLLYKOBI KyrnbTypo3HaByi (crpsi-
MOBaHi Ha iHTerpaujlo  MbKgucumniiHapHuX
3HaHb, POPMYBaHHSA KOMMSEKCHMX COLOKYIb-
TYPHUX 3HaHb i BMiHb, a TakoX Ha hOpMyBaHHS
BMiHb CMWCIIOBOI iHTepnpeTauil NepBUHHNX Ta
BTOPUHHMX aBTOPCLKUX TEKCTiB), MOLUYKOBI
NIHrBICTMYHI  (cnNpsiMoBaHi  Ha  dOpMyBaHHSA
NPOMINBHMX  MIHMBICTUYHUX | QOINONOriYHMX
yMiHb)  (Solovova 56).  AnanoriyHy — Kna-
cudikadito HaBegeHo B. B. CadoHoBowo ansi
BMKOPUCTaHHSA Ha ypokax AM B wkonax
(Safonova, “Problemnye zadaniya”). OueBua-
HO, TUMNONOrii NPOGNEMHNX 3a4ad y LUKOSi Ta y
BH3 pewo BigpisHsTumyTbca. Tomy, Gasyto-
4yncb Ha BM3Ha4veHHi B. B. CadpoHoBoi (Safono-
va, “Problemnye zadaniya’a 8) i BpaxoByouun
Knacudikadito npobnemMHux 3agad
O. M. ConosoBoi (Solovova 56) Ta
B. B. CadhoHoBOi (Safonova, “Problemnye za-
daniya” 9), mu posrnagatumemo npobnemHe
HaByaHHA y CP 3 OBOMOAiHHSA iHLOMOBHOO
KOMYHIKaTUBHOIO KOMMETEHTHICTIO §K Lisinb-
HICTb CTY[EHTIB 3 OBOSOAHHSA aHrMOMOBHUMMU
3HAHHAMW, MOBJIEHHEBMMMW HaBUYKaAMWU i BMiH-
HAMW,  NIHFBOCOLOKYNbTYPHUMU  3HAHHSMM,
HaBU4YKaMW i BMiHHSIMU B KOMMNIMEKCI 3 YMIHHAMM
TBOPYOI iHAMBIQYanbHOI i KONEKTUBHOI HaB-
YyanbHOI AiANbHOCTI 3a OOMNOMOro cucTtema-
TUYHOTO BUPILLEHHS KOMYHiKaTUBHO-
MOLLYKOBUX, Mi3HABAbHO-MOLLYKOBUX KyNbTy-
pO3HaBYMX, nisHaBanbHO-A0CNIAHNLIBKUX
(MiHrBiCTWMYHKX | NnegaroriyHnx) 3agad (puc. 1).
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TexHonorii npo6nemMHoro
HaBYaHHs

\ 4

MpobnemHi cutyauii

\ 4

KOMYHiKaTVUBHO-MOLLYKOBI
3apadi

nisHaBanbHO-AOCNIAHULIbKI
3agadi

nisHaBanbHO-MOLUYKOBI
KynbTypO3HaBYi 3agadi

/\

NIHrBICTUYHI 3aaavi

neparorivyHi 3agavi

Puc. 1. TexHosoeii npobrnemMHo20 Hag4yaHHs Or1s1 hOpMy8aHHS! iHWOMOBHOI KOMYHIKamueHOI KomMrie-
meHmHocmi MalbymHix ydumertig

LUincoBuM  Npu3HaAYEeHHSAM  KOMYHiKa-
mueHo-nowykoeux 3aday € POpMyBaHHSA
B CTYOEHTIB K 3HaHb MPO KOMYHiKaTMBHE
3HAYEeHHS | NPU3HAYEHHS MOBHUX OOMHULDb,
Tak | BMiHb  OOPMIATU  MOBIIEHHSA
BiANOBIOHO 0O nepenbavyBaHOro KOMYHika-
TUBHOIMO 3MICTY, a TakoX YMiHb ageKBaTHO
Noro iHTepnpeTyBaTn B NPOLECi YCHOro 4u
nMcbMOBOro cnpunHATTa (Safonova, “Prob-
lemnye zadaniya” 11); roTOBHOCTI BUpiLLUEH-
HSA SIK CYTO KOMYHIKaTMBHUX, TakK i HaB4Yamnb-
HUX, couianbHUX, NOLWYKOBO-iHOPMaLINHUX
3ajay B ymoBax cninkyBaHHA. lMpuknagom
KOMYHiKaTMBHO-NOLWIYKOBUX 3ajay € 3aB-
OaHHA nepenucaTtu KiHeub OMOBigaHHA i3
NneBHMM 3aBAaHHAM (Hanpuknag, i3 wacnu-
BUM 3aBEpPLUEHHAM Y1 HaBnaku).

Y npoueci BUMpillEHHS KOMYHiIKaTUBHO-
NOLYKOBOT  3ajadi  30iNCHIETBCA KO-
MyHikauia cTtyneHTiB. HaBepgemo npuknag
KOMYHikaTMBHO-NowykoBol 3agadi (Evans,
Dooley 151).

Mpuknag 1. Your school has 50000 to
spend this year. As member of the staff-
student committee, discuss how the money
would best be spent. The following sugges-
tions are on the agenda:

Buying 1000 titles for the school library
(15000 total)
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Building a school theatre (35000)

Planting grass on the football
(5000)

Buying extra 50 computers for use in the
classrooms (40000)

Building a school cafeteria (10000)

Think of your own suggestions and cal-
culate the expenses. Discuss it with the
partners, explain your points of view.

llizHaeanbHO-Nowykoei
Kynbmypo3Haey4i 3ada4i MalTb Ha MeTi
nigBuLLyBaTK piBEHb JIHIBOCOLIOKYINbTYPHOI

pitch

KOMMNETEHTHOCTI, pPO3BMBATM MOBIIEHHEBI
BMiHHS, cnpuaTn napanenbHoOmy
OBOJIOAIHHIO MOBOK Ta KynbTypow B
KOHTeKkcTi pianory kynbtyp (Safonova,
“‘Problemnye zadaniya” 15). Hasepemo
npuknag nisHaBanbHO-MNOLIYKOBOT
KynbTYpO3HaBYOI 3agaui:

Mpuknag 2.

Read the following headlines. What

events are described in the articles under
the given headlines? Find out what is writ-
ten about the events in different expert
sources.

llizHaeanbHO-00CNiIOHUUBLKI 3adavi
nepenbavaloTb BUKOHAHHS CTyaeHTaMu fo-
cnigHMUbKMX 3aBfaHb, Mepw 3a BCe,
NIHFBICTMYHOIO Ta NegaroriyHoro XxapakTe-
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py. JliHagicmuyHi 3agadi NoKNukaHi nornmo6-
noBatn @INoONorivyHi 3HaHHA, HaBU4YKKM Ta
BMiHHS CTY[AEHTIB i MOXYTb BUKOPUCTOBYBA-
TUCb BXE Ha Mneplomy KypcCi HaBYaHHS.
Mpuknagom niHrBicTUYHOT 3agadi Moxe cny-
ryBaTu ysararbHEeHHS BUNAAKiB BXMBaHHSA
rpamaTMyHoro sBuwa 3  eneMeHTamu
aHanisy BXMBaHOCTI JOCHigXyBaHOro sABu-
Wa B NeBHUX TekcTtax. Hanpuknag:

Mpuknag 3. Analyze ways of expressing
uncertainty in modern English short stories .

[ouinbHiCTb BMKOHaHHA  Mi3HaBarbHO-
OOCTiAHNLBbKNX nedazoaiyHux 3apad
3YMOBIIHOETLCS: 1) HeoOXigHicTio
npodecioHanisauil HaB4YanbHOro npoecy,
3abesneyvyeHHss CTyAeHTIB ymoBaMu [Ons
CNiNKyBaHHA B CUTyaUisx, aKi MOOEnNoTb
peanbHi NpogecinHi cuTyauii; 2) TXHbOH

30aTHICTIO po3BMBaTH iHLLOMOBHY
KOMYHIKaTUBHY KOMMETEHTHICTb, CMNpUATU
pO3BUTKY MoTuBauil no npodeci,
nornubnioBaTn METOANYHI 3HaHHS,

dopmyBaTK BiANOBIOHI HaBUYKU Ta BMiHHS.
MeparoriyHi 3agadi gouinbHO NPOMNOHYBATU

CTyAeHTam BXe 3 [MepLworo Kypcy, Lo
CNpUATMME  paHHIn npodecioHanisauii
HaBYaHHS [ cnpusaTume KpaLiomy
PO3YMiHHIO ManbyTHIMM BUYNTENAMMU

cneundiku npodecil.

Mpuknag 4. You are a teacher of a sec-
ondary school. Many students arrive late
and are tired at the lessons. What would
you do? Consider the following: talking with
parents, punishment, promises of future re-
wards ... . Be ready to explain your ideas.

TakMm 4YMHOM, NPOONEMHI TexHonorii
nepeabavyaoTb MOXIMBICTb iHTErPOBAHOrO

OBOSIOAiHHSA npegmetamMmu daxoBoro
CNpsSIMyBaHHs, WO, Yy CBOKW  yepry,
cnpuaTtume dopMyBaHHI0 uinicHoro

BGayeHHsa cneundikn gaxy, CTumynoBaTume

aHaniTUKO-CUHTETUYHY DiSNbHICTb
CTydeHTiB, a BigTak i 3abesnevyBaTume
pe3ynbTaTUBHICTb HaB4YaHHA. Kpim TOroO,

pO3B’A3aHHA NEeBHOI 3ajadi crnpusie iHTe-
rPOBaHOMY OBOSOAIHHIO  MOBMEHHEBUMU,
NIHFBOCOLIOKYNbTYPHUMM Ta HaBYalbHUMMU
HaBMYKaMUn Ta BMIHHAMW.
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Y HaB4anbHOMY npoueci AoUifIbHO BUKO-
puctoByBatTu npobGnemMHui BUKMag Ma-
Tepiany (y Tomy uucni i B mxepenax ans
CaMOCTIHOrO  onpauloBaHHs), OpraHi3o-
ByBaTU nNpoONeMHO-NMOLWYKOBY [LiANbHICTb
CTydeHTa 3 OBOMOAIHHA MEeBHUMW 3HAHHS-
MU, NpobnemMHuin xapaktep 3aBaaHb. Tex-
Homnorii  Npo6nemMHOro HaB4YaHHA  TiCHO
noB’A3aHi 3 iHWUMW TexHonoriamu (Hanpwu-
knag, iHdopmauilHO-KOMYHIKaLinHUMK, SKi
06as3yloTbCA, B MNepLlly 4epry, Ha BWKOpU-
CTaHHi KOMM'KIOTEPHUX | TENEKOMYHIiKaLiNnHMX
3acobiB, wWo 3abesnevyyoTb LWBWMAKUA O0-
CTyn OO 3anpornoHOBaHMX BUKNagayem Ma-
TepianiB Ta aBTEHTUYHUX OXKepes; NpoeKkT-
HUMK, <GKi nepepbadvaloTb AeTarnbHy po-
3pobky npobnemu i3 noganbLWnM peanbHUM
NPakTUYHUM pe3ynbTaToOM TOLLO).

AHani3 cyTHOCTi TexHonorin npobnemMHo-
ro HaBYaHHA Jae€ nigctaBuv ANSA BUCHOBKY,
WO iX BUKOPUCTaAHHA Yy npoueci oopMyBaH-
HS IHLUOMOBHOT KOMYHiKaTUBHOI KOMMETEHT-
HOCTIi MambyTHiX yuuTeniB Oyne edekTue-
HUM 3a YMOBMU:

e OpIiEHTYBaHHA Ha OCOOWUCTICTb CTyAEH-
Ta, Noro iHTepecu, uini (MOXNMBICTb camo-
CTIMHOT NOCTaAHOBKM NpPOOGNEMHMX 3agad,
ypaxyBaHHS iHTepeciB Ta Uuinen crtygeHTa
Npu CTBOPEHHI NPOBNEMHUX cUTyaUil);

e aKUEHT Ha pO3BUTOK HaBYamnbHO-
cTpaTeriyHoOl KOMMETEHTHOCTI, 3oKkpema i
opraHisauinHo-nnaHyBsarnbHOro, pednek-
CUBHOrO, OOCHiAHULbBbKOro acrnekTiB, Heob-
XigHMX anst ecpekTUBHOro po3B’A3aHHs Npo-
6nemu Big opmynioBaHHA 3agadi  go
OLiHKW pe3ynbTarTiB;

e BUKOPUCTaHHA KOMYHIKaTUBHO-
MOLLYKOBMX, Mi3HaBarbHO-MOLIYKOBUX KyIb-
TypO3HaB4MX, MidHaBanbHO-AOCNIAHULBKNX
(niHrBicTMYHMX i NnegaroriyHnx) NpobnemMHnx
3agady Ona  OBOJSIOAIHHSA MOBEHHEBMMMU,
NiHFBOCOLiOKYNbTYPHUMMU, HaBYanbHUMM
3HAHHAMW, HaBWYKaAMW i BMiHHSMM B MNpoO-
LUecCi BUpILWEHHA BaXNMBWUX AONS CTYOEHTIB
npobnewm;

e BUMKOPUCTaHHA 3ajdadv i3 3pocTak4olo
MOBNEHHEBO-MUCINIEHHEBOI, iHTENeKTyanb-
HOIO Ta KOMYHIKaTUBHOIO CKITagHICTIO;

e OCTYroBe nNiABULEHHA piBHA Npo-
ONeMHOCTI, BEPXHbLOK MEXEK $SKOro € ca-
MOCTIMHMA aHani3 cuTyauii, BU3HA4YEHHS i
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dopMynoBaHHA CcTygeHTamu npobnemu, a
TakoX caMOCTilHe Ti BUpiLleHHs; NoCcTyno-
BUI nepexig BiA BU3HAYeHHst npobnemwu
BMKNagayem [0 CaMOCTINHOI MNOCTaHOBKMU
npobnemun ctyaeHTamu Ta il CamOCTIHOro
BUPILLEHHS.

BucHoBku. OTxe, 3a yMOBU METOOUNYHO
KOPEKTHOro BMKOPMUCTAHHS TEXHOMOrii npo-
OnemMHOro HaB4YaHHSA 34aTHi 3abe3neunTu:
aKTUBHY MOBMEHHEBO-MUCNEHHEBY, MOLLY-
KOBY Ta [OCNiOHWUBKY AiSnbHICTb, aBTo-
HOMHE BMWKOHaHHS MpobnemMHMX 3aBhaHb
LUNSIXOM CaMOCTINHOI NOCTaHOBKM npobne-
MW, BU3HAYEHHs WNAXiB 1I  BUPILLEHHS,
aHanisy pesynbTaTiB BNACHOI MOLUYKOBOI
DiANbHOCTI; noegHaHHA iHAMBIAyanbHOI Ta
rpynoBoi pob6oTtu; iHAMBIgyanizauito Hap-
YanbHOro MpoOLECYy; B3aEMOMNOB’siI3aHe OBO-
NOAiHHA MOBJIEHHEBMMM, NiHIBOCOLIOKYMb-
TYPHUMM Ta HaBYallbHMMW HaBWYKaAMM Ta
BMiHHAMMW, iHTEerpoBaHe OBOMOAIHHA Npepn-
MeTaMn paxoBoro cnpsaMyBaHHsi, 3abesne-
YEHHS1 aHaniTUKO-CUHTETUYHOI AiANbHOCTI
CTYAEHTIB, PO3BUTOK KPUTUYHOIO MUCIEHHS
ManbyTHIX y4nTenis.

MepcnekTMBM pocnimxeHHA. Y no-
AanblUMX OOCHigXEHHSIX AOoUiNbHO O6GrpyH-
TyBaTM Ta po3pobutn wmeToauky op-
MYBaHHS iHLUOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOT KOM-
NeTEeHTHOCTI ManbyTHIX y4yntenis 3 BUKOpU-
CTaHHAM  TexHonorin npobremMHoro Has-
YaHHA Ha 3acagax iHTerpauii. Kpim Toro,
noganbLloro BMBYEHHA NoTpebye nuTaHHSA
BMKOPUCTaAHHSA TEeXHOmorin npobnemHoro
HaBYaHHS y NigroToBLi ManbyTHiX daxisuiB
Pi3HUX cheuianbHOCTEN 3  ypaxyBaHHAM
cneumndikm iXHbOT NPOdECINHOT AiSNBHOCTI.
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THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF FUTURE TEACHERS

WITH THE HELP OF PROBLEM-BASED LEARNING
Iryna Zadorozhna

Department of English Practice and Methods of Teaching, Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Peda-

gogical University, Ternopil, Ukraine
Abstract

Background: The formation of the appropriate level of future teachers foreign language communicative com-
petence is possible with the help of effective methods and technologies which enhance students learning, motivate
them and involve in different activities. Problem-based learning is regarded as one of the most appropriate tech-
nologies to be used for future foreign language teacher training.
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Purpose: The purpose of the article is to characterize problem-based learning and substantiate the condi-
tions of its effective usage for the formation of future teachers foreign language communicative competence.

Results: The formation of the appropriate level of future teachers foreign language communicative compe-
tence with the help of problem-based learning will be effective under the following conditions: individual approach
to students; taking into account their interests, aims; focus on the development of strategic competence; employing
communicative, cognitive, cultural, research (linguistic and pedagogical) problem-based tasks which develop nec-
essary skills; gradual difficulty increase; professional approach; the development of student autonomy which
means finding a unique way of problem solving.

Discussion: Further investigations are necessary to substantiate and develop the methodology of the for-
mation of future teachers foreign language communicative competence with the help of problem-based learning
and on the basis of the integrative approach. Besides, the research should focus on using problem-based learning
in foreign language training of students of different fields with the emphasis on their future profession.

Keywords: foreign language communicative competence, future teachers, technology, problem-based
learning, problem-based tasks, skills.
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OJIbI'A KBACOBA (m. Kuie)
Y[IK 378.147:81'243

NEPEOYMOBMU AKICHOIO OLIHIOBAHHA YMIHb AHMMIUCbKOIO YCHOIO
MOBJIEHHA

Y cmammi eu3Ha4yeHO posib 80/100iHHSI YCHO20 MOBIIEHHS] [HO3EMHOI MO80K ma akmyarsbHicmb po3pobKU iH-
cmpymeHmie 05151 suMiprosaHHsI (020 pigHs. [MpoaHarizogaHi pobomu 3apybiXXKHUX yYEHUX i3 8U3HAYEHHSI KOMIOH e-
HMHO20 cknady yCHO20 MOB/IeHHSI ma KOHCMPYyKmMy mecmy i3 2080piHHS. Aemop eug4yae decKkpunmopu 3 yCHOI
npodykuii ma ycHoi iHmepakuil Ha pigHi B 2 3asanbHoesponelicbkux pekomeHOauill 3 MO8HOI oceimu, siki Gani crie-
yugpikye 8idrnogioHo 00 yinel sus4yeHHs aHailicbKOI Mosu 5K Opy20i iHo3eMHOoi cmydeHmamu 1-2 Kypcie crieyiani-
3auii «CxioHa mosay. lunbHy yeasy asmopa npusepmae aHasi3 npogpaMHux eumoez O/l Ub020 emary Hag4YaHHs,
3adnsa 4yoeo posensadaembcs 6azosuli nocibHUK 3 aHenitcbkoi mosu (Global Upper-Intermediate) ma supizHsarombscs
mpydHOWi cmMe8OpPEeHHSI YCHO20 mecmy Ha (ioeo ocHosi. Criuparyduck Ha nposedeHull aHasi3 decKpurnmopie pieHo
B2 ma sumoau npoepamu, asmop eucysae sumoau 00 yCHO20 MOBJIEHHS CmMyO0eHmi8 Ha UbOMY PiHi, MPONoHye
Kpumepil OUiHI8aHHSI ma e/1acHe wWkarsny OUuiHKU 8i0rnogidHo A0 KpumepiafibHOI WKanu, NpulHAMOI y Mexax Kp e-
OumHo-MoQynbHOI cucmemu.

Knoyosi cniosa: mecm 805100iHHSA yCHUM iHO3€MHUM MOBIIEHHSIM; KOHCMPYKM mecmy; Kpumepii OUiHI08aHHS;
wKana ouiHKu.

MocTtaHoBKa npoGnemMn Ta aktyanb- npouecamu, B SIKMX 3agdisiHa YKpaiHa — nowm-
HiCTb gocnigXeHHs. BonogiHHA ycHUM iHO- PEHHAM MiKHAPOOHUX EKOHOMIYHUX, KyMbTy-
3eMHMM MOBIIEHHSIM 3aBXAW nocigano saro- PHWUX, HayKOBMX Ta akageMiyHuX BiJHOCUH i3
Me Micle B HaBYanbHUX nporpamax MOBHUX 3apy6ikKHUMK NapTHepaMu, YacTilnMMKn NoAao-
dakynbTeTiB. "be3 cymHiBy, - CTBepaXyBaB poXamu HaluMxX rpoMagsiH 3a KOPOOH B AKOCTI
P. Napo we 1961 p., - YMiHHA PO3MOBNATU TYPUCTIB, NpauiBHUKIB, CTyaeHTiB Towo. Hac-
iHO3EMHOK MOBOI € HanbinbLl LiHOBaHUM i3 NigKM Taknx CTOCYHKIB Big4yBalOTbCs B HALLNX
MOBMNEHHEBUX YMiHb» (Lado 239). 3HayeHHs ayauTopisx, amke 4YacTuHa CTYOEHTIB BXe
YMiHHS PO3MOBNATU iHO3eMHOK MoBow (IM) Mae [0cCBif CnifkyBaHHs i3 Hocismu IM y pis-
3Ha4yHO 3pOCro OCTaHHIMM pokamu. Lle oby- HOMAaHITHUX KOHTEKCTax Ta AEMOHCTpye [O-

MOBMNEHO, nepeaycim, rrnobanisauiiHimm
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CUTb BUCOKMN piBEHb BOSOAIHHA MOBOK He-
opMansHOro ChinkyBaHHS.

Bu3HayeHHs piBHS BOMOAIHHA YCHOro MO-
BNEHHSA B ayauTopii 34INCHIOETbCA Mig 4ac
NOTOYHOrO Ta MiACYMKOBOrO KOHTPOSO Bigno-
BiQHO OO CTaHOapTiB, sKi BU3Ha4yeHi B 3ara-
NbHOEBPOMNENCBKMX pekoMeHaauUisgX 3 MOBHOI
OCBITW: BUKNagaHHS, BUBYEHHS, ouiHKa (3EP)
(“Common European Framework”). Came 3a
AOMOMOrol0 AeCKpUNTOopIB i3 YCHOI NpoayKuil
(MOHoOrOriYyHe MOBMEHHS) Ta YCHOI iHTepakuil
(mianoriyHe MOBIEHHSs1) BU3HAYeHi Taki Kinbki-
CHi Ta dAKiCHi mapameTpu roBOpPiHHA, 9K Hane-
XHICTb BWCMOBMOBaHHA [0 MeEBHOI cdepun
CMifNKyBaHHA, TematuMka Ta npobnemartuka
3MICTy BMCITOBJIIOBAHHSA Ta CTyMiHb OBi3HaHO-
CTi CTYOEHTIB Yy HUX, obcar Ta Temn MOBJIEH-
HS, CKMagHiCTb Ta Pi3HOMaHITHICTb BUKOpUC-
TaHUX NEKCMYHMX Ta rpamaTuyHux 3acobis,
CKMagHiCTb KOMYHIKaTUBHUX 3aBOaHb Ta OesKi
iHLLI.

AHani3 ocTaHHix gocnigxeHb. [Npobne-
MU OLHIOBAHHSI YMiHb YCHOrO MOBMEHHS O0-
CNiopKYITbCA doaxiBusMU 3 NPUKNAAHOT NiHr-
BicTukmn (. Csépes, N. De Jong, G. Fulcher,
S. Luoma), Ta Konektusamm po3poBHUKiB MO-
BHUx TecTiB (ALTE, Cambridge ESOL), B oc-
HOBHOMY, 32 MeXaMW HallOl KpaiHW; BUHAT-
KOM € kaHamgaTcbka amcepTauis O. Ykpain-
cbkoi (Ukrainska). Ha Hawy gymky, nutaHHs
po3pobKkKn 3acoBiB KOHTPOSIKO Ta OLHKM YCHO-
r0O MOBJIEHHS € KOHYe aKTyarlbHUM Y BiTYM3-
HAHIN MeToauui HaB4vaHHA IM, npo wo cBia-
4MTb Uina HuM3ka dakTopis. [lo-nepie, Ao
nporpamn 30BHILLHLOrO HE3aNEXHOro OLiHIo-
BaHHS [HLWOMOBHWUX YMiHb BUMYCKHUKIB LLIKIS
AOCi He BKNIOYEHe TeCTyBaHHSI YCHOrO0 MOB-
NEHHS, WO CYTTEBO 3BY)XYE MOKA3HWK BOSO-
AiHHa wkonapamu IM. MNo-gpyre, Tectn 3 yc-
HOro MoBMeHHs1 cTyaeHTiB BH3 3ae6inbLioro
po3pobnalTLCA BUKNagadamMym Ha MigcTaBi
TXHBOT BNAcHOI ysBWM NPO npaBuria CTBOPEHHSA
TecTiB Ta LKan ouiHBaHHA. Ha »anb, goc-
BiJ, BWKMNaOaHHS HEe MOXEe 3aMiHUTWU 3HaHHSA
NpO 3aKOHOMIPHOCTiI pO3po6neHHsA BanigHoOro
Ta HagiHOro TecTy, a BiATaK «BUKNagaLbKi»
TECTU He 3aBXOW CNyryTb SAKICHUM iHCTPY-
MEHTOM MiACYMKOBOIO KOHTPOSIO Ta OLiHHO-
BaHH4A. [lo-TpeTe, Make BCi KaHAWOATCbKI
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OOCNIgXEHHsT i3 MeToanYHMX npobrnem Ha-
BY@HHS YCHOrO0 MOBMEHHS MalTb AOBOAUTU
edeKTMBHICTb po3pobneHoi MeToaukn 3a go-
NOMOTOK TEecTiB, NPOTEe METOAUKOI SKICHOIo
OLiHIOBaHHSI YCHOro MOBMEHHS BinbLuicTb o-
CInigHWKIB NOBHOO MIpOK0 He Bonogie. Takum
YMHOM, BITYM3HSHMM HayKOBUSM cnig npuse-
PHYTW BiNbLU NUNBbHY yBary NUTaHHAM OLiHIO-
BaHHS YCHOrO iHLOMOBHOIO MOBMEHHS. 3a-
novaTtkyBaTuM AUCKYCil0 3 LbOro MUTaHHA, a
TaKOXX BWKNACTU OCHOBHI TEOPeTWUYHi Mono-
XKEHHS Ta ONpUOAHUTM BriacHUMN A4OpobOoK €
MeTolo Uiei cTtaTTi. [loyHemo i3 aHani3y Teo-
peTUYHUX DKepen i3 npobnemu.

Buknap ocHoBHoro martepiany. Bupi-
LUYHOYN NMUTAHHSA PO3POOKK IHCTPYMEHTIB OLi-
HIOBaHHS1 YCHOIO MOBJIEHHS, YCi BYEHi BUXO-
OATb i3 TOro, L0 roBOPIiHHA € CKNagHUM yMiH-
Ham. Ha gymky [.I. Xepica, BOHO ogHO4YacHO
3ajitoe pi3Hi MOBHI HaBWYKWM — BUMOBHI, rpa-
MaTUYHi, NEeKCUYHI, a TakoX 34i0HOCTi A0 CBi-
OOMOro orepyBaHHs1 iH¢popMauielo nig 4ac
NaBHOMO Ta LUBWOKOMO  BWCIIOBIIOBAHHSA
(Harris 81). M. Kanane ta M. CseliH (Canale,
Swain) BUPI3HATb YOTUPU CKNafoBi YMIHHA
PO3MOBIIATM IHO3EMHOK: rpamaTudHy (4o
CKnagy €Kol BXOOATb 3HaHHA rpamaTtukui Ta
NeKCuKn, BMMOBA 3BYKIB, ChiB, @ TAKOX IHTO-
Hauis Ta Haromnoc); ANCKYPCUBHY (sika Bigno-
BiJae 3a NCMXOMNOriYHy Ta MOBHY 3B’A3HICTb
BMCIOBMIOBaHb, YCMILLHE BUPAXEHHS CMUC-
niB); COLIONIHIBICTMYHY (AKa nepenbadae nin-
rBICTUMHY Ta COLIOKYNbTYPHY perneBaHTHICTb
BMCNOBMOBaHb) Ta CTpaTeridyHy KomneTeHuil
(AKa OXonme 3HaAHHS «KOMW i sIK po3noyvaTn
po3MOoBY, fAK 1l nigTpumysaTn abo 3akiH4yBa-
T™®).

Y cyyacHux poboTtax, 3HaxoguMmo OinbLu
KOHKPETMU30BaHUN Nepenik CKnagoBux YMiH-
HA roBopuTn IM. Tak, Ha gymky . dynyepa,
e BMiHHA nepenbavae HasBHICTb TaknMx Ma-
KPOBMiHb, K MPaBWIbHICTb, BifIbHICTb, 3OaT-
HICTb YCMIWHO BWKOHYBaTU KOMYHiKaTUBHe
3aBOaHHS, BONOAIHHA  KOMYHiKaTUBHUMM
cTparteriamu, ANCKYPCUBHOLD, iIHTEpaKLUiiHOL,
nparMaTuyHOK Ta COLIONIHIBICTUYHOI KOM-
neTeHuismn. KoxHe 3 MakpOBMiHb, Y CBOIO
yepry, 6asyeTbCsl Ha KOMMMeKkcax yMiHb Ta
KoMmneTeHuin. [pasunbHicms 6a3yeTbCs Ha
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MOBHI/A KOMMETEHLII, SIka BKMOYAE YMiHHSA
npaBuUNbHO BUMOBNATW, pPOBGMTU Haromnoc,
0opMMoBaT IHTOHALMHO, 3acTOCOBYBaTU
CUHTaAKCU4Hi CTPYKTypu Ta 3acobu Koresii.
BinbHicmb nepepbavae ymiHHA gonaTtu nayam
XesiTauii, 3arBi NOBTOPIOBAHHSA, ddanbcTapTy,
a TakoX YMiHHS MOBTOPHOrO, OMTMMAanbHILIO-
ro Bubopy NeKCUYHUX OOUHUL Ta CTPYKTYpY-
BaHHS peyveHb. BonofiHHA komyHikamugHuUmMu
cmpameeaissmMu 03Ha4yae BOMOAiHHA CcTpaTeri-
MW yCriWHO20 8UPILIEHHSI 3a80aHb CrIifKy-
8aHHs  (y3aranbHeHHsl, nepedpasyBaHHS,
TBOPEHHA HOBUX (3py4HUX) CniB/BMCMOBIB,
3acTocyBaHHSA Binbl BOanux CTPYKTyp, CTpa-
Terii CnifibHOro BUPILLEHHs1 3aBAaHb KOMYHi-
Kauil, nepexig 3 OAHIi€el MOBM Ha iHWY B pasi
HeobXxigHOCTI, HeBepbanbHi cTparerii), a Ta-
KOX cmpamegisiMu yHUKHeHHSI (dhopmarnbHu-
MU Ta dyHKUiOHanNbHUMK). [ucKypcueHa
KoMrnemeHyiss 6a3yeTbCa Ha 3HaHHI KOMYHi-
KaTUBHUX CUeEeHapiiB, CyMiKHUX nap, MiHW KO-
MYHIKaTUBHUX ponen, iHiLiaTnB-
HUX/peakTUBHNX akTiB. [HmMepakuiliHa Kom-
rnemeHuis nependadyae yMmiHHS CTBOpPHOBATU
MOBIIEHHEBUI MPOAYKT i3 CMIBPO3MOBHUKaMM.
lNpaamamuyHa i couioniHegicmu4yHa KoMmmne-
TEHUil cknagalTbes i3 YCBIOOMMNEHHS Aopey-
HOCTi BMCNOBNIOBaHHs (TO6TO 1oro BiaNoBi-
AHOCTi  COUIOKYNbTYPHIA cuTyauii), 3HaHHS
iMnnikaTyp, yMiHHS igeHTudikysatn ocobuc-
TiCTb Yepes i MOBJIEHHS, YCBIAOMIMEHHS CEH-
3iTUBHMX  CUTyauild, 3HaHHA nNpo Te-
My/npobriemMy cnifikyBaHHs, 3HaHHS MPO Kyrb-
TYpYy CRiNKyBaHHSA, 3HaHHS roHopatumsiB (Ful-
cher Testing Second Language Speaking).
Bu3Ha4yeHHSA CKNMagoBMX YMIHHS FrOBOPUTU
€ NnepeayMoBOK BU3HAYEHHS KOHCTPYKTY yC-
HOro TecTy, KM € BignpPaBHUM NMYHKTOM ANs
PO3yMiHHA TOro, WO i €K cnig TecTyBa-
Tu/ouyiHioBaTn. Came NOHATTS «KOHCTPYKT»
TANYyMa4YnTbCa Y MOBHOMY TECTYBaHHI SIK CYKy-
MHICTb BU3HA4YeHUX cneundivyHUX MOBMEHHE-
BMX Makpo Ta MIiKpO yMiHb, Ha BUMIpOBaHHS
AKNX CNPSMOBYIOTb BECb TecT Ta/abo okpeme
TEeCTOBE 3aBAaHHs, Ta AN YOro po3pobneHi
crnocobu Takoro BMMIPIHOBaHHA Ta iHTeprpe-
Tauii noro pesynbtatie (Alderson 18; Bach-
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man, Palmer 21). * Tak, 4O KOHCTPYKTY TecTy
3 TOBOPIHHA MOXYTb YBiNTW BW3Ha4YEHi, 30K-
pema, . dynyepoM Makpo- Ta MIKPOYMiHHS,
npoTe Yy pPi3HMX KOMBiHaLISX B 3aNeXHOCTi Big
BUAY YCHOro MOBIIEHHS (MoHoror/gianor),
NOro KOMyHiKaTUBHOI QOYHKLIT Ta piBHsS BOJIO-
aiHHa IM 3a 3€P. 3aranom, BM3HAYEHHS
KOHCTPYKTY YyCKnagHeHe OGakaHHsM po3pob-
HUKIB TECTY BUMIPUTU YMiHHS CTYOEHTIB cnin-
KyBaTUCS Y CUTYaLLiFX, KOMO SIKMX 3HAYHO LUK-
plwe, HDK TUX, SKi MOXHa 3MoentoBaTn y Te-
cti. (Fulcher Testing Second Language
Speaking 47). Tomy, ans Toro, wob pospo-
OuTM BanigHUM ycHWA TecT, cnig, 3 ogHOro
OoKy, ypaxyBaTu Ta B3SiTM OO yBaru yci pe-
neBaHTHI pUCK roBOpPIHHA Ta, 3 iHLWOro, 3ano-
Oirtn BnnuBy dakTopiB, SKi HE MatoTb BigHO-
LWEHHs 0O KOHKPETHOI cuTyauii chinkyBaHHSA
Ta SKi NOWKOASATb OTPUMAaHHIO TECTOBaHUMMU
cnpaBeanuBol OLHKN TX YMiHb.

BisbMemo 3a3HaueHe 0o yBarm Ta 3pobu-
MO cnpoby BU3HAYUTN KOHCTPYKT TECTY YCHO-
ro MOBMEHHS, NMPU3HAYEHOro Ansa nepesipku
YMiHb aHrMNCBbKOro YCHOMO MOBJSIEHHS Y CTy-
JeHTiB crneuiani3auii «CxigHa moBa», WO BU-
BYalOTb a@HIMINCbKY SK ApYyry iHO3emHy. [Ans
LbOro 3BEPHEMOCH A0 aHanisy AecKpunTopis
piBHa B2 3€P. Came uen piBeHb € LieHTpa-
NbHUM B oBOMOAiHHI IM; y 6araTtbox HaB4a-
NBbHUX KOHTEKCTax BiH BBAXXAETbCS LiNIbOBUM.
o6 gocarHyTv LbOoro piBHS Yy BUBYEHHI Apy-
roi IM cTyaeHTam-cxogo3HaBusaM MOTPiOHI
ABa poku (1-2 kypcu).

BusHayanbHOO pUCOI0 YCHOTO MOBIEHHS
Ha piBHi B2 € Haronoc Ha yMiHHi eeKkTUBHOI
aprymeHTauii. Came Ha UbOMY piBHi B KOpUC-
TyBauis IM ccopmoBaHe yMiHHA BUpiLLyBaTK
npobnemu, geski 3 AkMx MOXyTb 6yTn gosoni
ceprosHumu (Fulcher, Davidson, Kemp 4).

IMig yac npoaykyBaHHA MOHOJ/02Y CTyOEH-
TW MNOBMHHI YMITW: BWCIOBIOBATU BRaCHY
AYMKY | nigTpyumyBatu Ta po3smBaTu 1 nig
Yyac AUCKYCIl CryLHUMW apryMeHTamu, nosc-
HEHHSMUW, KOMeHTapAMW. BOHW NOBUHHI yMiTH
MOSICHIOBATWN BIlaCHY TOYKY 30pYy LLOAO aKTy-

LY BiTunsnHsHin MeToauui HaB4aHHS IM MOHATTA KOHC-
TPYKTY TECTYy 4acTO OTOTOXHIOETLCHA i3 MOHSATTSM
«0OB’EKTN KOHTPOIIO», MPOTE BOHO 3HAYHO 3BYXKEHE, HiXK
MOHATTS KKOHCTPYKT».
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anbHMX npobrnem, HaBoAAYM 3aansa LbOro
apryMeHTn Ha KopucTb abo NpoOTU MOXIUMBUX
BapiaHTiB X BUPILLEHHS Ta MOACHIOKYN Mpu-
YMHM  NIGTPUMKM abo CNpPOCTYBaHHSA MEBHUX
OYMOK.

CTyaeHTn TakoX MOBUHHI YMITU pobuTn ui-
TKMW Ta [eTanbHUW ONUC LUMPOKOro Kora
SBULL, NOAIA TOLWLO, SKi CTOCYHOTbCH MOro iH-
Tepecis, po3ropTatoyn Len onuc Ta HaBoga4n
[oOaTKoBYy inNoCTpaTUBHY iHpopmaLito Ta Ba-
romMi NpuKnagu Ha noro NiaTPUMKY.

Mig 4Yac MOBNEHHEBOI iHMepakyii (diano-
ay/noninoay) CTyAeHTU NOBUHHI yMiTW: BpaTn
aKTUMBHY y4vacTb Yy HedopManbHin AUCKYCil
WOoa0 3HANOMUX TM KOHTEKCTIB, YiTKO BUCMO-
BMOOYM BnacHy nosuuito. [Mig yac guckycii
BOHWM MOBMHHI YMITU LUBWUOKO OUiHIOBATU anb-
TepHaTMBHI AYMKM NapTHEPIB MO CNifKyBaHHIO
Ta pobuTn HeobXxigHi KOMeHTapi LWoao Bu-
crnoBfoBaHUX nornagiB. TakoX HeobxiaHo
YMITV BUCYBaTK BNACHi NPMNyLLEHHA/TiNOTE3N
Ta pearyBaTu Ha MPUMyLLUEHHS, 3pobneHi iH-
LWMMK CMIBPO3MOBHUKaMW.

CTyOeHTn TakoX NOBMHHI 3HATU, SK pO3ro-
pTaTy YCHUN AUCKYPC TOMO YW iHLIOrO TUMy:
noYyMHaT MOro, YepryBaTucs 3 iHWKUMK CniB-
PO3MOBHMKaMK, TAKTOBHO iX nepebuBaTtun y
pasi HeoOXigHOCTI, 3aKkiH4yBaTU pO3MOBY, pO-
OnsymM Le OocTaTHBO BBIYNMBO, Xo4a M i3 MO-

XNMUBMMU HE3HaYHMMK MOPYLUEHHSAMU MOB-
NEeHHEBOIO eTUKETY.

MMig vac iHTepakuii cTyaeHTU MOBUHHI yMi-
TV NOBHO/OeTanbHO PO3yMiTU BUCIOBIIHOBAH-
HA CMNiBPO3MOBHMKIB, 3p00neHi CTaHA4apTHO
aHrINCLKOK MOBOK HaBiTb Yy cUTyauisx i3
cyTTeEBUM (POHOBUM wWymMoMm. CTyaeHTu no-
BWHHI BMCIOBMIOBATUCH i3 BUCOKUM CTYMNEHEM
BifIbHOCTi Ta CMOHTAHHOCTI, WO YMOXSIMBUTb
NNaBHICTb Ta HE HaMNPYXeHICTb X PO3MOBMU i3
HocigmMu MoBW.  CTyAeHTU MOBWHHI yMiTK
BUMNPaBNSATU CBOI NOMUIIKU, SIKLO BOHU MpuU3-
BOOATb A0 HEMNopoO3yMiHHSA 3i CriBpO3MOBHU-
KaMn, CBIOOMO KOHTPOSOKYM  KOPEKTHICTb
BNACHMX BUCIOBIIIOBaHb.

MpencrtaBUMO XapaKTepPUCTUKM MOBIIEHHSA
Ha piBHi B 2 3a gonomoroto TBepaKeHb Npo
Te, WO i 8K CTYQEHTU MOXYTb rOBOpUTK (can-
do statements). TakoX Ha OCHOBI AECKPUMTO-
piB 3EP, a Takox 3 ypaxyBaHHSM Mpaub KO-
nekTmBiB po3pobHukiB MOBHUX TecTiB (ALTE,
Camridge ESOL) BM3HauMMO OOMEXEHHS,
NpunycTUMi ANS MOBJIEHHA Ha LbOMY pPiBHi.
3pobumMo Le 3a Taknmu napameTpiB, SK Biflb-
HiICTb MOBIEHHS, MOBHI XapaKTepUCTUKK
(nekcuka, rpamaTtuka, oHeTMKa) Ta MOBEH-
HEBI QOYHKLII Ta OMCKYPCUBHI cTpaTterii, npu-
nHATUMK y 3EP.

Tabnuys 1

XapaKTepMCTUKM YCHOro MOBJIEHHA Ha piBHi B2

TBepaXeHHA Npo BMiHHA

OOMexeHHA

BinbHicTb MoBMneHHs. CTYyAEHTU MOXYTb:

npogykyeatn docums Go82i BUCNOBMOBAHHSA i3 080s1i 8uco-

KOO LLIBUAKICTHO

Xo4a npunycTuMe 3HUXEHHSI meMry MOB-
NeHHs 3aans noLyky HeobXigHWX CTPYKTYp
Ta BMpasiB; TakoX NpuUnycTUMMUMN € JOCUTb
npuMimHi nay3su y MOBIIEHHi;

OpaTu y4acTb Y MOBIEHHEBIN iHTEepaKLii i3 MEBHUM CTyNeHEM
8irbHOCMIi Ma CrIoOHMaHHOCMI, WO YMOXINUBIIOE IXHE CNinKy-
BaHHS i3 HOCiAMU MOBM 6e3 HanpyXeHHs Ans 060X CTOPIH;

BUCITOBIIOBATUCA i3 BiAHOCHOM J1e€2KiCmIto;

pobutn [ocuTb mpuearii BUCNOBIOBaHHS 6e3 gonomoru 3 60-

Ky iHLUKX,

Xo4ya W MaTtu neeBHi npobnemu i3 opmy-
NIOBaHHAM AYMOK, L0 NPU3BOAUTL OO0 r1ay3
ma MO8JIEHHEBUX «MYrUKI8»,;

YiTKO ONMUCYBaTU LOCb, BUCIOBIOBATU AyMKKU, DOPMYIoBaTU
Ta PO3BMBATU apryMeHTU, BUKOPUCTOBYIOYM NMPU LbOMY AOCUTb
rowiupeHul crosHUK, SIKM [o3Bonse obxoautucs 6e3 nomiT-
HUX MOLWYKIB CNiB, @ mMakox CKnadHi CUHMAaKCU4YHi ¢hop-

mu/cmpykmypu,

21




ARS LINGUODIDACTICAE -1 (1-2017)

Tabnuus 1 (3aKiH4€eHHS)

onucyBaTtu HenepenbayeHi cuTyauii, NOACHIOBATK NOB’A3aHi 3
HMMUW OCHOBHI Npobremu i3 docmamHb0o0 MOYHICMI0, a TaKoX
BMCMOBMNIOBATU AYMKM LWOAO0 abCcTpakTHUX abo KynbTypHUX
TeMm, Hanpuknag, My3mka n KiHo, BAKOPUCTOBYHOUN CBill OCUTb
nowupeHul ma pisHoMaHImMHUU CII08HUK;

BMCNOBMIOBATUCb NPO 3az2asbHy npobremamuKky Ta NUTaHHS,
roe’a3aHi i3 ixHbot OisifIbHICMI0, BUKOPUCTOBYIOYM CBIil rMOWU-
peHuli ma pisHoMaHImHuUl C/I08HUK, YHUKaKUM 4acTuxX MOBTO-
ptoBaHb CriB,

npoTe He BWUCTayaTu CriB Ta BMpasiB, L0
Nnpu3BOAMTL A0 nay3 xe3imauii ma b6aca-
momoeHoCcmi  (3alieux YMOYHEHb,
¢pasysaHsb);

nepe-

MoBHi XxapakTepUCTUKHN (NeKcuka, rpamaTuka, ooHeTuka). CTyaeHTU MOXYTb:

304e0inbLIoro NpaBubHO 0bupaT Ta BUKOPUCTOBYBATU HEOOXIOHI
J1IeKCUYHi 0OUHUU,

Xo4ya N MaTu He3HauyHi rpobremu i3 Bu-
©opom cniB, siki He NpM3BOAATL OO MO-
PYLLUEHHS KOMYHiKaLiT;

BMKa3yBaTW MOPIBHAHO 8UCOKUU CcmMyriHb 80/100IHHSA 2pamMamuKoro
ma He pobumu MOMUJIOK, WO 3asaxarombe KOMYHIKauyii;

BMKasyBaTu 0ocmamHili cmyniHb 80/100iHHSI JIEKCUKOH, BUCMOB-
NIOKYMCh NPO 3HANOMI MOHATTA Ta cuTyaluli,

Xo4ya i3 MOMITHMM BRAMBOM 3 OOKy
pigHoi moBu. [lomuriku mparnnisombcs,
X04ya 1 He 3aBaXkaloTb PO3YMiHHIO TOrO,
L0 BOHN HamMaraTbCsA BUCITOBUTY;

BUCNOBMOBATUCS i3 YiMKO, BUMOBOK ma iHmMoHauieto, ONU3bKu-
MW OO aBTEHTUYHOI,

npote Mmamu mpydHouwij nig Yac y4yacTi y
NPUPOAHIA  Aauckycii, 0cobnMBO SKLO
BOHa nportikae Oyxe weudko Ta 3 BUKO-
PUCTaHHAM PO3MOBHOI FTeKCUKU;

MosneHHeBi ¢yHKUiT Ta AUCKypCcuBHI cTpaTerii. CTyAeHTU MOXYTb!:

nigTpMMyBaTV MOBMEHHEBUIA KOHTAKT i3 HOCIAMW MOBMW, HE CTBO-
PIOYN HEHaBMMUCHO CMilLHOro abo apaTiBHOro edexTy Ta He Bu-
Mararuu Bif HUX HENPUPOAHOI COLOKYNbTYPHOI NOBELIHKY;

BMCNOBMOBATUCA BiAMNOBIAHO A0 cuTyauii Ta 6e3 nposBiB LinKo-
BUTOi MOBIEHHEBOI HEODI3HAHOCTI;

BMKOHYBaTW 8e/1UKil criekmp MoeneHHesUx hyHKUil Ta ageksaT-
HO pearyBaTM Ha peniku CniBPO3MOBHUKIB, 3aCTOCOBYHOYMU
Halbinbw npudamHi MOBMNEHHEBI 3aCOOW HEWTPArbHOro PericTpy;

NPUCTOCOBYBaTK CBOE BUCIOBITIOBAHHSA A0 3MiH Y CMiNKyBaHHi
(Hanpuknag, cTunio), nepeghpasosgysamu io2o 8idrnoeidHoO A0 HO-
8UX yMO8;

aflanToByBaTu CBOI 3BMYaNHY MOBY (BMpasu, BUCNOBU, CTPYKTYpWH)
3 METOIO CriifIKy8aHHs1 y CKradHux ma rnpobrnemMHUX cumyauisix;

rnoyuHamu YCHUA OUCKYPC TOrO Yu iHLWIOro Tuny, yepaysamucs 3
iHLWMMKU CNiBPO3MOBHUKAMW, 3aKiH4yeamu po3mosy, pobnauum ue
[O0CTaTHbO BBIYSIMBO,

Xo4a 1 i3 MOXNMBUMW HE3HAYHUMK NO-
pPywWeHHAMN MOBJIEHHEBOIO €TUKETY

BMKOPUCTOBYBATMK «roToBi» Bucnosu ( e.g. ‘That’s a difficult ques-
tion to answer’), wob suzpamu yac Ha ¢hopMyn8aHHSI CBOE
OyMKuU;

3anyyatuca OO AWCKYCilo Ha 3Halomy memy, BUKOPWUCTOBYHOUM
ONS UbOro HanexHi supasu/cdopmynu;

pobutn YiTkMN Ta geTanbHWUiA onuc abo po3noBigb MPO LLOCh,
pO3ropTatody  OCHOBHi  MOJIOXKEHHHA, HaBOASYM  [A04AaTKOBY,
inocTpaTMBHY iHopMaLito Ta BaroMi Npuknaan Ha noro NigTpum-
Ky, @ TaKoX BUKOPUCTOBYBATU HE3HAYHY KinbKiCTb 3acobie Kozeasi,
Wwob nepeTBOPUTU CBOE BUCINOBIIOBAHHA Ha Yimkul ma 38’93Hull
ouckypc,

Xo4ya [OBruMin BiOpi3OK OUCKYpPCY MOXe
mMaTtu NnopyLUeHHs KOrepeHTHOCTI,
«CTpnbaTn».
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lMpoaHanisyeMo 3asHaudeHi BuLle Xapak-
TEPUCTUKN YCHOrO MOBMEHHSA Ha piBHI B2.
AKiCTb YCHOro MOBIEHHS BU3HAYaEThCS, K 6a-
4MMO, 3a TaKMMK MapameTpamMu §K BiNbHICTb,
NNaBHICTb, NerkicTb, BONOAIHHA AUCKYPCUBHU-
MU cTpaTerigaMmu. BTiM, HiKuM i3 BYEHUX JOCI He
BM3HAYEHO, LU0 CaMe Ma€eTbCs Ha yBasi, Ha
npuknag, nig «docums 0082iMuU» CTOCOBHO BU-
CMnoBniOBaHb Ta «8080J1i BUCOKOK» CTOCOBHO
wewmakocTi (Alderson et al.). BinbLl KOHKPETHW-
MU BUOAOTbCA [HWI napameTpy — Te-
Mu/cuTyadii, TpMBanicTb BUCINOBMOBAHHS, NEB-
HUA (TEMATUYHWIA) CAOBHWK, NEPErik rpamatu-
YHUX CTPYKTYP, POHETUYHI Ta IHTOHALiNHI Xa-
PaKTEPUCTMKN, MOBIEHHEBI DYHKLiT Ta 3acobu
Koresii, siki XxapakTepuaytoTb 3MiCTOBHE Ta MOB-
HO-MOBJIEHHEBE HANOBHEHHS YCHOrO MOBJIEHHS
Ha KOXXHOMY i3 eTaniB HaB4aHHA abo Kypcis.
OCKinNbKM ~ KOHCTPYKT ~ TeCcTy  AOCSArHeHb
(achievement test) noBMHeEH BigobpakaTu 3micT
HaBYaHHS 3a NEBHWU Nepiog Yacy, TO 3BepHe-
MOCb A0 pO3rnsay NporpamMHUX BMMOT, Cop-
MYyrbOBaHWX y BiANOBIOHOCTI 40 3MicTy 6a30Bo-
ro nocibHuka. Lle notpibHo gns Toro, wob ma-
TW YiTKy YysiIBY MNPO 3MICTOBHO-TEMATUYHE Ta
MOBHO-MOBJIEHHEBE HAMOBHEHHSA BWCMOBMIO-
BaHb CTYOEHTIB, LLO NEpPEBIPATUMYTLCA 3a A0-
MOMOTOK YCHOTO TECTY.

HaB4yaHHs1 CTYOEHTIB-CXO403HaBLIB aHrmin-
CbKOI MOBW 9K ApYrol iHO3EMHOI Y MeXaX acnek-
Ty «yCHa nNpakTuka» MPOBOAUTLCS Ha OCHOBI
HaByYarbHoO-meToamyHoro  komnnekcy  (HMK)
Global, BngaHoro Macmillan Publishers Limited
2011 poky. BignosigHo o0 uinboBoro pisHio B2
NPOMOHYETHCA 3AINCHIOBATU HAaBYaHHA CTyOEeH-
TiB 3a nocibHukom Global Upper-Intermediate
Ha 1-2 kypcax. Llen nocibHuk, 6e3 cymHiBy, Bia-
HOCUTBCA A0 MOCIOHWKIB HOBOro MOKoniHHA. Mo-
nepLue, B HbOMY ACKPaBO BUPaXXEHWU NiHMBOCO-
LOKYNbTYPHUI KOMIMOHEHT, O BUSIBNSAETHCA Y
CMNPSAMOBAHOCTI HABYaHHSA aHrMiNCbKOT MOBU Ha
Ti BUKOPUCTaHHA K MOBW r1nobanbHOro, CBITOBO-
ro 3acoby komyHikauji. Lle Taki cexuil nocidbHuka
K «[mobanbHi ronocu» (Global voices) Ta
«mobanbHa aHrninceka» (Global English), ma-
Tepianu siknx po3pobneHi, BianoBigHo, onga ay-
AiloBaHHSA aHrTOMOBHMX BMWCIIOBIHOBaHb, 3p00-
NEHNX HOCISIMM PI3HMX MOB, Ta ONSA YUTaHHS Te-
KCTIB MpO ICTOPil0 Ta PO3BUTOK aHIMINCLKOI 5K
rnobanbHoi MOBMW.
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LLle ogHieto pucoto nocibHWKa € HecTaHaapT-
HWIM nigxig Ao Bigbopy NpegMeTHOro 3micty Ha-
BYaHHA. ABTOPM BIgiALWNM Bid OXOMMEHHS Tpa-
ONUIAHOT «TYPUCTCBKOT» TeMaTuKu Ta 3anporno-
HyBanu 3MicT, LLIO CTOCYETLCS 3ararnbHO MoaCh-
KMX LHHOCTEW, NOAaHWX Yy KOHTpACTylouuX na-
pax, Hanpuknag, «Cmix Ta cnboan», «Mpii Ta
peanbHiCTb». Takuin Nioxig 3yMOBIIOE OPIEHTO-
BaHICTb OpraHi3oBaHOro marepiany Ha HaB4aH-
HS1 KPUTUYHOTO MUCIIEHHS, BUCIOBMEHHST Ta 06-
I'PYHTYBaHHA BMAacHUX [OYMOK, 3aCTOCYBaHHS
MOBJIEHHEBUX CTpaTerii, Wwo 3abe3nevyoTb pe-
anisauito  BaroMmx KOMYHIKaTUBHUX OYHKLIIR.
3peLuToto, Takuin Nigxig oo Bigbopy npegMeTHo-
ro 3MiCTy BUKIMKAE B CTYOEHTIB 3HAYHO BWLLLi
piBEHb MOTKBALlii HABYAHHS.

Lle opgHieto Bu3HadanbHo pucoto HMK €
HasIBHICTb TECTIB 41151 MOTOYHOrO, MPOMIKHOIO Ta
NigCyMKOBOIO MMCbMOBOIO KOHTPOJSIIO, a TaKOX
MaTepianis Ang camMoOLiHKM CTyAeHTamMn CBOro
nporpecy. [NocCibHMK TakoX Mae enekTPOHHWN
BapiaHT pobo4yoro 3owuty CcTygeHta (e-
workbook), wo Habnwkae HaB4YaHHA 3a MOCio-
HUKOM 00 HaB4aHHSA «3MiwaHoro tuny» (blend-
ed learning). Omke, nepenik MO3UTUBHMX PUC
nocioHuka Global € Bpaxaroumm, NpoTe iCHYITb
Oesiki dhakTopu, siKi yTpyaHIoITL poboTy BUKa-
Jaya 3 HUM, 30KpeMa, nig Yac KOHTPOIo Ta oui-
HIOBAHHA MOBHWX OOCArHEHb CTYOAEHTIB. 3ynu-
HUMOCb Ha OESKUX 3 HUX.

Lle, sIk He AMBHO, HEMOXIMBICTb MpaLoBaTU
y TPaguLinHOMY pPexmnMi Tak 3BaHMX «TOMIKIBY,
agpKe iX He nMpocTo cchopmynioBaTM Ha OCHOBI
3anpornoHOBaHUX MatepianiB AMCKYCIMHOIO Xa-
pakTepy Ta 3a Maike BiACYTHIX TEKCTIB Ans 4n-
TaHHA. BigTak, KOHTPOSbHI 3anuTaHHs abo Ko-
MYHIKaTUBHI CUTyaLii JOCUTb AOBruMin Yac dop-
MYyFHOBanucs pisHUMK BUKagadvamm rno pisHomy
B 3arnexXHOCTi Bi X Ga4yeHHA/CnpUAHATTS 3Mic-
TOBOI Npobnemu, WO po3rnsaacTbca K Tema
anga guckycii. Ha anb, aBTopu nocibHuka He
MPOMOHYIOTb 3aBAAHHS OJ1A OLHIOBAHHA YMiHb
YCHOro MOBSEHHS Ta He HaJalTb KpUTepiiB ouj-
HIoBaHHS. BMCHOBKOM A0 LIbOro € HeOoOXiaHICTb
BMPOBNEHHs CrinbHOI cTpaTerii Ta KpuTepiis
OLHIOBAHHA MOHOMMOrMYHOro Ta [AiarnoriYyHoro
MOBIEHHS CTYAEHTIB, sike Mae BigbyeBaTucsa Ha
OCHOBI BUBYEHHS TEOPIl Ti NPaKTUKN TECTYBaHHS
YCHOIO MOBIEHHSI.

lHwa puca aHanisoBaHoro HMK nonsrae y
BiICYTHOCTi YiTKO BM3HAYEHOro CrUCKY Tak 3Ba-
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HOrO «aKTVWBHOTO BOKabymsipy». Moro npwuxo-
OVTbCA BM3Ha4YaTU Yepes BnpaBn Yy NMOCiOHMKY Ta
poboyomy 3owwmTi. [NpoTe HaBiTb Ui BNpaBu €
HEYNCNEHHUMMU, OOHOMOBHUMMU, CPAMOBAHMMMU
nvue Ha peuenTMBHE BOMOLHHS NEKCUKO
apke BMNpaBW TUNY «3anoBHITb NPOMNycku» abo
«3HanAdiTb BiAMOBIOHICTE» He rOTYHTb CTYOEHTIB
00 BUKOPUCTaHHS JIEKCUYHUX OOUHMLG Y Npoay-
KTMBHOMY MOBIIeHHI. BigcyTHicTb BnpaB Ha ne-
peknag, 3Ha4YeHHs1 SKUX O CTBOPEHHSA Y CTy-
JeHTa KoHUenTyanbHOI BiAMOBIAHOCTI BUBYEHNX
OOVHWLb, BaXKKO HEOOOLUHUTW. BUWKOHaHHA X
OOHOMOBHMX TECTOBUX 3aBAaHb, 3anporoHOBa-
HUX O NOTOYHOro Ta pyGiKHOrO BUAIB KOHTPO-
Mo y MaTepianax, 3anpornoHOBaHWX aBTopamu,
He BUKNMKaOTb 0COBNMBUX TPyAHOLWB y CTyae-
HTiB, HaJalun peanbHy KapTUHY nuvwe peuen-
TUBHOTO, a He NPOAYKTUBHOIO BOMOAIHHA NEKCK-
Koto. BTiM, 9K Mm 3asHavanu BuLLEe, NEeKCU4Ha
CTOpPOHA MOBMEHHSA BXOAUTb A0 KOHCTPYKTY yC-
HOro TecTy.

Takum YMHOM, BioOatoun HanexHe No3nTUB-
HUM prcam ynHHoro HMK, konekTuey Buknaga-
yiB cnig BUpOOUTM NEBHI Niaxoam OO BUKNagaH-
HS Ta CTaHOapTU OUiHIOBAHHS MOBHWX Ta MOB-
NEHHEBUX KOMMETEHLUI CTyaeHTiB. Cnnpatoumncs
Ha HaBedEeHWN BULLE aHarni3 OeCKpUnTopiB pis-
Ho B2, ysaranbHMMO BUMOrM OO YCHOMO MOB-
NEHHS1 CTYAEHTIB Ha LbOMY PiBHi B TaK1I Crocio.

OTmxe, yCHe MOBIIEHHSI CTYAEHTIB NMOBUHHE:

e Oyt edekTBHMM (MOBHUM Ta 3B’A3HNM)
BMCIOBMIOBAHHAM LLIOOO KOfa 3as3HaveHux y
nporpami Tem,
e MICTUTK YiTKy aprymeHTaLjto Ta pO3ropHyTYy
NiATPUMKY OCHOBHUX OYMOK peneBaHTHUMM
npuknagamu, MoB’sI3aHUMK i3 BUBYEHUM 3MiC-
TOM CrinKyBaHHS;
e  OyTW BINbHWM, CMOHTaHHUM, KOPEKTHUM Ta
WwBMakMM (y BM3HAYEHUX Mexax), a TakoxX
CTUNICTUYHO pereBaHTHUM;
e  MICTUTM HEODXiHI OVUCKYPCMBHI Mapkepwu Ta
3acobu Koresil;
e  OyTW KOPEKTHUM 3 TOYKM 30pYy BMMOBU Ta
Haronocy cnis, LLO BU3HAYEHi MNPOrpamor0 Kox-
HOro Kypcy, a TakoX iHTOHaLiNHOro odhopMrieH-
HS peYeHb;
e  MICTUTU KOPEKTHE BWMKOPWUCTaHHS noLumpe-
HOro Ta Pi3HOMAaHITHOrO CINoBHUKKA, Nnepenbaye-
HOro NPOrpPamMor0 KOXHOIO KypCy;
e OyTW rpamatU4yHO MpaBUIIbHUM, OCOONMBO
CTOCOBHO 3a3Ha4YeHWX rpaMaTUYHKX SIBUILL, Ta He
MICTUTM CUCTEMATUYHMX MOMWMOK, a TaKoX No-
MUWIOK, LLO NOPYLUYIOTb KOMYHIKaL,to; MOMUIIKK
MOXYTb BWMNPaBAATUCA MOBLIEM, LLO CBIiOYUTb
npo cchopmMoBaHWI PiBEHb CAMOKOHTPOSIO.
3anponoHyeEMO Ha OCHOBI BU3HAYEHMX BUMOT
KpUTEpii OUHIOBaAHHSA YCHOMO  MOHOMOMYHOro
MOBIEHHS1 CTYOEHTIB Ta YKNagemo LUKany noro
OLiHIOBaHHA BionoBiaHO A0 Ganis, WO npono-
HYIOTbCS KPeOUTHO-MOZYSIbHOK CUCTEMOKO OLi-
HIOBAHHS.

Tabnuys 2
LLikana ouiHOBaHHA YCHOro (MOHOJOriYHOro) MOBJEHHS
Kinbkictb | EdpekTnBHICTb BinbHicTb Ta | BukopucTaHHs nekcuku BukopuctaHHs
banis KOMyHiKauji dOHETUYHE Ta CTuUnb rpamaTtuku
0POpPMINEHHSA
90- 3aBgaHHA BUKOHaHO | Bucokun Oyxe nowunpeHnn Ta | BigmiHHe BonopiHHA
100 BigMiHHO. Po3kpuBae | cTyniHb BiNnb- | pi3HOMaHITHUA cnoB- | rpamaTukor. Buka-

yci 3micToBi acnektn | HocTi.  Bucnos-
3aBAaHHS BWYEPIHO i | MOeTbCs ayxe
TOYHO, PO3BMBAE YCi | BiNbHO Ta CMOH-

Ninit aprymeHTalii | TaHHO, Maike 6e3
YiTKO Ta NEPEKOHNNBO. | HaMnpyXeH-
BucnosntoBaHHA HA/3ycunb.
3B’AA3He, IoriyHe, i3 | [NpaBunbHi
BOANUM 3aCTOCYyBaHHS | BMMOBA Ta

HeobXigHMX  OMCKYp- | iHTOHauia, nayau
CMBHUX MapkepiB Ta | NPUPOAHI.
3acobiB koreasii.

HUK. BUCNoBMIOETLCA i3 | 3ye BWCOKUIA CTYNiHb
npaBunbHUM Ta BAANUM | rpamaTUyHOI npa-
BMKOPUCTaAHHAM  MOLWIK- | BUNIBHOCTI  NPOTAroM
peHoro CMNOBHWKa | YCbOrO BMWCMOBNIOBaH-
BiANOBIAHO 00 BUBYEHO- | HA. CnyllHO BUKOpU-
ro MaTepiany | CTOBye  Pi3HOMaHITHi
(Tem/cutyauinn). Yacto | rpamaTUYHi  CTPYKTY-
3aCTOCOBYE HeYacTOTHY | pu. ['pamaTtuyHi nomu-
Ta ifgioMaTUYHY NEKCUKY. | NKK TpannaTbLCA
BucnoeneHHs nobygo- | Ayxe pigko Ta Tinbkn y
BaHO B €OUHOMY CTWIb- | CKIMagHUX CTPYKTypax.
OBOMY pericTpi.
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Tabnuys 2 (npodoexxeHHs)

85-89 3aBaaHHA HdoctatHbO BU- Xopowwun  crnos- Xopowie BonopgiH-
BMKOHaHO Ayke gobpe. | COKumn CTYniHb | HUK. BucroBnioeTbCs | HA rpamaTtukoro. Buka-
Poskpusae OinbLuicTb | BinbHOCTI. Bucnos- | i3 npaBunbHUM BUKO- | 3yE€ OOCTATHLO BUCOKMIA
3MICTOBMX acnekTiB | MIOETLCA Y BUCOKOMY | PUCTAHHAM  NIEKCUKN | CTYMiHb rpamaTu4Hol
NpaBWIbHO Ta TOYHO a@bo | Temni NpoTAroM | BiANOBIOHO A0 BWBYE- | MPaBUMbHOCTI. CnylwHO
PO3KpPMBAE YCi acneKkTu | Mamke YCbOro BWC- | HUX Tem/cuTyauild, nu- | Ta 6e3noMUIKOBO BMKO-
ane i3 HeOOCTaTHLOK | NOBMIOBAHHSA, XO4a 1 | LUe iHOoAj MpuUMycKakouM | PUCTOBYIO HecKnagHi Ta
MOBHOTO, HEBUYEPIHO. | pobUTbL  KiNbka He- | HEKOPEKTHWI BMOIp | HanbinbLL YaCTOTHI

BucnoentoBaHHSA TpUBanmx nays | cnie. IHogj 3acTocoBye | cKrnagHi rpamaTuyHi
3B'A3He,  JoriyHe, i3 | 3agnsa MOLYK | idioMaTUYHy  NEKCUKy, | CTPYKTYpWU. [pamaTuyHi
3aCTOCYBaHHSM CriB/CTPYKTYP. BOAETbCA [0 Mepu- | NOMUMKA  TpannsioThCs
BiANOBIAHWX BvmoBa Ta iHTO- | (bpasyBaHHs 3a OOMO- | TiMbKM Yy CKNagHWX
OVICKYPCMBHMX MapKepiB | Haui Malke No- | MOrold CUMHOHIMIB Ta | CTPYKTypax, He nopy-
Ta 3acobis koresil. BHICTIO KOPEKTHI. CUHOHIMIYHMX 3acobiB. | LUYHOYM MPU LbOMY KO-

MopyweHHs ctunio € | MyHikaujto. Bunpasnsie

HEe3HaYHNMMK. CBOI rpamaTuyHi
MOMWMKKM, SKLWO BOHU
TPannsaTLCS.

75-84 3aBaaHHs BUWKOHa- HocratHin CnpolueHun BigHocHO Hopma-
HO i3 HEepPiBHOMIPHUM | CTYNiHb BINIbHOCTI. | CIIOBHUK. Bucnos- | TMBHe BOJIOAIHHA
cTyneHem sikocTi. Po3- | Bucrioenioetbca i3 | MOETbCA i3 BUKOpUW- | FpamaTtukoro. Bucnos-
KpMBae [esiki acneKkT | OesKMM  CTYMeHeM | CTaHHAM [OCWUTb MO- | MHETbCA i3 BiOHOCHOH
3micty gobpe, a gesiki — | BNEBHEHOCTi, AOCUTb | LUMPEHOTO  COBHWKY, | MPaBUMbHICTIO Loao
[JOCUTb NOraHo. SICHO, arne i3 pi3HWM | SKUW, OOHaK, He MOXe | Tem/cuTyauid, sKi  He

BuvicrioentoBaHHIO TEMMNOM  MPOTArOM | BijOOpasuTV BUBYEHWUI | BUPIHSAOTLCA BUCOKOD
iHogi ©Opakye 3B’SI3HOCTi | BUCIOBIOBaHHSI. MaTepian Ha Hanex- | 3MiICTOBOK CKNagHiCTHo.
Ta NOrYHOCTI, HasBHi | PoOUTb gocuTb TpW- | HOMY 3MICTOBOMY piBHI. | AKWO HamaraeTbcs 3a-
He3HayHi MOBTOpMW, 3a- | Bani nayau. Hamaraetbcss  3acto- | cTocyBatu cKnagHy
CTOCOBaHi  OMCKYPCUBHI Pobutb pesiki no- | coByBaTu igioMaTuyHy | rpamaTtuyHy KOH-
Mapkepu Ta 3acobu KO- | MUMKW Yy BUMOBI Ta | MEKCKKY, CUMHOHIMM Ta | CTPYKUilo, TO Mamxe
resii He 3aBXau | iHToHaUji. nepudpas, iHoai no- | 3aBxau  pobutb  npu
BiAMNOBIOAIOTL  PUTOPUY- pywyodnM UMM obpa- | UbOMy NOMWIKW.  IHOA;
Hil CTPYKTYpi BUCIOB- HWW CTWUNb BUCIIOBMIO- | BUMpaenae fdeski 3
NEHHS. BaHHSI. MOMWITOK.

65-74 3aBaaHHs BUWKOHa- 3aBaaHHA  BuU- O6mexeHun O6mexeHe BO-
HO i3 HU3bLKOIO AKICTIO. | KOHAHO i3 HU3bKOK | CITOBHUK. Buvcrios- | noAiHHA rpamaTtuvKoto.
Oyxe obmexeHo pos- | fKicTio. [yke obme- | MoeTbCcst i3 BUKOpW- | BrkopuctoBye — Ckpisb
KpuBae OesiKi i3 3MICTOB- | XKEHO PO3KpUBaE Oe- | CTaHHSM  efnleMeHTap- | NpocTi rpamMaTuyHi
HUX acrekTiB 3aBAaHHs, | SKi i3 3MICTOBHMX ac- | HOrO CIOBHUKY, SIKUW € | CTPYKTYPW, B SKUX

He [oCTaTHbO BWUCIIOB-
Moe Ta  aprymMeHTye
BriacHi AyMKu.
BucrnosntoBaHHIO

Opakye 3B'3HOCTI Ta
noriYyHocTi, HasiBHi 4acTi
NoBTOPM, obmexeHo
3aCTOCOBaHi avckyp-
CVBHI Mapkepu Ta 3aco-
Ou Koreaii.

NneKkTiB 3aBOaHHs, He
OOCTaTHbO  BMCIIOB-
NE Ta aprymeHTye
BracHi JyMKW.
BucnosntoBaHHO
Opakye 3B'A3HOCTI Ta
NOriYHOCTI, HasBHI
yacTi noeTopu, 0O6-
MEXEHO 3acCTOCOBaHi
OVICKYPCUBHI  Mapke-
pv Ta 3acobu Koresi.

JoctaTtHiM ans yyacTi y
nobyToBI KOMYHiKaLi,
ane He Bignosigae
CKMNagHUM 3aBOAHHSAM,
Hanpvknag, Hagatu
petanbHuWn onnuc abo
aprymMeHTyBaT TOMKM
30py. Yacto HekopekT-
HOo obupae crnoea Ta
BMpa3n, LO MNpu3BO-
OWUTb OO YacTux nopy-
LLIEHb CTUIHO.

Maibke He pobuTb no-
Munok. He nomidae Ta
He BUMNpaBnse NOMMUITOK,
HaBiTb SKLO MOBTOPHOE
NOMUIKOBWIA BapiaHT
Kinbka pasiB. 30BCiM He
BUKOPUCTOBYE  CKIagHi
KOHCTPYKLIT.
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Tabnuus 2 (3aKiH4eHHS)

60-64 HeedekTuBHa 3aHagTo  na- Oyxe obmexeHun Oyxe obmexeHe
cnpoba BUKOHaTK | KOHiYHe BMCNOB- | CIIOBHUK. Bukopucto- | BonogiHHA rpama-
3aBpaHHA. [loraHo Ta | NoBaHHA. Buc- | Bye ayxe npocti cno- | TMkow. Bukopucto-
HenoriYHO  OpraHi3ye | NOBMETLCA  3pO- | Ba/BMpasw, 3ayyeHi | Bye nuvwe  geski
BUCNOBMNEHHSA. Jlnwe | 3ymino, xova W | Hanam’'aTb. Bpaetbca | NpocTi  rpamaTuyHi
Ha3MBa€e 3MICTOBI ac- | Ay)Xe KOpOTKO, i3 | 4O pigHOi MoBM abo | cTpykTypu 6e3 no-
MeKkTu 3aBOaHHS, He | Ay)Xe  MOMITHUMMW | XKEecCTiB, SKWO OpaKkye | MUMOK. Bucnos-
pO3BMBaOYM iX. naysamu, HeBaa- | crniB. He mae ysBu npo | NOETbCS 3a A0MNOMO-

BucnoentoBaHHs nMM  no4YaTKOM Ta | CTUMb. YacTto | rolo  enemeHTapHux
no30aBneHo 3B’A3HOCTI | hOpPMYNtOBaHHAM 3YMUHAETLCS 3ay4YEeHUX  peyeHb.
Ta InOri4yHOCTI, 3acTo- | HAHOBO. Yacte | BHacnigok 6paky cnis | CuctematMyHo po-
COBaHi Nule enemeH- | BUNpaBneHHa Mo- | Ta BUpasiB. OuTb NOMUIKN
TapHi OWCKYPCUBHI | MUIOK, BaraHHs Ta Mamke B Yycix pe-
Mapkepu Ta 3acobu | npobnemu i3 BUMO- YEHHSX.

Koreasii. BOIO AyXe ycknag-
HIOIOTb PO3YMIiHHSI.

0-59 HeBpana cnpob6a He3po3symine CnoBHUK Hepo- BincyTHi o3Haku
BUKOHATW 3aBAAHHA. | MOBJIeHHA. Hemo- | cTaTHIW Ogns BUKO- | BONOAIHHA rpama-
Bucnoenioetbcs  nosa | XNMBO  CNpUAMATK | HaHHS 3aBAaHHA. | TUKow. Bucrnosnew-
TeMoto/cuTyalieto, cMUCn  BUCIOBNIO- | BUCNOBRNEHHA 3aHAATO | HS 3aHaATO KOPOTKeE,
NpeacTaBneHow y 3a- | BaHHA. Bucnoenio- | kopoTke, wob 1oro | wob 1oro ouiHMUTK.
BOaHHIi. BucnoBneHHs | BaHHS 3aHaATO KO- | OLHUTW.
3aHaATO KOPOTKE Ta He | pOTKe Ta He nia-

NiaaaeTbca OLLHLL. [A€ETbCS OLiHL.
BucnosntoBaHHSA

no36aBneHo 3B’SA3HOCTI

Ta noriyHoCTi, 3acTo-

COBaHi nuLle efnemeH-

TapHi 3acobwm Kkoreasii.

BUCHOBKM Ta nepcneKkTMBU OOCHIOXEeH-
HA. Po3pobneHy wkany 3rigHo i3 npaBunamu
MOBHOrO TeCTyBaHHs HeobXigHO ninoTyeBaTw,
B pasi HeobXxigHOCTI — MoaudikysaTn Ta, Mo-
XIMBO, 3p0oOuTM 3pYdHILIO ANa BUKOPUC-
TaHHA y HaB4YanbHOMY npoueci. Came ue Bia-
HOCMMO [0 nodanbLUMX MNEepCcrnekTUB LbOoro
pocnigxeHHsd. Kpim Toro, HacTynHUM KpOKOM
HbOro MoXe (A MOBWHHE) cTaTn po3pobneH-
HA, MiNoTyBaHHA Ta Mogudikauia TeCToBMX
3aBAaHb i3 MOHOJMOrYHOro, a NoTiM i 3 giano-
riYyHoro mMoBrieHHsl. Came 3a TakMx ymMOB MU
3MOXEMO CTBEpPIKYyBaTW, LWO OLiHIOBaHHS
YCHOroO MOBIIEHHS CTYOEeHTiB € chnpaseanu-
BUM, BanigHUM Ta HaQiMHUM.
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DEVELOPING QUALITY ASSESSMENTS OF ORAL SPEECH IN ENGLISH

Olga Kvasova

Department of Teaching Methodology of Ukrainian and Foreign Languages and Literatures, Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv, Ukraine

Abstract

Background: Oral speech in a foreign language is an issue the theoreticians and practitioners has been discussing
for decades and which has gained particular importance in today’s globalized world. Teaching and assessing English
language oral skills is now being implemented in compliance with the Common European Framework of Reference.
However, assessing oral speech has been so far in the focus of studies almost exclusively outside Ukraine which makes
these issues crucial in the national context. The complexity of developing oral tests has impeded the introduction of oral
part in the Independent school-leaving exam; university teachers have to themselves develop tests for summative as-
sessment without being trained in test designing; PhD students make claims about effectiveness of their research based
on the oral tests of disputable quality.

Purpose: The current paper aims to initiate a discussion on ensuring quality assessment of oral skills in the institu-
tions of higher education in the country. The author examines the construct of oral skills based on the definitions provid-
ed in the works of leading experts in applied linguistics and in Common European Framework of Reference. She further
proposes a profile of B2 level oral skills based on the Syllabus for teaching English as a second foreign language to stu-
dents majoring in Oriental languages in the Institute of Philology in Taras Shevchenko National University of Kyiv.

Results: The author provides a profound analysis of the Syllabus and the course book it is based on, and specifies
their strengths and weaknesses thereby outlining the issues of major concern for practitioners. One of them is rooted in
the absence in the Teacher’s resource pack of ready-made oral tests for summative assessment which entails versatile
approaches to measuring students’ achievements by different teachers and therefore not reliable outcomes of testing. As
a result of the scrutiny of the sources (CEFR, specifications of internationally acclaimed examinations and the Syllabus),
the author comes up with the characteristics of oral production and oral interaction relevant for the learning context.

Discussion: The B2 profile of oral skills defined by the author allowed her to develop analytical rating scales for
assessing oral monologue. These scales benchmark the oral production against the four criteria (Efficiency of speech,
Fluency and phonological control; Control of vocabulary and register; Grammatical control). To become a reliable tool for
assessing oral production, these scales should be piloted in the classroom, discussed by the teachers / examiners and
modified if necessary. The further perspective of the study relates to developing rating scales to assess oral interaction
and eventual introduction of these scales in the instruction.

Key words: speaking test; test construct; assessment criteria; rating scale.
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YOK 378.147

BIKTOPIA OCIQAK (m.Kuis)

YPAXYBAHHA MOTUBALII Y ®OPMYBAHHI MOBHOI ABTOHOMIT CTYAEHTIB

Y cmammi posansdaembcsi camocmiliHa poboma, sk 3aropyka nid2omosku malibymHbo20 ¢haxigys;, aHanisy-
tombcsi eudu mMomusie, siKi ernnuearomb Ha 20mosHicmb cmydeHmig 6pamu gidrnogidanbHicmb 3a MPoUec Hag4yaHHs; a
makoX 8u3HayarombCs MOXIUSI Wsaxu peaynayii momusayitiHoi cgpepu cmydeHmis y npoyeci 8USYEHHS IHO3eMHOT MO-
8u. Bidcymuicmb eHympiwHboi Momusauii cmydeHmig 0o nMpuliHAMmMs caMocmiliHUX pilueHb Moxe 6ymu ckopezogaHa
3a paxyHOK cmuMyrito8aHHs Momueauii 00CS2HEHHS], eKCriyuMmHOMY Hag4YaHHI0 HagyaribHUM cmpameaisaM, ¢hopMysaH-
HIO HagUYKU CaMOKOHMPOJIK0 ma afeKkeamHili caMOOUiHUj cmydeHmis.

Knrouoei cnoea: camocmilina poboma, 6HympiwHsi/ 308HilUHS MOmMueauisi, Hag4yarsbHi cmpameaii; Hagu4yka ca-

MOKOHMpOIto, adekeamHa caMOOUiHKa.

MocTtaHoBKa NnpobGnemMu Ta akTyanbHICTb
DocnimKeHHA. AKTyasnbHiCTb  Ui€i  cTaTTi
3ymMOBJieHa OCOBIIMBICTIO BUBYEHHS IHO3EMHUX
moB (IM), wo € ©Oe3nepepBHMM MPOLIECOM,
AKMA He oOMexyeTbca nuwe poboTow B
aygutopii (Hsiang-J; Gudyma). BignosigHo,
aKTUBHA Mi3HaBarnbHa AisnbHICTb Ta aBTOHOM-
HICTb CTyOEeHTIB CTa€e 3arnopyKo YCMILHOro
oBosiogiHHA Humu IM. TobTo, nepeocmumcnes-
HSA poni 0coBMCTOCTi CTyAeHTa B HaB4asbHO-
MY Mpoueci, 3MILLLEHHS aKUEHTIB 3 BUKagada
Ha CTydeHTa cnpusie 34iINCHEHHIO e(PeKTUBHO-
ro nepexoay Bif NacMBHOIO 4O aKTUBHOMO 3a-
CBOEHHSA 3HaHb, PO3BMBAE Mi3HaBarbHy ak-
TUBHICTb | KPUTUYHE MUCIEHHA CTyAeHTIB. Pa-
30M 3 TUM, pe3ynbTatn Garatbox 4OCHIOKEHb
cBigyaTtb NpoO  BIiACYTHICTb TFOTOBHOCTI CTy-
OEHTIB 4O CaMOCTIiNHOT poboTKn, CTyaeHTU He
BOMOAiIOTb 3HAHHAMM OO0 3aranbHUX npa-
BUN Ta MPUAOMIB cCamMoopraHisadii Ta HaBuu-
Kamu i BMiHHSMK poDOTM 3 HayKOBOW fliTepa-
Typoto (M. Kurek, A. Kpuuneea,
A. Kyuepsasbin, WU. MoctoBas, O. Mockantok,
H. CarnHa, A.4ux). Ak Hacnigok, Ginbwictb
cnpob 3anyyeHHsa CTYAEHTIB 4O CaMOCTIMHOMO
nowyky 3anuwatoTbcs 6e3pesynbTaTtHMMK, a
roguHn, nepenbadeHi  yHIBEPCUTETCbKUMMU
HaBYanbHMMW NfiaHaMM Ha camocTinHy pobo-
Ty CTYAEHTIB — HepeanisoBaHuMu. AK npasu-
no, CTYAEHTM He TOoTOBi A0 CaMOCTIMHOMO
aHanisy Ta OUiHKW; CYTTEBI TPYAHOLLi BUHMKA-
I0Tb Npu OOPMYIIOBAHHI BUCHOBKIB, 0CcObNu-
BO, Konu npobrnema Oxonsmte AeKinbka no-
rnagie.
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BaxnueBum aktopom, AKMA BNSIMBaAE Ha
YCMiLWHICTb HaB4yanbHOI aBTOHOMIl Y BMBYEHHI
iHO3eMHMX MOB, € MOTMBAUisl CTYOEHTIB 1 YyC-
BiZOMIEHHS TOro goakTy, Lo HaBYanbHi gocs-
rHEHHs 3anexaTtb Big camoopraHizauii Ta
BMiHb MpaLoBaTh CaMOCTINHO, OCKIiflbKM came
NO3NUTUBHO-MOTUBOBAHI CTYAEHTU HajawTb
OCOOUCTICHOrO 3HAYEHHSA KOXHill HaB4arbHiIN
DISNbHOCTI, WO 3Ha4yHO cnpusie edPeKTUBHOCTI
dopMyBaHHSA  TXHbOT  MOBHOI  aBTOHOMIT
(Littlewood; Oxbrow; Ternovych). [HW1MK
cnoBamu, CaMOCTIMHICTb CTygeHTa 3aneXxuTb
BiA piBHA MOTMBALil 4O CAMOCTINHOrO HaB4YaH-
HS, TOGTO rOTOBHOCTI OpaTtu BigNoBiganbHICTb
3a YacTuHy abo Becb npouec opraHisauii Ha-
BYaHHs (Littlewood).

AHani3 ocTtaHHix gocnigxeHb. [Mpobnema
MOTMBALl 0COBMCTOCTI Ta piBeHb Ti aBTOHOMIi
B HaByanbHiN i, B TOMY YMXCIi, MOBMNEHHEBI

LiSNbHOCTI  HEOOQHOPAa30BO  JocChifXyBanach
(Benson; Little; Littlewood; Oxbrow;
Zimnyaya; lvanova). Tak, npoaHanisoBaHo

NMOHATTA HaB4YarnbHOI aBTOHOMIi Ta BU3Ha4e-
HUN KOMMOHEHTHUIW CKNaj aBTOHOMHOI HaBYa-
NbHOT OiANbHOCTI CTyAeHTa y BUBYEHHI iHO3e-
MHOI MoBM (lvanova). Po3rnsHyTo Bary BHyT-
PilUHBOI MOTMBALIl, SK BaXXnMBOro dakropy
CTBOPEHHSA CMNpUATNMBUX YMOB Anst hopmy-
BaHHSA MOBHOI aBTOHOMii cTygeHTa (Little; Lit-
tlewood; Oxbrow), Towo. Nonpu Barome micue
MOTMBALil Ta MOBHOI aBTOHOMIi CTyaeHTa B
NMCUXONOro-meToanyHNX poboTax HepocTaT-
HbO JOChigXeHOo, a BiagTak noTpebye goaat-
KOBOI yBaru, € BTOpUHHA MOTMBaLid, 9K dak-
TOp, WO 34aTHUA MNO3UTUBHO BMANMBATU Ha
hOopMyBaHHS MOBHOI aBTOHOMIi CTYAEHTIB.
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OTxe, MeTa Uiei cTaTTi nondrae B aHanisi Bu-
[iB NepBMHHOI Ta BTOPUMHHOI MOTMBaLIl y BU-
BYeHHi IM Ta MoXnmBmux WnNaxis perynsauii Mo-
TMBaLiNHOI cdepn CTyOEeHTIB 3 METOK CTBO-
PEeHHSA CNpUATNNBUX YMOB Ansi hOpMyBaHHS
MOBHOI aBTOHOMIl CTYAEHTIB.

Buknag ocHoBHoOro marepiany. Y HaBuya-
NbHOMY npoueci MoTMBaUia 34INCHI0E BUPI-
LwarnbHUI BNAMB Ha piBEHb BOMOLIHHA CTYAEH-
Tamn M (Developing Autonomy;
Thanasoulas) i BUABNSAETbLCA Y BU3HAYEHHI
uinen, NigTpMMui ysarm NnpoTaroM HaB4anbHOI
[isinbHOCTI, JoKNagdaHHi 3ycunb i Hanonernu-
BOCTi B AOCArHeHHi noctaeneHoi metn (Devel-
oping Autonomy). 3aransHoBigoMO, WO cepea
OCHOBHMX BMAIB MOTMBAUii oBosniogiHHA IM po-
3pi3HAITb 30BHILWHIO, abo couianbHy, i BHYT-
piLHIO, abo ni3HaBanbHy, MOTMBaUji. 30BHILUHI
MOTUBWN 3HAXOAATbCSA MO3a HaB4YarbHOW Aisi-
NBHICTIO, TOAiI AK BHYTPIWHI (PYHKUiOHAnNbLHI)
MOTMBWN HIKONM He iCHYIOTb OO0 i no3a camol
pisinbHocTi. Came BHYTpILIHIi MOTMBU BignoBi-
JaloTb 3aBOaHHAM HaBYarbHOI  AOiSANbHOCTI
(O. Bepbuubkun; T. JleBuyeHko; A. MapkoBa;
B. MinbmaH) Ta crnoHykaloTb 0O BUBYEHHA AW-
CUMMNNIHM K CBOEI MeTU. BHyTpIWHI MOTMBM,
Taki 9K GakaHHs1 MIOBULLNTA CBIi KyNbTYPHUIA
piBeHb, oTpumaTun bBinblie iHdopmadii, npar-
HEHHSI CaMOBLOCKOHANEHHSs, NEPEKOHAHICTb Y
BaxnmeocTi IM gns 3aranbHOro po3BuTKy, Ha
aymky O. M. JleoHTbeBa, cTalTh ycBigomne-
HUMM | 6epyTb Ha cebe (PyHKUiO NPOBIOHUX i
CTUMYNATUBHUX.

CchopmoBaHiCTb CTiMKOI BHYTPILUHBOT MO-
TMBaUil CTygeHTa 3ymoOBreHa nocTiMHuM Ga-
KaHHSIM HaBYaTUCS | CxapakTepu3oBaHa Mo-
3uuielo “sa AOiNcHO ue xodvy 3pobuTtn”, a He 4ve-
pes Te, Wo “a 3060B’a3aHun Le 3podbuTtn” (De-
veloping Autonomy). To6To 06rpyHTOBaHMM €
MOMNOXEHHS, WO, Y BUMNAAKy HaBYaHHS CTy-
OEHTIB, BHYTPIWHS MOTMBALISA — LUe camMoMO-
TMBaLid, AKa € UinicHMM, JOCTaTHIM CTUMYIIOM
Oyob-sKoi, B TOMY 4MUCAi, HaBYanbHOI Aisnb-
HOCTi, WO He noTpebye HIAKOI 30BHIWHLOI
niaTpumkn. (Zimnyaya 184).

HanpoTtusary BHYTPILLHIA MOTUBALiT,
30BHIlWHA abo couianbHa MOTMBALisl 30pi€H-
TOBaHa Ha MaTepianbHEe 3a0XOYEHHSs, OCOo-
OuCTi iHTepecu, NOB’A3aHi 3 oAepXXaHHAM Ou-
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naoMy, nobowBaHHSAM  CTArHEHb  4vepes
HeyCnilWHICTb, MOTUBU CMISIKYBaHHSA, NPecTux
cepepq cTygeHTiB. Ak npasuno, y npoueci 0Bo-
noaiHHa IM couianbHMM MOTMBaM BigBOAUTb-
Ccs ApyropsgHa ponb sK “30BHiWHIM?, abo
“BTOpMHHMM”, W0, Bepyun OO yeBarum ix cMuc-
noyTteoptoBanbHy yHKUit0, 36igHI0E peanbHe
MOTMBALNHO-CMUCNOBE 3abapBreHHs HaB.-
yanbHoi gianbHocTi (Thanasoulas), ockinbku,
pO3no4YMHaumM 3 KOHaLUbKOro BiKY, NOCUMOETb-
CH 3yMOBJSIEHICTb 3MICTY 1 XapakTepy MOTUBIB
[isiNbHOCTI 0COOUCTOCTI colianbHUMKN (haKTo-
pamu (Semyenova). 3Baxatoum Ha Lo xapak-
TEPUCTUKY LOIANbHOCTI CTyAEeHTa, MOXHa npu-
nycTuTn, Wwo 34e6inbworo npu BiACYTHOCTI
[OCTaTHLOrO PiBHS BHYTPILWHIX MOTMBIB OBO-
noagiHHA IM, 30BHiWHI MOTMBM CTalOTb TUM
dacunitatopoM, WO CTUMYMIOE HaBYarnbHY
DiSNbHICTb cTygeHTa | cnpamMoBye 1I B MoO-
TpibHe pycno.

Cepep 30BHILLHIX MOTUBIB HaWCUITbHILLNIA
BNSMB Ha edEeKTUBHICTb HaB4YanbHOI Aisrb-
HOCTi BMSIBNSIE MOTUB OOCAMHEHHSI — NparHeH-
HS1 0O 3MaraHHs i3 camum coboto B JOCATHEHHI
GinblWw BWUCOKMX pe3ynbTaTiB, SAK 3aranbHe
nparHeHHa [0 MOIMNWeHHA Yy BCiX cdyepax
DisSiNbHOCTI, OO0 MepexuBaHHs ycrixy B Oyab-
AKIN 3HAYYLWiN Ans ocobuCToCTi QianbHOCTI 1
YHUKHEHHs1 HeBaaui (Oxbrow 6). MoTuBauis
OOCSITHEHHSI € OCHOBOK YCMILUHOCTI HaBYanb-
HOT IANbHOCTI Ta NPOSABASETLCA Y NOCTAHOBLI
JarnbHix uinen, B TeHAeHLUii 3any4aTucb y J0B-
roTpuBany AiAnbHICTb, @ TaKoX Yy MNparHeHHi
Jocaratu opuriHanbHUX, YHiKanbHUX pesyrb-
TaTiB i 3acobiB iX BMKOHAHHA. AOpomM MOTU-
BaLii OOCArHeHHs € notpeba B [OOCATHEHHI
(F. Mioppen, K. Xann), sika cknagaetbca 3
OBOX OCHOBHMX KOMMOHEHTIB — nparHeHHs
ycnixy W YHWKHEHHA HeBgadi (Semyenova;
Thanasoulas).

MoTpeba B AOCArHEHHAX He € MpupooXe-
HOK 1 HacnigyBaHoi. COpMOBaHICTb 30BHiI-
LUHbOI MOTUBALii 3aneXuTb Bif HABKOJTULLIHBO-
ro cepeposuia (Semyenova 98). PosrnsiHe-
MO MOXNWBI LUMAXM CTBOPEHHS nepeaymoB
ans opMyBaHHA couianbHUX MOTMBIB §IK
KntoyoBoro paktopa HaB4YanbHOI aBTOHOMIT
CTyaeHTa B npoueci oBonogiHHs M.
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MoTuBauUisa JOCArHeHHs i noBefiHka, cnps-
MOBaHa Ha [OCSITHEeHHsl, 3Ha4YHOK MipoKo 3a-
nexaTb Bif 34aTHOCTI OCOOUCTOCTi KOHTPOIO-
BaTW CUTyaLilo, a TaKOX YCBIAOMMNEHHS TOro,
WO ycnix 3anexuTb Bi4 BRacHMX 3ycurb Ta
3gibHocTten (Thanasoulas). IHakwe kaxyun,
dopmyBaHHS HaBUYOK CaMOCTINHOI poboTw,
abo, iHWKMMM crnoBamK, HaBYanbHUX CTpaTerin
(learning strategies) (HC), ski possonsioTb
CTyOoeHTaM eeKTMBHO Ta CaMOCTIMHO pery-
noBaTtuM npouec BuBYeHHA M, € ogHum i3
eekTMBHMX 3acobiB ycniWwWHOro BMNUBY Ha
piBeHb MOTUBALUil CTYAEHTIB y HaBYyanbHOMY
npoueci (Developing Autonomy 1; Thana-
soulas).

Y metoguyHin nitepatypi HC BM3Ha4vaoThb-
c4 9K cneuianbHi po3yMoBi il Ta onepauil, SkKi,
AK NpaBuIio, 3aCTOCOBYKTbLCA CBIAOMO, Ta
CrpsIMOBaHi Ha AOCArHEHHs BaxaHux pesyrib-
TaTiB y npoueci BuB4eHHsi IM (Oxford 18). He-
3Ba)al4M Ha NeBHy PO36iXKHICTb WOAO0 Kinb-
kocTi HC Ta ix knacudikauin (Developing Au-
tonomy; Oxford), npu BuBYeHHi IM yci cTpaTe-
rii po3noginawTbCs Ha npsiMmi, TO6TO Ti, SKi
Oe3nocepeaHbO MOB’sI3aHHI 3 BUBYEHHAM M,
Ta Henpsmi, TO6TO Ti, SIKi HE MalTb NPSAMOro
BNSMBY Ha (POpPMyBaHHS iHLLOMOBHOI KOMMe-
TEHTHOCTI, ane € BaXnNUBMMW NS npouecy
HaBYaHHSA. pyna nNpsAMMX CTpaTerin OXonse
KOFHITUBHI, KOMMeHcaTopHi Ta  cTpaTerii
nam’siti, siki HauineHi Ha ¢opMyBaHHA BMiHb
onpauboByBaTh iHpopmauio BiANOBIAHO [0
NOCTaBMIEHOro 3aBAaHHA (Hanpuknag, BMiHHS
onuvpaTtucsa Ha (OHOBI 3HaHHSA, NEpPeBOAUTU
iHopMauito B AOBroTpMBany nam’sitb Ta, 3a
HeobXxigHOCTI, BUNy4aTtun 1i, BUKOPUCTOBYBATU
Pi3Hi Dkepena, pobuUTU BUCHOBKM TOLLO)
(Hsiang-J). o HenpsamMux cTpaterii Hanexartb
METaKOrHITMBHI, adeKkTMBHi Ta couianbHi
(Hsiang-J). Ui cTtpaTerii BnnvBaoTb Ha edek-
TMBHICTb OpraHisauii npouecy BuB4veHHs [M.
Hanpuknaa, meTakorHiTMBHI cTparerii Heob-
XigHi  Ons  nnaHyBaHHA, KOHTPOM  Ta
OLiHIOBaHHS [LisnbHOCTI, PO3BUTOK adeKTuB-
HUX cTpaTerin gonomarae CTyaeHTam KOHTPO-
noBaTU €MOLHO-BONbOBY Ta MOTUBAUiMHY
chepn, opMyBaHHA couianbHUX CTpaTerin
CTBOPKOE YMOBM ANA 34iMCHEHHS edeKTUBHOT
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KomyHikauii  (Developing Autonomy 7-13;
Hsiang; Thanasoulas).

3aranom, NpoBeaeHi YNCNEeHHI AocnigXeH-
HS LWOOO B3aEMO3B'A3KY MoOTMBaLil, ycniw-
HOCTi, CaMOCTINHOCTI CTyAEHTIB Ta 34aTHOCTI
CcTygeHTiB 3acTtocoByBatn HC nigrBepannu ix
npsiMy B3aeEMO3anexHicTb. ToBTO, YyChilHi
CTyOeHTM 3aBxau BukopuctoBytoTs HC y npo-
Leci BUKOHAHHA TOro YM (HLWOro 3aBOaHHA,
LLIO, Y CBOIO Yepry, pobuTb ix HaB4YaHHs BinbLu
MOTUBOBaHUM, e(eKTMBHUM Ta 3arasioMm aB-
TOHOMHUM, 3Ha4YHO MEHLI 3anexHuMm Big
BYKIazaya y nopiBHAHHI 3i CTyAeHTaMu, ski He
BonogitoTb Ta / abo He BMkopucToByoTh HC )
(Developing Autonomy; Hsiang-J 55).

OTxXe, CTBOPEHHA YMOB AN uinecnpsamo-
BaHOro 3acTtocyBaHHA cTygeHTamu HC gk oc-
HOBWM Ons hopMyBaHHS X CaMOCTIMHOCTI €
BM3HAHOK HEBIO EMHOK pearnield CbOroAeHHs
K dhakTopy couianbHoi agantauii (Thana-
soulas). OuikyBaHO, WO CTYAEHTN BULLIB YyXe
BUKOPUCTOBYIOTb MEBHI CTpaTeril, Hanpuknaga,
ana BuBYeHHA |IM (Developing Autonomy).
Pasom 3 TuM, Len npouec, 9K npaBuro, He €
YCBIAOMITEHMM, LLIO 3HAYHO 3HUXKYE SKICTb Ha-
BYaHHS Ta pobuTb CTyaeHTIB BinbLu 3anexHu-
MW Big 30BHILWHLOI MNIATPUMKM BUKNagada, i
TOMYy icHye notpeba y GinbLu YiTKi opraHisauii
CaMOCTINHOI pobOoTN CTyAEHTIB B HaB4YamnbHO-
My npoueci 3 60Ky BUKNagavda i, nepeaycim, 3a
paxyHOK  eKkcnniuMTHoro  HaByaHHa  HC
(Developing Autonomy; Thanasoulas).

ExkcnniuntHe HaByaHHa HC nepenbavae
3aCTOCYBaHHA cneuianbHUX Npurnomis 3 BGoky
BUKNagaya 3 MeTOol iHTerpauil dhopMyBaHHS
umMx cTpaTerin B npouec BuBdeHHs IM (Devel-
oping Autonomy; Turloiu). O6rosoptotoun 3i
ctygeHtamm HC, ki Baxxnuei Ans BUKOHAHHSA
TOrO YK IHLWIOrO 3aBAaHHS, LWNSAXKU iX peanisa-
uii Ta ycBigoMmneHe 3actocyBaHHsa HC, cripusie
po3BuUTKY pecbnekcii, aHanisy poni cTpaTerin
Ta yCBIJOMITEHOMY IX MEPEeHOCY Ha iHLWWi BUAU
gisneHocTi  (Developing Autonomy 3). Oc-
HOBHE 3aBAaHHSM BUKMNadada Ha 3aHATTAX 3
IM nongrae B Tomy, Wo6 [ONOMOITU CTYAEH-
TaM 3pO3yMiTU 3HAYEHHsI MPSIMUX Ta Henps-
MUX cTpaTerin. Tak, ekcnniuMTHe HaB4YaHHS
HenpsaMux cTpaTerin cnpusie ceigoMomy nifa-
Xo4y CTyOeHTa [0 Mpouecy BUKOHAHHA Mo-
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CTaBMEeHOro 3aBAaHH4, KONMu CTyAeHT NoYmHae
pPO3yMiTU NO3UTUBHI 1 HEraTUBHI PUCK BracHO-
ro npoLecy HaBYyaHHA Ta iHLWMKX CTYOEHTIB, i
WO MOXNMBO 3pobuTn npouec HaBYaHHSA
Ginblw eeKTBHUM 3a paxyHOK MiaHyBaHHS,
ynpaBsriHHSA, KOHTPOMIO Ta OUiHIOBaHHA Bnac-
HOI AdisanbHOCTI. EkcnniuMTHe HaB4YaHHA npsi-
MUX CcTpaTerin crnpuse YCBIQOMMNEHHIO Brac-
HUX pecypciB, AKi MOXYTb CApUATUN edeKTuB-
HOMY HaBYaHHIO, @ came: rnonepenHi 3HaHHA 1
[ocsig, ysBa W (haHTasis, opraHizaTopCbKi
3nibHOCTI, AoCTynHi iHbopMauinHi mxepena
TOLLO.

Takum 4ymHom, HC € HeBig'eMHOK 4acTu-
Hoto BuBYeHHS IM Ta copmytoTbea Gesnoce-
pedHbO B HaB4YanbHOMY MpPOLECi, KONU npu
BMKOHAHHI MEBHOro 3aBOaHHS BuKNagady Ao-
nomarae CTyA4eHTy YCBiAOMUTK npouec Bigbo-
py TMX 4M iHwWmnx HC wnaxom a) HaBedeHHs
npuknagy, sk BiH 0COBUCTO pO3MipKOBYE Hapg
BigOopom cTpaTerin ans eekTMBHOrO BUKO-
HaHHSA 3aBOaHHA Ta 6) oGroBopeHHsA edek-
TUBHOCTI cTpaTerin, aki CTyaeHTH, sk npaBuno,
yXXe 3acTOCOBYHOTb Yy HaBYarbHOMY Mpoueci
(Developing Autonomy; Turloiu).

Baromum 3pgobytkom HaBuyaHHa HC €
po3noain BignosiganbHOCTI 3a pe3ynbTaTh Ta
OOCSArHEHHS HABYaHHA MiX BMKNaga4veMm i cTy-
AeHtom (Developing Autonomy 16; Turloiu
13), i nepenycim, 3a paxyHOK (QOpMyBaHHSA
HaBWYKM  CaMOKOHTPOM, SKa  BUCTynae
PYLWiRnHUM (0aKTOPOM aBTOHOMHOCTI CTYAEHTIB
Ta [J03BONde M perynoBatM CBOK BRacHy
HaByYanbHy AisnbHICTb (Bocharova; Zimnyaya,
Thanasoulas, Dimitris; Turloiu 11).

Y HaB4yanbHOMY MpoLeci po3pi3HATL ABa
cnocobwu 3aincHeHHs camokoHTponto (Gudyma
12): 1) BHYTPIWHIN CaMOKOHTpPOIb, AKUA Ba-
3YETLCA Ha PO3yMOBUX orepauiax CTyOeHTIB
WOAO BIiOCTEXEHHS NpaBUbHOCTI 3acToCy-
BaHHS iHLLOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI Yy BMNacHIn
iIHLLOMOBHI/ [isnNbHOCTI; Ta 2) 30BHILUHIN ca-
MOKOHTPOIb, SKMA 3abe3nedvyeTbcsa crneuianb-
HO CCHOPMOBAHUMM HaBYaASIbHUMWU BMiHHAMM
CTYOEHTIB 3a [OMOMOrol KrYiB Yy MpoLeci
KOpEeKUil N CaMOOLiHKA MOBMEHHEBUX Ain 3
iHLLOMOBHMM MaTepianom.

30BHILLHIN CAMOKOHTPOSIb NPOBOAMTLCS 3a
KIHLEBMM pe3ynbTaToM AifNbHOCTI, BHYTPILU-
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Hi CaAMOKOHTPOSb MEPEHOCUTBCA Ha NoYaToK
JiSiNbHOCTI | pO3MOBCIOAKYETLCA Ha BECb MPO-
uec (Gudyma 12). BHyTpIWHIN i 30BHILUHIN
CaMOKOHTPOJSIb He NiAMIHAKTL, a AOMNOBHIOKTb
OAWH opgHoro. [lpoTe 30BHILLHIN CaMOKOHT-
pOfb MOXHa 3aMiHUTK KOHTporieM 3 6OKy BU-
Knagaya i HaBnaku, a 3aMiHUTKM BHYTPILLHIN
CaMOKOHTPOJSIb KOHTponem 3 GoKy Buknagada
O3Hayae BUWKOHATM 3a CTydeHTa AisAnbHICTb.
3rigHo 3 npuHUUNnamm ocobucTicHo-
OPIEHTOBAHOIO HaBYaHHA HaMBULLUM PIBHEM
pPO3BUTKY CTyOeHTa € MOoro 3gaTHICTb OO0 ca-
MoynpaBsniHHA (Zimnyaya 119; Thanasoulas).
Omxe, OiANbHICTL BMKNagaya y HaBdanbHOMY
npoueci cnpsaMoBaHa Ha nepeBefeHHs cTyae-
HTIB Y PEXUM BHYTPILLHBOrO CAMOKOHTPOITIO.

Y npoueci hopMyBaHHS HaBUYKN CaMOKOH-
Tponto, sika 3abe3nedye nepeBedeHHs CTyae-
HTIB 3 peXxunmy BiOKPUTOro ynpasriHHA 3 OOKy
BMKNagaya y pexxum BHYTPILLUHBOrO CaMOKOHT-
pornto, TO6TO MNOBHOI AaBTOHOMII, CTYOEHTU
NPOXoasaTb YOTMPWU eTanu aBTOHOMIl Pi3HOro
CTYMeHIo KepoBaHocTi (Zimnyaya 120).

| eTan xapakTepu3yeTbCsi XOPCTKUM KOHT-
ponem BukKnagada, To6To BMKIagad NOBHICTHO
OpraHi3oBye Ta KOHTPOSOE HaBYarbHWUIA NpPo-
Liec, a came: BU3HA4YaE Lifli HaBYaHHA Ta Me-
TOAM TX [OOCATHEHHs, 34iNCHIOE OLjiHIOBaHHA
NpaBuUbHOCTI OTPUMaHUX pesynbTaTiB 3 eTa-
noHoM. Ha Il eTtani ynpaBniHHS HaB4YarbHOK
OISNbHICTIO 30IMCHIOETLCA BUKNagadem, CTy-
OEeHT nepesipse MOBHOTY i NPaBUIbHICTb pe-
npoaykuii 3acsoeHoro matepiany. Ha Ill eTani
CTYOEHT KOHTPOSIOE HAWrOMOBHILWI 3 NUTaHb,
KOHTpOsnb 3 60Ky BMKagaya HOCUMTb onocepe-
OKOBaHWI XapakTep, BUKOHaBYi Ta KOHTPOSO-
toui Ail nepeknagatoTbCa 3aranom Ha rpyny
abo MmiHi rpyny. |V eTan — KOHTponb 3 OOKy BU-
Knagaya BifCYTHI/, a BCi BULLE NepepaxoBaHi
YHKUIT BUKOHYIOTbCA KOXHUM  CTyQEHTOM
OKpeMo.

KrnoyoBuM MOMEHTOM nepLioro etarny as-
TOHOMII € ekcnniynTHe HaByaHHA HC (Devel-
oping Autonomy 13-15). 3aBgaHHs LbOro
eTany nondrae y TOMy, WO BWKNagad Mae
CKOHLIEHTPYBaTU yBary CTYAEHTIB Ha KOHKpeT-
Hin MOBHIN AiANbHOCTI, BUAINNTU O0’€KTU Ha-
BYa@HHS, O3HaANOMWUTK 3i cTpaTeriaMuM [ocAr-
HEHHS MoCTaBfeHoOl METU, NMPOBOAUTM MNoeTa-
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NHe cniBCTaBMeHHA MNOTOYMHUX pe3ynbTaTiB
pobOoTM CTyOEeHTIB 3 OYiKyBaHUMWU pe3ynbTa-
Tamu, gonomaratv 34iNcHBaTU CaMOKOpeK-
Lito Ta CaMOOLHKY LiAfbHOCTI BignoBigHO A0
BU3HAYEHMUX KpUTEPIiB.

CamoouiHka cTygeHTa, $K Cy6’eKTMBHO-
ocobucticHa cTopoHa MOTMBALi AOCATHEHHS
(disser), He 4yacTo BpaxoBYETbCS BUKNagada-
MW B HaB4yanbHOMY npoueci. Pasom 3 Tum,
CcaMoOOLliHKa € OOHWUM i3 TONTOBHUX YMHHUKIB
pPO3BUTKY METaKOrHITUBHUX CcTpaTerin CTyaeH-
Ta Ta Aae MOXIMBICTb OCOOMCTOCTI OLIHUTU
camy cebe Ta cBoi akocTi (Thanasoulas) Bia-
nosigae 3a piBEHb KPUTUYHOCTI Ta BUMOINU-
BOCTi Ao cebe, BiAHOWEHHA OO0 HaB4YanbHUX
JOCArHEeHb. TMM camMMM CaMOOL|iHKa BMiMBae
Ha edeKTMBHICTb AiANbHOCTI NoauHK i noga-
NbLUWKA PO3BUTOK i ocobucTocTi. CamooLiHka
TICHO NOB’sI3aHa i3 30BHILUHIMK OUiHKamMK (oui-
HKamMW BUKNagada), 9ki BUCTynarTb Tak 3Ba-
HUM couianbHUM pPerynaTopoM AOianbHOCTI
ctygeHTiB (Bocharova 9). Tomy Tak BaxxnmBo,
wob camoouiHKa CTYAEHTIB LWOAO pearnbHOoro
piBHS X HaBYanbHUX OOCArHEHb cniBnagana 3
OLHKOI BMKNagaya Wwoao HaByanbHUX O0Cs-
rHeHb cTyAeHTiB (Bocharova 10).

BusHaHum edbekTuBHUM 3acobom dopmy-
BaHHA ageKkBaTHOI CaMOOLIHKM Ta YCBIOOM-
NEeHHSA poni CaMOOLiHKM B npoueci HaB4YaHHS
TpaguuiiHO BBaXkarnocsi HanucaHHg iHTpocne-
KTUBHUX Ta PETPOCNEKTUBHMX 3BITiB LIOAO
3pobneHoi poboTn, B AKMX CTYAEHTUM MPOBO-
AVNN aHania BNacHMX OyMOK Ta BiQHOLLEHHSA
00 HaByanbHOI AiSnNbHOCTI, ouiHOBanNu nepe-
Barnm Ta Hegornikym obpaHux cTparerin, Bigmi-
yanu Naocu Ta MiHYCU OTPUMAHUX pe3ynbTa-
TiB, OKpecntoBanM MOXMMBI LINAXM MOKpa-
LLIeHHSA BNacHUX OOCArHEHb, 34iMNCHIOBanu ca-
mMoouiHKy (Thanasoulas). Kpim Toro, B OCTaHHi
POKM K ecpekTMBHOMY 3acoby caMOOLiHKM Ta
pednekcii ocobnuea yBara npuainseTbcs 3a-
npoBampKeHH0  €Bponencbkoro  MoBHOro
Moptdens (Thanasoulas). MopTdens ckna-
AaeTbcs 3 Tpbox posginie: MosHun MNacnopT,
[ocbe, MoBHa biorpadisi, - KOXeH 3 SKuX
npeacraBnsie MOXNUBOCTI 40 pedonekcil cTy-
OeHTiB. Y MoBHOMY nacnopTi HagalTbCs Bi-
AOMOCTi Npo ocCBiTy, npodecinHui JocBig Ta
HayKkoBi iHTepecK; y [loCbe BNaCHUK HakKomnu-
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yye poboTn, sKi € cBig4YeHHAM OpPMyBaHHS
Noro iHWOMOBHOI KOMYHIiKaTUBHOI Ta npode-
CiHOl komneTeHTHocTen; MoBHa biorpadis
MoKNukaHa CTBOPUTU yMOBM AN pedhnekcii
CTyOEeHTIB HaJ NpouecoM HaBYaHHS Ta AOCBiI-
OOM MDKKYNbTYPHOro ChifikyBaHHA, edekTns-
HOro nraHyBaHHs, a BigTak cnpuATy GinbLuin
CaMOCTINHOCTI y Ni3HaBarnbHin poboTi.

[pyrnin etan aBTOHOMIi CTydeHTa BCe Lie
XapaKTepusyeTbCs BMCOKMM CTYMNeHeM yrpas-
NiHHA BUKNagadeM OisSbHICTIO CTyaeHTa. Tak,
BMKNagad gonomarae BM3HadaTtu Uini HaByaH-
HA, 34iMCHIOBATU OUIHKY AOUINbHOCTI Bigibpa-
HOro CTyAeHTamMu HaB4yanbHOro marepiany Ta
NPOBOAUTL KOHCYMbTaUiMHY MioTPUMKY Y pasi
HeobXigHOCTI, @ CTyQeHT CaMOCTIMHO onpaub-
OBYe iH(popMaUuilo Ta roToBUM 40 camokopeLil
Ta CaMOOLLiHKN.

OcobnuBicTb TpeTboro etany nonsrae y
CTBOPEHHI NPUPOAHMX 06CTaBUH (POPMYBaHHS
iHLLOMOBHOI KOMMNETEHTHOCTI, KONM ynpapniH-
HA 3 OOKy BMKNagaya € npuxoBaHuM. YBara,
BONbOBI, IHTENeKTyasbHi 1 eMOLiNHI XapakTe-
PUCTUKN CTYOEHTIB CNPAMOBaHi Ha cCaMOCTiNHe
BMKOHaHHS YCiel nporpamu Ain. IHWumu cno-
BaMu, BiabyBaeTbCA B3aEMOAIA CTYLEHTCbKOI
ayaouTopil B napax i rpynax Ta B3aEeMHe HaB-
YaHHSA, KOMKM CTYAEHTU MNpauloloTb Hag BUKO-
HaHHAM CMiNbHUX 3aBOaHb Ta HECYTb KONeK-
TMBHY BIANOBIQANBHICTL 3@ YCMiXM KOXHOro
(Jones 2-3; Thanasoulas, Dimitris).

AHani3 [HWWX MOXIMBUX YMHHMKIB, LLIO
BMIMBAOTb Ha 3HWKEHHSA PpiBHA MOTMBaUi
CTYOEHTIB y npoueci BuBYeHHsA |IM, BusBuMB,
LLIO FOFIOBHUM YMHOM, Lie a) CTpax NOMUSOK; )
CTpax BriacHOi HEKOMMNETEHTHOCTI; B) BiACYT-
HIiCTb iHTEpecy OO0 NMUTaHb, WO OOroBOPHOKTL-
cq. lMpunyweHHs woao Toro, WO CTpaxwu,
NMoB’si3aHi 3 OCOOUCTICHOIO TPUBOXHICTIO, MO-
XyTb B6yT nocnabnexi wnaxom opmMmyBaHHSA
HaBWYOK CaMOCTIHOI POBOTH, CTBOPEHHAM
aTmocdepn 006pPO3NYNMBOCTI | B3aeMoLoMNo-
MOrM 3a 4OMOMOroK rpynoBoi poboTn, nigTee-
PLKYETBLCS MOPIBHANBHUMW MOKa3HMKaMu ak-
TMBHOCTI i YCNILWHOCTI CTYAEHTIB Y BUBYEHHI IM
(disser).

BucHoBKW. Y3aranbHow4M OCHOBHI igel
Loao BMAiB MOTUMBIB Ta iX BNSIMBY Ha piBEHb
aBTOHOMII CTYAEHTIB y npoueci BUBYeHHs |M,
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MOXHa 3pobutn pgekinbka BUCHOBKIB. [lo-
nepLie, po3yMiHHA MOTUBIB, $IKi CMOHYKalTb
CTYOEHTIB 0O aKTUBHOI Ni3HaBarbHOI gisnbHO-
CTi Ta CaMOCTIMHOCTI, Aae 3MOory BUKagadesi
LinecnpsMoOBaHO BNNMBATK Ha X NOBEAiHKY Ta
pocsratu 6axxkaHux pesynbrariB. AHani3 sugis
MOTUBIB Ta MOXNUBUX LINSAXIB perynsauii Mo-
TMBAUiNHOT cdhepn ManbyTHIX haxiBUiB pPi3HUX
ranysen y npoueci BuB4yeHHsa Humu IM noka-
3aB, WO MOTUB [OCArHEHHS 3HAYHOK MIpOHo
NiACUNIOE HaBYarnbHy OiSNbHICTb CTydeHTa. Y
CBOI 4epry, notpeba B AOCArHEHHSAX 3ane-
XWUTb BiO 30aTHOCTI CTYAEHTIB KOHTPOMOBaTK
BflacHy AianbHicTb. 1o gpyre, 3HaHHA nNpo Ta
YMiHHA 3acTtocoByBatn HC [O03BONATbL CTy-
heHTam e(peKkTMBHO Ta CaMOCTIMHO perynoBa-
TV npouec BuBYeHHS IM, Tomy HaByaHHs HC €
HEeBi4'EMHOID 4acCTMHOK HaB4YanbHOro Mnpo-
uecy Ta e@eKTUBHOK TeXHOMOorien dop-
MYBaHHIO HaBWYKM CaMOKOHTPOM Ta niasu-
LLEeHHA MOTMBALLT O HaBYaHHS.

MepcnekTMBHUM BBaXaeMoO [OCHIAXKEH-
HA MOB’si3aHe 3 PO3pobKO CUCTEMM BMpaB OIS
dopMyBaHHsI CTpaTerin camocTinHOI poboTun
CTYOEHTIB, Ik OCHOBM MNigBULLEHHA MOTMBAaL,
a BigTak CTBOPEHHA yMOB ANl e(PeKTUBHOro
OBOJOAiIHHSA IHO3E€MHOK MOBOIO.
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LANGUAGE LEARNER MOTIVATION IN LANGUAGE AUTONOMY

Viktoriya Osidak
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Abstract

Background: The notion of independent, autonomous learners is the focus of modern teaching paradigm as the key
to success in language learning. At the same time the analysis of students’ attitude to their learning process has shown
that many university students are not ready to take the responsibility for their own progress. The research in the field of
learners’ motivation proves that motivation is the basic ingredient of the promotion and development of the autonomous
language learning environment which results in the shift from teacher-centered to student-centered approach in the lan-
guage classroom.

Purpose: The purpose of the article is to discuss the nature of motivation of adults’ learners as a means of fostering
learner autonomy and to outline the strategy of building up students’ independence in the language classroom.

Results: A learner’s desire to succeed which is based on his ability to control and influence the situation appears to
be the major external force behind language learning. The interaction between intrinsic and extrinsic motivation has led
to a wealth of practical implications such as providing students with a repertoire of learning strategies that can help them
become better motivated and more autonomous learners. The result of this type of teaching is the understanding of the
importance of self-control as the means of enhancing students’ motivation and, as a result, to provide opportunities for
feedback improvement through reflection, planning how to proceed with a learning task, monitoring one's own perfor-
mance on an ongoing basis, and self-evaluation upon task completion. Self-control has a four-stage development
framework of a different degree of a student’s subordination to a teacher. It is expedient to rely on a teacher’s coaching
and students’ cooperation while creating an efficient learning environment to enhance students’ self-control skills.

Discussion: The discussion about intrinsic motivation has always been recognized as the primary impetus to initiate
foreign language learning and later a driving force to sustain the self-directed learning process. Yet, “external” rewards
such as passing grades or better employment opportunities, are essential for developing learner autonomy too. Thus
extrinsic motivation can be viewed as a stimulus to the degree of fostering the autonomous learning in case an adult
learner lacks intrinsic motivation.

Key words: autonomous language learning, intrinsic/ extrinsic motivation, learning strategies, self-assessment, self-
control skills, stages of autonomy.
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HATAIJIIS1 COPOKIHA, JTIOAMUITIA CMOBXEHKO (M. KuiB)
YOK 371.15:81'243

KOHCTPYIOBAHHSA 3MICTY MYJIbTUMEAQIMHUX HABYAITbHUX
NMPE3EHTALIW 3 AHIMINCbKOI MOBU ONSA MAMBYTHIX BUUTENIB-
oinonorie

Po3ansHymo meopemuyHi 3acadu KOHCMPYB8aHHsI 3Micmy MyrbmumeOiliHUX Hae4yasbHUx rpe3eHmauit. [loda-
€mMbCs1 cucmemMa ernpas i 3a80aHb, sIKi BUKOPUCMOBYHMbLCS 3 MEMOK (hOPMyBaHHS NPOECiliHOI IHUWOMOBHOI Komneme-
HmMHocmi MalibymHix e4umenig-gbinomnoais.

Kntoyosi cnosa: 3micm, malubymsHi ¢inonoeau, mynsmumediliHa Hag4asnbHa rpe3eHmadyis, enpasu i 3ag0aHHsi, npo-
geciliHa iHWoMo8Ha nid2omoska, NPUHUUNU KOHCMPYo8aHHs 3Micmy.

NoctaHoBKa npobnemu Ta akTyanb- CTi, WO iCHye MiX BUMOramu 40 BUMYCKHUKIB
HiCTb AocnigXeHHsA. LIboro poky B IHCTUTYTI YHiBepCUTETIB OO0 1XHLOro pPiBHA npode-
dinonorii KNiBCbKOro HauioHansHOro yHisep- CIHOI IHLUOMOBHOI NiArOTOBNEHOCTI N HWUHILL-
cuTeTy iMeHi Tapaca LlesyeHka 6yno Bigkpu- HiM CTaHOM HaB4YaHHSA iHO3eMHOI MOBMW, 30K-
TO HOBi crneuianbHOCTI Hanpsamy «OcBiTar. pema.

PesynbTatn npoBeOeHUX MOHITOPUHIIB Ha- BignosigHo, npobrnema BAOCKOHANEHHSA
BYaINbHUX [OOCArHEHb ManbyTHIX y4yuTenis- npouecy nigroToBkM ManByTHIX y4uuTenis-
dinonoris 3acBigynnn HasBHICTb CynepeyHo- dinonoris i popmyBaHHSA TXHBOT MPOdECINHOT

34


mailto:viktoriya_osidak@ukr.net

ARS LINGUODIDACTICAE -1 (1-2017)

iHLLOMOBHOI KOMMNETEHTHOCTI € aKTyasrlbHOK B
TEOpPeTUYHOMY i NpakTUYHOMY acnekTax. HuHi
npouec HaBYaHHS y BULLIA LUKOMNI HE € MOX-
nmBMM 6€3 yNpoBamXXeHHs1 CydacHuUX nNigxoais
i 3anyyYyeHHs MyNbTUMELIMHUX ANOAKTUYHUX
3acobis. Ha ue cnpsamoBye KOMMETEHTHICHA
napagurMa npogecinHol OCBiTW, KOTpa ne-
penbayae 3anyvyeHHsi HaNHOBILLUMX TEXHOIO-
riMm Ta OuHaMivHi 3MiHM 1X, 3abesnedyroun
34aTHICTb BMMYCKHWKA aganTyBaTUCH OO LUX
3MiH | 34incHIOBaTU CaMOCTIMHY iIHHOBaALiNHY
JiSnNbHICTb, MigBULLLYBATU MOFO KOHKYPEHTOC-
NPOMOXHICTb Ha puHKY npaui (Andrushchen-
ko). AkTyanbHiCTb CTaTTi 3ymMOBfieHa noLly-
KOM HOBMX LUMSXiB OpraHisauii npouecy Ha-
BYaHHA ManbyTHIX ydnTenis-ginonorie, OcCki-
NbKu TpaguuinHi dopmn, metoam i 3acobu He
3aBXaW BiAMOBIg4alOTb Cy4aCHUM TeHAEeHLUIsM
Yy MOBHIN Mipi 1 HE 3aBXaW BONOAIIOTb AOCTa-
THIM noTeHuianom, wWob 3abesneynTn BuUne-
pemxanbHU Xxapakrtep NpodecinHOI OCBITH.
AHani3 octaHHiX gocnimkeHb. Y cydvac-
Hi OCBITHIN cdhepi npobnemy BUKOPUCTaHHS
MYIbTUMELINHMX TEXHONOrin npeacTaBfeHo
LUMPOKOK NaniTpo HayKoBUX AOCHIIKEHb:
MynbTUMELIVHI TexHonorii Ak 3acid niasu-
WeHHs edheKTUBHOCTI HaBYaHHA B 3araribHo-
ocgiTHIM wkoni (I'. HasapeHko, 0. €roposa,
H. €xoBa, H. Mopse), AnaakTuyHi MOXnmBo-
CTi iHpopmauinHux TexHonorin (B. becnanb-
ko, A. Joeranno, |. Mopes, €. lNonar, |. Po-
6epT); 3acTocyBaHHS MyNbTUMELIHUX Tex-
HOMOriN y NPoMecCinHin NigroToBUi ManbyTHixX
daxisuis (T. babeHko, B. bukos, O. birny, T.
apbysa, J1. Kaptawosa, J1. Mopcbka); myrnb-
TUMeainHi TexHonoril gk 3acib HaB4aHHA 1
IHCTPYMEHT, 32 AOMOMOroK SIKOro po3pobns-
I0TbCA negarorivyHi nporpamMHi 3acobu (M. bo-
BTeHko, M. Xanpak, H. Knemewosa, B. Jla-
niHCbkMKn, €. Maw6bwuup, IN. Cepatokos). Huska
aucepTauinHnx npaub NpUcBAYEHMI po3pob-
NEHHIO METOAMYHUX MPUHLUMUNIB MPOEKTyBaH-
HSl, CTBOPEHHHA Ta BMKOPUCTAHHA MyIbTUME-
AINHUX HaBYanbHWX NpoOrpaMm i KOMMMeKciB
Ang yyhiB Ta ctygenTie (A. INypxin, C. Kapn,
O. KoxaH, I". Mipam, O. NacivHuk, B. Pegbko).
Y 3apybixHi negaroriynin gymui Mynbtume-
[OiNHI TexHonoril i IXHIN AnOaKTUYHMA NOTEH-
uian sueyatotb P. Brett, M. Meiers, R. Mayer,
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M. Neo i K. Neo Ta iH. OgHak npobnema
KOHCTPYIOBaHHA 3MICTy MYyINbTUMELIMHUX Ha-
BYanbHUX Npe3eHTauin 3 iH03eMHOI MOBMU, LLO
BMKOPUCTOBYIOTbCA Y NPOUECi HaBYaHHA
ManbyTHIX yuuTenis-ginonoris, Hapasi He
Habyrna rpyHTOBHOro BUBYEHHS.

O6’ekT pocnigXkeHHa — npodpecinHa iH-
LUOMOBHA nNigrotoBka MambyTHIX y4yuTenis-
cdinonoris. NpegmeTom cTaTTi CTaB 3MICT My-
NbTUMEAINHNX HaBYarnbHUX nNpe3eHTauin 3
iHozemHol moBu. MeTa cTaTTi nonsrae B Te-
opeTUYHOMY OOr'pyHTYBaHHI NPOLIECY KOHC-
TPYIOBAHHS 3MICTy MynNbTUMELINHUX HaB4a-
NbHUX Mpe3eHTauin 3 iHO3EeMHOiI MOBW, LO
BUKOPUCTOBYIOTBCA Y Mpoueci HaB4YaHHSA
ManbyTHIX yunTenis-ginonori..

Buknan ocHoBHoro marepiany. Peaynb-
TaTUBHICTb MpoUECYy HaBYaHHA ManbyTHIX
yuutenie-dinonoris pisHOBIYHO 3anexuTb Big
ocobnmeocTen 3micTy, 3acobiB Noro peanisa-
Lii, Mogeni HaB4YanbHOro npouecy, TeHOEHLIN
pO3BUTKY MPOMECINHOI HLLOMOBHOI OCBITHW.
3rigHO 3 HaB4anbHOK MpPOrpamMmoto, TeopPeTU-
YHMM MIAFPYHTAM Cy4YacHOro npouecy mnpo-
decCinHOI IHLIOMOBHOI MiArOTOBKM ManbyTHIX
yuuTenis-cinonorie € 0CobUCTICHO OpieHTO-
BaHe | KOMYHIKaTUBHO-OIANbHICHE CrpsiMy-
BaHHA 3MicTy HaByaHHs. (Curriculum). OcHoB-
HOIO CTpaTerivyHO MiHIE0 Y NiAroToBLi 3MICTY
€ JiTKka OgeTepMiHauia Uinen i 3aBoaHb Ha-
BYaHHSA. BoHn BM3HavaloTb J00ip HaBYanbHO-
ro matepiany, metoan, opmu i 3acobun oBo-
nodiHHa Hummn (Red’ko,58) i cnpsimoBaHi Ha
ycnilHe BUKOHaHHA Nporpamu.

[MoTyXHUN pesepB iCTOTHOroO NiABULLEHHSA
AKOCTi NPOdECINHOT IHLLOMOBHOI MiArOTOBKM
ManbyTHix y4nTenis-ginonoris i 3acobom, Lo
cnpusie  e(PeKTMBHOCTI Mpouecy HaB4YaHHS,
Bb6a4YaemMo y 3anyyeHHi MynbTUMELINHNX Ha-
BYalnbHUX MNpes3eHTauin gk Buay MynbTume-
OinHnXx TexHonorin. [Npes3eHTauil BoNnoAditoTb
3HAYHMM HaB4YanbHUM MNOTEHLIANoOM i 30aTHi-
CTio 3abe3neynTn ocobucTicHUA i npodecin-
HWA PO3BUTOK CTYAEHTIB.

Cnvpatouncb Ha BUCHOBKM (paxiBuiB Ta
BNACHWI NPaKTU4YHUI OOCBI4, 3a3Ha4YMMO, Lo
MYNbTUMELINHI Npe3eHTauii gK OUOaKTUYHUNA
3aci6 MoXyTb OyTM edekTMBHMMM nuwe 3a
YMOBW SIKICHOTO CKnagy BUKOPUCTaHUX Y HUX
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Martepianis, a TakoX Bif MancTepHoCTi nefa-
rora. Tomy opraHisauis MynbTUMeSiIAHUX
npeseHTauin BigNOBIOHOMO 3MICTy (Ha eTanax
NPOEKTYBaHHS i BUKOPUCTAHHSA) € npiopuTeT-
HOI0.

YpaxoByoun nonepegHin  negaroriyHUm
AoCBig 3 NpoGrneMn KOHCTPYHOBAHHA 3MICTy
3acobiB HaB4yaHHA (Red’ko; Dementiyivska,;
Danyluk), 3BepHemocs 4o B1U3Ha4eHHsi Ta 06-
I'PYHTYBaHHS MPUHLMNIB, AKi CNyrytloTb Teope-
TUYHMMW 3acagjamMu perynioBaHHA npouecy
Aobopy 3MiCTy Ans MynbTUMELINHUX Npe3eH-
Tauin 3 iHO3eMHOI MOBM AN  BYUTENIB-
cinonoris.

1. T[puHumn BignoBigHOCTI BUMOram npo-
rpamu, Wo nependbavae OOCArHEHHS ManbyT-
HiMKM BUYMTENAMK-CbiNoNoramMmn 3ageknaposa-
HOro y Nporpami piBHS iHLUOMOBHOT KOMYHiKa-
TUBHOI KOMMNETEHTHOCTI, 3YMOBJIIOE HasIBHICTb
y 3MICTi Nnpe3eHTaui onNnTUManbHOro siKiCHOro
i KINbKICHOrO CKkNaay HaB4arnbHOro martepiany,
KOTPUN Y3rogKyeTbCsa 3 LinaMu nporpamu, €
OOCTYMHUM ANA BCiX CTYAEHTIB i peanisye ixHi
KOMYHIKaTMBHI Hamipn B Mexax npogecinHo
OpIEHTOBaHUX TEM; 3yMOBMIOE BUNpaBLaHUN
BMOip 3acobiB 3aCBOEHHA MOBHOrO i MOBEH-
HEBOro martepiany, KoTpi roTytoTe 4o npode-
CIHOro iHLWOMOBHOrO CMiNKyBaHHA Ta Cripu-
Sl0Tb OBOJSIOAIHHIO HMM Ha BignNoBigHOMY piB-
Hi.

2. TpuHumMn iHTerpoBaHocTi nepeabavae
OnaHyBaHHA cTyaeHTamu-ginonoramMmm 4oTu-
pMa BMgamMum MOBIIEHHEBOI QisiNbHOCTI | 3yMo-
BMNtOE HeoOXigHICTb 36anaHCoBaHOCTI 3MICTy
npeseHTauii ans B3aeMOMNOB’I3aHOTO OBOJIO-
AiHHA ManbyTHIMW BYNTENSMU NPOAYKTUBHU-
MU (FOBOPIHHS, MMCbMO) i peuenTuBHUMK (ay-
OilOBaHHSA, 4YUTaHHS) BMOAMW MOBIIEHHEBOI
OistNbHOCTI.

3. MNMpUHLUMN KOHUEHTPUYHOCTI NpeseHTauil
HaBYasrbHOro mMartepiany Ta MOro cuTyaTMBHa
obymoBneHicTb nepeabadvae nocrynose 36a-
ra4eHHs OCOBMUCTICHOrO KOMYHIKaTUBHOIO i
HaBYasrbHOro [OCBigY CTyAeHTiB-dinonorie 3
KOXXHOI TEMM 3a JONOMOrol peTenbHo Aidpa-
HOrO HaB4asrbHOro MaTtepiany B MynbTUMme-
OIMHUX Npe3eHTauisX, KOTPUMA [OOMOBHIE W
3barayye i 3MiCT HOBOIO iH(bopMaLi€ero i MOB-
HUMW OOUHULISMWA.
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4. lMNpuHuMn NPOgECIMHOrO CrpsiMyBaHHS
HaBYanbHOro 1 INCTPATUBHOrO MaTepiany
perynoe BUKOPUCTAHHSA BigMOBIAHUX TEKCTIB,
aypio Ta sigeomarepianis, ki CnpsiMoBaHi Ha
dopMyBaHHA BMOTMBOBAHOI FOTOBHOCTI [0
OBOJIOiHHSA IHO3EMHOK MOBOIO, MiOTPUMYIOTb
iHTepec i NO3UTUBHE CTaBMEHHs OO ManbyT-
HbOT NPOodoecCii, CTUMYMIOITb PO3BUTOK YMIHHS
3p0o6yBaTn iHLWOMOBHWUA OOCBIL BigNOBIAHO
00 CBOIX XUTTEBMX | NpodeciiHmx noTpe6.

5. TpuHUMN KOMYHIKaTUBHO-AISANBHICHOrO
CNpsIMyBaHHA 30PIEHTOBYE Ha CTBOPEHHSA KO-
MYHiKaTUBHOI aTmMocdepun, HabnmkeHoi Ao
YMOB peanbHOro CnifikyBaHHs, WO BTIMOETb-
CSl 3a AI0MNOMOro0 AibpaHnMX aBTEHTUYHMX Ma-
TepianiB, KOTpi € peanbHUMW npoayKTamu
MOBINEHHEBOI AiANIbHOCTI HOCIIB MOBW; BUKO-
pUCTaHHS  KOMYHIKAaTMBHO  CMpPsIMOBaHUX
BNpaB i 3aBAaHb, sIKi CTUMYNIOOTb KOMYHiKa-
uito (BepbanbHy i HeBepbanbHy) Yy pi3HMX
dopmax (iHamBigyanbHiN, MapHiA, rpynoein)
HaBYaHHS; 3YMOBJIIOE HasBHICTb 3aBOaHb
nNpobnemHoro, KpeaTMBHOrO Xapaktepy, Lo
pO3BMBaOTb TBOPYY aKTUBHICTb, POPMYIOTb
MeXaHi3MMN CaMOCTINHOT KOTHITUBHOI OisinbHO-
CTi, 00’EKTMBHOrO OLHIOBAHHS i NepeocMuc-
NEeHHs CBOro AocBigy; 3abe3nevyoTb BUPOOL-
NEeHHs1 BfacHUX CTpaTerin HaBYaHHSA | camMoB-
[OCKOHarneHHs, TOTOBHOCTi [0 HaBYaHHSA
BMNPOAOBX XUTTS.

6. MpuHUMN ocoBucTiCHOro cnpsAMyBaHHS
HaBYyanbHOro marepiany nepegbadae ypaxy-
BaHH4A iHOMBIAYyanbHMUX OCOBMANBOCTEN i MOX-
nmBocTen ManbyTHiX BuMTeniB-ginonoris (ni-
3HaBanbHi 34iOHOCTI, KOrHITUBHUA CTUMNb Ha-
BYaAHHS, piBEHb iHLUOMOBHOI MiAroTOBMNEHOCT,
iHTepecKn, HaByanbHWUM | XUTTEBUA [0CBIA)
LUNISIXOM BUKOPUCTAHHSA Pi3HOPIBHEBOrO Ha-
BYanbHOro Martepiany, 3aBgaHb Ha BUbIp,
0COBUCTICHO 3HauYyLOro, €MOLUiAHO Hacude-
HOro MaTepiany, CaMOCTIMHUX MNOLUYKOBUX
3aBdaHb, iHAMBIQYyanisauil goMallHbLOro 3a-
BOAHHSA, LLO CNPUSOTb PO3BUTKY OCOBUCTOCTI
CTyO€eHTa, MOoro CamMoCTINHOCTI, (hOpMYBaHHIO
BflIACHOI OUIHHOI NO3uUil, KPUTWUYHOCTI MWUC-
NEeHHS.

7. MpuvHUUN CTPYKTYpPOBAHOCTi MOBHOrO,
MOBJIEHHEBOIO, iH(popmaLiiHOro 1 intcTpa-
TMBHOrO Martepiany B npe3eHTauisx nepeg-
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Oavyae MOro 4iTKy po3nofineHicte No cnam-
Jax: martepian nogaeTtbCa nopuiamu, 3pyu-
HUMU ONg cnpurAHATTA. Cnuparymncb Ha OyM-
Ky pocnigHukiB (Dementiyivska; Shchukin),
BBaXXAEMO HeNoriYyHMM Ha OAHOMY craungi
po3amiwyBaTtu 3abarato iHdopmaLlii.
3BaXkaroun Ha KOMYHiKaTUBHO-AIANbHICHWUI
XapakTtep nNpouecy HaBYaHHSA ManbyTHIX y4un-
Tenis, OOCArHEHHS Uifien cninkyBaHHsS peani-
3YETLCA KOMMMEKCHO LNAXOM BUKOHAHHS pi-
3HMX BuAiB gin. Lli gii peanizoBaHi y BnpaBax i
3aBAaHHSX, AKi € NpPIopUTETHUMM 3acobamm
OBOJSIOAIHHA 3MICTOM MyINbTUMEAINHUX npe-
3eHTauinn. Y KOHTEKCTi Halloro AocnigXeHHs
METO0 BMpaB i 3aBAaHb € OBOSMOAIHHA Mali-
OyTHIMM BUMTENAMU-QINIONOraMm HaucyTTe-
BiLLMMW HaBYanNbHUMM isIMKU, KOTPi MNOKINKaHI
3abe3neunTn iXx CNPOMOXHICTb peani3oByBa-
TW KOMYHiKaLil0 B YCHIN i NMCEMHIN dhopmax
BiAMOBIAHO [0 BM3HadeHUX Uuinen. CTyoeHT
ponae cragii Big peuenuii 4O Npoaykuii, Ha-
OyBaroun goceigy nobyaoBw BRMacHMX BUCHO-
BMNtoBaHb i nepebysatoun, 3a cnosamun H.[.
["anbckoBOI, Y HernepepBHOMY «KOMYHiKaTuB-
HoMy pexumi» (Gal'skova, 47]. 3rigHoO 3 UMM,
Ha KOXXHOMY eTani HaBYaHHA HaMW BU3HAYEHI
BrpasM, WO CTUMYIOKOTL KOMYHIKaTUBHY Aisi-
NbHICTb  ManbyTHIX  yuuTenis-ginonoris.
Tpbox-eTanHa opraHisauisi 3acBOEHHSI Ha-
BYanbHOro MaTepiany CniBBIQHOCUTLCSA  3i
CTPYKTYpPOIO 3MICTy npeseHTauin: 1) npeseH-
Tauist 3Ha4YeHHs | PopMU MOBHOIT OAUHULI Ha
piBHI cnoBa abo CroBOCMOMy4YeHHs; 2) OBO-
NoAiHHA aHasor4YHUMU OiSMU 3 MOBHOK OOU-
HULEI Ha pPiBHI PEeYEHHA 4N MIKPOBUCIIOB-
neHHa (nigctaHoBKa, TpaHcdopmauis, gono-
BHEHHS, CTBOPEHHSA 3a aHarorieto) Ta 3) oBo-
NOAIHHA LiNiCHOK AisnbHICTIO, TOOTO BUKO-
HaHHA Oih 3 HOBOK MOBHOK OAMHULIEID Ha
peuenTuBHOMY i MNPOOYKTUBHOMY pPIiBHAX Y
pi3HMX BMAax MoBneHHeBOI aisnbHocTi (Niko-
layeva, 183). 3a3HayHi eTanu acouilooTbCs 3
HasABHICTIO Y 3MIiCTi MyNbTUMEAINHNX Npe3eH-
Tauin BigNOBIAHMX BMpaB: MOBHUX, YMOBHO-
MOBITEHHEBUX Ta MOBITEHHEBUX.

Okpim 3ragaHux BuWe TuMiB Brpae, B
OCTaHHi OeCATUNITTA BM3HA4YaloTb M iHLLI Ka-
Teropii 3acobiB OBONOAIHHA HaBYanbHUM Ma-
Tepianom — koMyHikaTuBHi 3aBgaHHA (Nikola-
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yeva; Red’ko). Ha BigmiHy Big MOBNEHHEBOI
BMpaBu, KOMYHiKaTMBHE 3aBAaHHA XapakTe-
pU3yeTbCcA BiOCYTHICTIO GaraTopasoBOCTi BU-
KOHaHHS | Oro CNpsAMOBAHICTIO Ha 3MICT, a He
Ha copmy. Ha aymky B.I'. Pegbka, komyHika-
TMBHE 3aBAaHHSA K BUA OisinbHOCTI nepeaba-
Yyae KOMMIIEKCHE BWKOPUCTaHHA ccopmoBa-
HUX MOBHWX HAaBWYOK i MOBMEHHEBUX YMiHb,
YMOTMBOBAHOIO HaBYarbHOro Aocsigy Yy4-
HiB/CTYOEHTIB nNig 4Yac MOPOMKEHHA 4K
CNPUNMAaHHS IHLUOMOBHUX MPOAYKTIB, a TakoX
OOTPUMaHHS agekBaTHOI KOMYHIKaTUBHOI Mo-
BediHkM (Red’ko 85), 3 4MM HeMOXIMBO He
norogutucsa. [pogoBxywoun AOymMKy, aBTop
3asHavae, Wo AOoUiNbHICTb BUKOPUCTAHHSA KO-
MYHIKaTUBHUX 3aBOaHb 3yMOBIIEHa akTuBi3a-
Li€l0 BMKOPUCTAHHS 0COOnMBMX BUAIB i rpy-
noBmx opm poboTW: HaBYanNbHUX MOBIIEH-
HEBMX cuTyauiin, gianoroBux dopm poboTtn,
NPOEKTHOI AisANIbHOCTI, PONbOBUX irop. Y KOH-
TEKCTi OOocCrigpKyBaHOI npobnemn came Taki
Bngu i dpopmm pobotn BBaKaemo HambinbLl
aKTyanbHMMW, TOMY LLIO BOHM BMMaratTb Bif
ro i XUTTEBOro [OCBIAY, pauioHanbHOro fo-
6opy MOBHMX 3acobiB 4O TeMU CMiNKyBaHHSA,
BMIHHSI CaMOCTIMHO KopucTyBaTUCA 404ATKO-
BUMM JpKepenamu iHdopmalii, 3aCToCoBYBa-
TV HeBepbarnbHi 3acobu crinkyBaHHA TOLLLO.

3 ornsay Ha BULLIEHABEAEHE Ta 3BaXaruu
Ha HayKOBO-TEOPETUYHi 3acagum opradisadii
NpodEeCiNHOI IHLLOMOBHOI NiArOTOBKM Manby-
THIX yyuTenis-ginonoris, y 3MicTi MynsTume-
OIMHUX HaBYanbHUX Npes3eHTauin M1 Npono-
HYEMO Taki BMpaBu: MOBHi, YMOBHO-
MOBIEHHEBI, MOBNEHHEBI Ta KOMYHiKaTu-
BHi 3aBOaHHSA.

1. MoBHi BnpaBM 3acTOCOBYIOTbCS Ha
npeseHTauinHoMy i TpeHyBanbHOMY eTanax
po6oTn 3 MeTo (POPMYBAHHS MOBHMX (MeK-
CUYHUX, FpaMaTuyHUX, (POHETUYHWUX) HaBU-
yok. Lle 3abesnevyeTbca pobOTOK CTYAEHTIB
3 MOBHMM MaTepianoMm, Lo NpPe3eHTYyETbCS,
nosa cuTyauieto cninkyBaHHA i nepegbavae
30CepeKeHHs BnacHe Ha (opMi MOBHOI
oauHuui (Shchukin 137). MosHi Bnpasu 30pi-
€EHTOBaHI Ha NiAroToBKY MambByTHIX y4nTenis-
dinonoris OO 34iMCHEHHS MOBIIEHHEBOI Aid-
NBbHOCTI, BigTaK X BMKOPUCTaHHS BBaXaemo
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OouinbHMM Ha BignosigHomMy eTtani pobotn 3
MynbTUMEAINHO Mpe3eHTadieln. Hasegemo
npuknaa;

Choose the right word to fill in the gap
in the sentence (Obepimb HeobXxidHe cri080,
wob 3anoeHUMU nNPoMycK y PeyYeHHi):

Complete these sentences about Frida’s tragic

history of ill-health:

* When she was eighteen she was

injured in an accident.

= Over the years she

two major operations.

* In 1946 she had

2. YMOBHO-MOBIEHHEBI BnpaBwu, npea-
CTaBneHi y 3MICTi MynbTUMELINMHUX Npe3eH-
Tauin, rotylTb  MawbyTHiX  yuduTenis-
dinonoris Ao peanisauii komyHikauii. Bigrak,
BOHM nepenbavaloTb 3acTOCyBaHHA HabyTMX
3HaHb i COOPMOBAHMX HABUYOK Y MOBINEHHE-
Bi AiANbHOCTI 3244 X yaockoHaneHHs. Me-
Ta UMX BNpaB — 34INCHEHHS IHLWOMOBHOIO
CMifNIKyBaHHA Yy CMTyaTUBHMX YyMOBaXx 3a HasiB-

r Look at the following ‘

* useful expressions.

s Decide if you would use each one

= draw conclusions

to —

= refer to information ‘P 9
. &, 0

= make comparisons *Q

thirty-

on her spine.

(MpeseHmauis «Frida Kahlo » «®pida Kano» cnatid Ne 17)

HOCTi MEBHOro KOMYHIKQTUBHOIO 3aBOaHHS.
MpointocTpyemo 3paskamu.

Look through the following useful expres-
sions and sort them out into three groups.
(MepeansaHbme supasu. HKi 3 HUX 8U 8UKOPU-
cmaeme 0ris: a) nocunaHHsi Ha Oxeperso iH-
opmauii, 6) nopieHsIHHS, 8) y3acallbHeH-
HA?):

Sort them out

*according to *compared with
*in  contrast *in  general
*statistics show that *overall
*on the whole *whereas

*in conclusion

(MHIT «Aims and values of higher education» «Llini ma yiHHocmi euwoi oceimuy» cratid Ne 31,32)

3. MoBneHHeBI BnpaBu 30piEHTOBaHI Ha
PO3BUTOK YMiHb BMKOPWUCTAHHS MOBHUX O4M-
HUUb Mig 4Yac CApuUAMAaHHA | MOPOOKEHHS

TekcTiB. Ak 3a3Havae A. M. LLykiH, KOMyHika-
TMBHIi ab0 MOBMNEHHEBI BnpaBn — Le BuA
TBOpYMX Bnpas, WO 3abesnevyoTb dop-
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MyBaHHSI MOBJEHHEBUX YMiHb | HaMBULLINI
piBEHb MPAKTUYHOIO  BOMOAIHHSA  MOBOIO
(Shchukin 154). BukopucTaHHA MOBIIEHHEBUX
BNpaB BigbOyBaeTbCA Ha Pi3HMX eTanax Hae-
YaHHA 3 BWKOPUCTAHHAM MYNbTUMELINHNX

npeseHTali 3anexHo Big uinen ix 3acTtocy-
BaHHs. Hanpuknag:

Comment on the quotation ([lpokomen-
mylume yumamy: «[epoi — ue 3euyaliHi no-
Ou, sKi pobrisime Had3eu4alHi cripasuy):

(Mpe3zenmauis «Unsung heroes» «HeocnieaHi 2epoi» cnatid Ne 3)

4. 3MiCT MynbTUMESIMHUX HaBYanbHUX
npeseHTauin nepegbavae  BUKOPUCTAHHS
KOMYHiKaTUBHUX 3aBAaHb, OKpiM HaBeje-
HUX BULLE MOBJIIEHHEBUX BMNpaB. FAK 3a3Haya-
I0Tb (paxiBLi, BOHW, 3a3BU4al, CYNpOBOMIXKY-
I0TbCA MEBHUMM CTUMyNaMu, $Ki CRyrylTb
OpiEHTYBaNbHOK OCHOBOKW AN 34iINCHEHHS
CMifIKyBaHHSA (o6’ekTn/saBULLA, MOB-
Hi/MOBINEHHEBI OAVHULL AK 3acobwu BUCMOB-
NEeHHs  OyMKM,  ManoHKu,  doTtorpadii)
(Galskova; Red’ko). Hanpuknapg, peanisauis
TBOPYOro NpPOEKTy, NPOAYKyBaHHSA yCHOro abo
NMUCbMOBOIO TEKCTY, LLIO HE pernamMmeHTyeTbCA
Hi 3a ¢popmoto, Hi 3a 3mictom. MeTow BuMKO-
PUCTaHHS KOMYHIKaTMBHUX 3aBAaHb, WO 3a-
CTOCOBYHTbLCS Y Mpe3eHTauisiX, € PO3KPUTTS
TBOpPYOro mnoTeHuiany ManbyTHiX yuyuTenis-
dinonoris, A4eMOHCTpaUis PiBHA 1XHbLOI MOB-
NEeHHEBOI MiAroTOBNEHOCTi, CPOPMOBAHOCTI
NpoeCcinHNX AKOCTEN, BMIHHA OLIHUTK BNac-
HY OIFANbHICTb | ckopuryBaTu i BignoBigHO Ao
cuTyauii Ta BnacHux notpe6. Hasegemo npu-
Knag:
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Prepare and make a presentation/report
about a system of secondary education in
the country of your choice (llidzomydme i
3p0b6imb  npe3eHMauito/rno8iOOMIIEHHS PO
cucmemy cepedHbOi 0c8imu KpaiHu Ha enac-
Hul subip).

BucHoBKM Ta nepcnekTUBU AOCHiMAKEH-
HA. [ligcymoBylouM BuLLeHaBedeHe, MOXHa
3p0BUTN BMCHOBOK, LLO KOHCTPYHBAHHSA 3MiC-
TY MyNbTUMELIMHUX Npe3eHTaliln perynoeTb-
Csl BM3HAYEeHMMM NpuHUMNaMK, 3 ypaxyBaH-
HAM KOHUeNnTyarnbHUX 3acaj opraHisauii cy-
yacHOro npouecy npogeCinHOI HLOMOBHOI
NiAroTOBKM ManbyTHIX BYMTeniB-ginosoris, a
came 0COBUCTICHO OpPIEHTOBAHOIO i KOMYHiKa-
TUBHO-AISANBbHICHOrO CNpsAMYBaHHS 3MIiCTYy Ha-
BYaHHA. BTim, cnig 3asHaunth, WO MynbTu-
MeaivHi npeseHTauil nuwe Todi edeKTnBHI,
SKLLO TXHi 3micT 6yge nobynosaHun Ha 36a-
naHcoBaHOMY Ta pauioHanbHOMY CniBBigHO-
LWEeHHi BuLLEBKa3aHWX BMpae i 3aBdaHb, LUO
KOMMMekcHO  3abesnevyloTb  AOCArHEHHSA
ManbyTHIMKM BUMTENAMU-biNONoramMmn Linewn
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IXHbOro HaB4YaHHSA. BignosigHo, nepcnekTuey Redko Valery. Zasoby formuvannya komunikatyvnoyi
NoJanbLWoro AOCHIMKEHHs B6aYaEMo y nor- kompetentnosti u zmisti shkil'nyh pidruchnykiv z inozemnyh
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CONSTRUCTION OF THE CONTENT FOR MULTIMEDIA LEARNING PRESENTATIONS IN ENGLISH FOR
FUTURE TEACHERS-PHILOLOGISTS

Natalia Sorokina, Ludmila Smovzhenko

Department of Methodology of Ukrainian and foreign languages and literatures, Taras Shevchenko National Uni-
versity of Kyiv, Ukraine

Abstract

Background: The research of raising the effectiveness of the learning process is an actual problem of modern
pedagogics and linguadidactics because of active search of the most rational means of learning. Implementing multime-
dia as one of the modern means of learning requires generalization of conceptual aspects of their content construction.

Purpose: The purpose of the analysis is to determine the principles and work out the system of exercises and
tasks that make the content or multimedia learning presentations for future philologists.

Results: The effective forming of the professional foreign competence depends on the proper determination of
the content of the learning process and choosing the proper means of its realizing. Multimedia learning presentations as
one of the modern means used in the classroom possess the didactic potential. Their effectiveness depends on selecting
and placing proper learning and illustrative material and ability of the lecture to use presentations in the classroom pro-
ductively. Thus, the determined principles regulate the content of the multimedia presentations: association with the Cur-
riculum, integrative language acquisition, compressed presenting of the didactic material, professional, communicative
and learner-centered determination, and structural placement of the didactic and illustrative material.

Construction of the content for presentations requires the use of language and communication focused exercises
and communicative tasks which associate with the three-stage process of foreign language acquisition and leads to suc-
cessful forming and development of necessary abilities and skills for future philologists

Discussion: The problem of constructing the content for multimedia learning presentations, its theoretical under-
standing and practical expression requires the coverage of different aspects and establishing of spatial fillings of lin-
guadidactics with its active and passive discover.

Keywords: content, multimedia learning presentations, exercises and tasks, future teachers-philologists, princi-
ples, content construction.
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TAMARA KAVYTSKA (Kyiv)
YOK=371. 3 : 111. 253

TEXTUAL COMPETENCE IN L2 TRANSLATION: THE PROBLEM OF DEFINING

Y cmammi po3zansdaembcs npobnema 8usHaYeHHs CmMpPyKmMypuU MeKcmomeipHoi KomnemeHmHocmi 8 nepeknadi
Ha iHO3eMHy Mo8y 5K CKradogoi ghaxoeoi kKomrnemeHmMHocmi nepeknadaya. 3anpornoHosaHa MPUKOMIOHEHMHa CMpyK-
mypa € pe3ynbmamoM meopemu4yHo20 aHasizy Halbinbw nowupeHux modesnel ¢haxoeoi KoMIemeHmMHOCMI nepekna-
Oaya ma poboyux Hae4yasibHUX rpoepamM 3 fpakmuku repeknady Orns Mazicmpie Kinbkox eysie YkpaiHu. PospobrieHa
moOdernb npotiwna anpobayiro nid Yyac ekcriepuMeHmarnbHO20 Hag4aHHs Mazicmpig-malbymHix nepeknadayie IHcmumy-
my ¢pinonoeii KHY imeni Tapaca LllegyeHka.

Knro4oei crioea: mekcmomsipHa KomriemeHmHicms y rnepeknadi Ha iHO3eMHy MO8y, (haxosa KOMremeHmHicms
nepeknadaya, MoOesib KOMIeMmMeHMHOCMI.

Introduction reality in many settings of the world. A signifi-

The search for techniques to optimize the cantly conceptual contribution into this area of
process of training translators requires the pedagogy belongs to S. Campbell (Campbell
definition of a quality profile framework that 4) who suggested that L2 translation was a
specifies a set of competences necessary to normal and no less widespread activity than
build in the process of teaching. The training L1 translation, especially in the cultures that
objectives, expressed in terms of competenc- use languages of limited diffusion, Ukrainian
es to be acquired, are currently viewed as pri- among them. Thus, the theoretical framework
orities in most translation training settings in- of L2 translation pedagogy as well as this
cluding Ukraine. In the context of building study relies on his fundamental works and the
competence in translation into a foreign lan- research findings provided by other experts in
guage (L2 translation), we prioritize textual this area (Kelly; Kiraly; Mackenzie; Pavlovi¢;
competence (TC). The students, trained for Stewart).
acquisition of TC in L2 translation are first- As we have mentioned before, the priority
year masters majoring in Translation Studies in our training course is given to the TC, since
who have a C1 mastery of English and a de- "the daily practice of translation is text-
veloped L1 translation competence. centered. The translator takes knowledge

The training methodology applies a textual from texts and puts knowledge into texts. That
approach to teaching translation that stems is why no concept should be more natural for
from viewing translation as a process of inter- the student of translation than the concept of
language and intercultural communication be- textuality" (Neubert p. viii). The significance of
tween the texts involved in the process of textual skills was also emphasized by B. Ha-
translation. It is worth noting that even though tim, 1. Mason, M. Baker and I. G. Izquierdo
several researches have given insight into the who claim that texts with their communicative
construct of L2 translation competence, the situations make up the process of translation.
structure of the TC has not been specified yet. The latter is viewed as a process of interlan-
Thus, the objective of this article is to recon- guage and intertextual activity that combines
sider the definition of the TC in L2 translation two knowledge systems and aims at creating
and specify its componential structure with a a target text (TT) of a certain linguo-cultural
view to testing it empirically. format (Neubert 16).

Theoretical background Empirical researches of the L2 translation

Denounced by the theory of translation, process, conducted by A. Lonsdale, prove that
developing L2 translation competence has the quality of the translated product depends
been a controversial issue in the translation on the level of L2 communicative competence
pedagogy. The attitudes towards this activity and textual competence as its component
have changed within the last 15 years, since it (Lonsdale 65). S. Campbell makes a similar
became evident that translation into L2 was a conclusion (Campbell). V. Neunzig, in his turn,
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stresses that the quality of translation de-
pends on the text type (Neunzig 192). This
idea was backed by the researches of the
GENT project (Text Genres for Translation)
who suggested that the level of genre compe-
tence affected the quality of translation as well
as the level of communicative-textual compe-
tence (Kelly's model of Translator compe-
tence).

Sharing the idea that the skills to be devel-
oped in L2 translation are linked to text types
and genres on demand for translation, we
conducted a survey among 8 leading transla-
tion agencies of the city of Kyiv to find out
what text types are on demand for L2 transla-
tion. As the survey results show, the demand
mostly extends to the varieties of institutional
discourse, including administrative, legal, ac-
ademic and technical texts (Kavytska 218-
221). Consequently, a genre approach to
teaching translation is deemed appropriate,
which means that the texts as teaching mate-
rial are selected based on a genre instead of a
thematic principle (Montalt Ressurreccio).

Apart from a bigger genre variety, the ne-
cessity of building a TC in translation is also
linked to a higher level of textual complexity of
the texts meant for translation. Moreover, un-
like interpreting, translation requires a higher
level of equivalence and adequacy, which in-
volves contrastive knowledge of typological
discourse characteristics in L1 and L2 as well
as the abilities to transfer them in translation.

The indicated genre variety of texts on de-
mand as well as textual complexity of the texts
meant for translation, requires, according to
Kelly (Kelly 2002), that a translator — apart
from a language, instrumental, extra-linguistic,
strategic competence etc. — should possess

"the capacity: to understand and analyze a
range of different types of (both oral and writ-
ten) texts from different fields produced in lan-
guages A, B and, later, C; to develop the ca-
pacity to produce different types of texts from
different fields in languages A and B; and to
ensure that the characteristics and conven-
tions of the major text genres and sub-genres
used in professional translation and interpreta-
tion are made known in the distinct cultures in
which languages A, B and C are spoken" (as
cited in Montalt Ressurreccio).
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In other words, a translator should have a
developed textual competence (communica-
tive and textual sub-competence, according to
Kelly) which should be prioritized in L2 trans-
lation training. Having considered the necessi-
ty to develop a TC in L2 translation, we further
intend to specify the componential structure of
the TC in L2 translation.

Research framework: In search of a TC
in L2 translation model

Given that the objective of our research is
to develop a construct for a TC in L2 transla-
tion, the framework for the study is laid down
by the following steps: 1) selecting the availa-
ble models of Translator competence and ed-
ucational translator training standards for the
analysis; 2) analyzing the selected objects; 3)
specifying the model of a TC in L2 translation
by identifying its components.

Conceptually, the investigation relies on
PACTE's (PACTE) approach towards model-
ing a Translator competence. The modeling
procedure is carried out with a pedagogical
purpose in the context of L2 translation train-
ing.

The methodology of the study rests on the
following research methods: 1) Analysis and
interpretation of the selected models of Trans-
lator competence and educational translator
training standards. Major criteria for model
selection were: a research type (empiri-
cal/theoretical); a TC component as a sepa-
rate constituent within the model's structure;
translation direction (into L1/L2). 2) Interview-
ing. Two interviews with the administration
staff of 8 translation agencies of the city of Ky-
iv were held. The objective of the interviews
was to find out what text types are on demand
for L2 translation with the clients of the agen-
cies. The participants in this study involve:
12 employees of the translation agencies and
7 University translation trainers with an exten-
sive teaching experience ranging from 10 to
25 years.

Findings and discussion: Textual Com-
petence in L2 Translation Specified

Paradoxically, even though a TC is viewed
as a constituent of most translator compe-
tence (TrC) models, there are a few investiga-
tions that purposefully focus on this compo-
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nent as well as on the ways of its acquisition
or assessment. Moreover, there does not
seem to be a clear and generally accepted
componential structure of a TC in translation.
As the research analysis shows, some TrC
models include a TC as an independent ele-
ment, whereas in others, it is a constituent of
a certain sub-competence (e.g. as part of a
bilingual competence in the model of PACTE
group or part of a communicative and textual
sub-competence in Kelly's model).

Bearing in mind that we need to define the
componential structure as clearly as possible
in order to focus on the identified components
in training, we have deliberately resorted to
the analysis of those TrC models that have a

TC as an independent component, with
PACTE model being the only exception. We
select this model for the analysis for two rea-
sons: first, a TC is a constituent of a bilingual
sub-competence in this model; and, second,
the PACTE model is now overwhelmingly ac-
cepted in translation pedagogy. The idea be-
hind this analysis was to specify knowledge
and skills which were explicitly or implicitly re-
ferred to as TC elements and combine them
into a model construct. As it has been already
mentioned, the criteria for selecting models for
analysis were: a research type, a TC as a
separate constituent of the model and a trans-
lation direction. The models analyzed are pre-
sented in the table below:

Table 1

Translation competence models analyzed

Model/author

Sub-competences

Neubert (2000)

Language, textual, cultural, subject, transfer

1.
2. | Kelly (2002)

Communicative and textual, cultural, thematic, professional instru-
mental, psycho-physiological, interpersonal and strategic

3. | PACTE (2003)

Bilingual, extra-linguistic, knowledge about translation, instrumental,
strategic + psycho-physiological components

4. | Komissarov (1997)

Language, communicative, textual, instrumental + personal qualities

5. | Schaffner (2000)

Linguistic, cultural, textual, domain/subject specific, (re)search com-
petence, (re)search

6. | Campbell (1991)

Textual, disposition, proficiency

It is worth mentioning that only 2 of 6 mod-
els (Campbell; Kelly) present the construct of
L2 translation. Moreover, they emphasize on
great significance of a TC for inverse transla-
tion. The importance of genre competence, as
part of a TC, for enhancing translator compe-
tence was proved by Montalt Ressurreccié et
al. (Montalt Ressurreccio). PACTE group, in
its turn, stresses on the leading role of instru-
mental competence in L2 translation
(PACTE). Despite their significance, these
skills are common for both L1 and L2 transla-
tions. Our objective, however, was to reveal a
specific skill or ability which distinguishes L2
from L1 translation competences.

This L2 skill was specified by us as a result
of personal experience in L2 translation and
interviews with the translators who are en-
gaged in Ukrainian-English translation on a
regular and frequent basis. The skill is editing
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the source text (ST) in case of necessity, a
taboo in translation practice until recently. The
data provided by the interviewees coincided
with our personal observations as a L2 free-
lance translator: 40% of Ukrainian source
texts (scientific, in particular) undergo editing
by translators. This is mostly done with the
aim of making the texts fit into L2 genre/ style
conventions or publisher's requirements.

So, all the views mentioned above were
carefully studied and taken into consideration
in the process of modeling a TC in L2 transla-
tion. Additionally, the syllabi for Master train-
ees in translation (5 Ukrainian universities) as
well as European Master's in Translation
(EMT) Strategy, 2009 were scrutinized.
Again, the purpose of this analysis was to
clearly define the TC components to address
them in the process of training as well as align
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them with the assessment criteria when
measuring the level of TC acquisition.

The analysis of translation competence
suggested by (EMT) Strategy, 2009 shows
that the text creation ability / textual compe-
tence is part of intercultural competence which
involves: translation service provision compe-
tence; language competence; intercultural
competence involving socio-cultural and tex-
tual competences; info-mining competence;
thematic competence and technological com-
petence. As for a TC in particular, it is viewed
as the combination of the following aptitudes
and skills: Knowing how to understand and
analyze the macrostructure of a document
and its overall coherence (including where it
consists of visual and sound elements);
Knowing how to grasp the presuppositions,
the implicit, allusions, stereotypes and inter-
textual nature of a document; Knowing how to
describe and evaluate one's problems with
comprehension and define strategies for re-
solving those problems; Knowing how to ex-
tract and summarize the essential information
in a document (ability to summarize); Knowing
how to recognize and identify elements, val-
ues and references proper to the cultures rep-
resented; Knowing how to bring together and
compare cultural elements and methods of
composition; Knowing how to compose a doc-
ument in accordance with the conventions of the
genre and rhetorical standards; Knowing how to
draft, rephrase, restructure, condense, and post-
edit rapidly and well (in languages A and B)
(EMT 2009).

Noteworthy is the fact that a TC of a transla-
tor is functionally different from a TC of a mono-
lingual / bilingual speaker who is involved in the
communication act. While most language users
possess the ability to create texts in native or

foreign language, the ability to translate texts is
the result of special training and expertise. Apart
from the fact that creating translated text relies
on the special — contrastive — textual knowledge
simultaneously activated by a translator in the
translation process, it is realized through con-
scious and analytical approach to text compre-
hension and production. As it was mentioned
above, contrastive textual knowledge is the re-
sult of special training.

Thus, the conducted theoretical analysis has
enabled us to define a TC in L2 translation as a
set of contrastive textual knowledge and abilities
to create various TT types that fit into a cultural
pattern of a SL. Having defined the construct of
the competence, we further intend to specify its
componential structure. The presented definition
implies that basic components of the TC in L2
translation involve knowledge and skills/abilities.
However, taking into consideration the fact that
the quality of translation depends on the capaci-
ty to choose and make use of an appropriate
external resource, we view this ability as an ad-
ditional component of the TC structure. By ex-
ternal resources we understand objects (dic-
tionaries, internet resources, reference litera-
ture) and subjects (field experts) as sources of
information.

It is worth noting that an additional compo-
nent may vary depending on the competence
subjected to modeling and the character of
translation activity. Conventionally, this compo-
nent involves behavioral aspects, capacity to
choose external resources, psycho-
physiological qualities etc. Thus, the TC in L2
translation is a three-dimensional construct that
involves knowledge, skills / abilities and the ca-
pacity. We further describe the structure of the
TC in L2 translation in detail and present it in the
table below.

Table 2

The structure of TC in L2 translation

Textual competence in L2 translation

Components

1. | Contrastive Tex-
tual Knowledge

Declarative — knowledge of discourse and text types in L1 and L2;
knowledge of genres and their conventions in L1 and L2;

Procedural - knowledge of strategies and techniques appropriate for
translation of a certain text type.
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Table 2

2. | Skills and Abilities
L1 and L2;

To paraphrase (lexically, grammatically, stylistically, pragmatically) in

to summarize in L1 and L2;

to define the ST particularities which are relevant for L2 translation;
to indicate genre-related functional markers in SL and TL;

to predict possible translation problems;

to understand and analyze the macrostructure of the ST;

to transfer the ST composition and coherence in L2 translation;

to analyze the microstructure of the ST,

to transfer the microstructure of the ST in L2 translation;

to analyze comparable texts and build up a glossary;

to use comparable texts for language authenticity (extensive reading
in L2 for linguistic authenticity);

to assess the quality and edit the TT,;

to assess the quality and edit the ST (in case of necessity).

3. | Capacity

of translation.

To choose and make use of proper external resources in the process

As the table shows, the first component —
"Knowledge" — is the initial stage of acquisition
of any competence within the Translator com-
petency. In our particular case, we start build-
ing a TC in L2 translation by enhancing con-
trastive textual knowledge which includes:
a) Declarative knowledge, e.i. knowledge of
discourse theory, textual genres and their
functional characteristics in the two languages
involved in translation; knowledge of text crea-
tion in source and target languages;
knowledge of translation theory; b) Procedural
knowledge, e.i. knowledge of strategies and
techniques appropriate for translation of a cer-
tain text type.

The second component — " Skills / abilities
of text creation” — was defined based on the
analysis a TC as a separate component of
basic TrC models, theoretical and empirical
researches in translation pedagogy as well as
own observations of the teaching process.
Bearing in mind the goal of building a TC in 12
translation, we think it necessary to focus on
the following skills: text compression; para-
phrasing (lexical, grammatical, stylistic and
pragmatic) and textual anticipation (anticipa-
tion of stylistically appropriate elements delet-
ed from the text of a certain genre or dis-
course (Chernovatyi 208).
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It is worth emphasizing that differentiating
between skills and abilities, we accept their
rather relative character, since the capacity to
paraphrase stylistically can be viewed both as
a skill and an ability. By skills in this study we
understand the capacity to perform cognitively
elementary, non-complex and non-creative
operations on the level of a sentence, para-
graph of text fragment. By abilities we mean
the capacity to perform cognitively complex
and creative operations on the level of the
text. Even though in the Ukrainian context
they traditionally differentiate between the
above-mentioned terms, we purposefully ig-
nore our possible theoretical misinterpreting
the terms. This can be explained by several
factors.

First, since the terminology in the transla-
tion pedagogy is still undergoing the process
of development, a precise definition of skills
and abilities is beyond the scope of this article
and thus requires a serious theoretical re-
search. Second, theoretical misinterpretation
of the terms can hardly affect the process of a
TC acquisition. The implication here is that
acquiring a certain capacity (e.g. to para-
phrase) does not depend on the theoretical
precision of the terminology. Third, the na-
tional translation pedagogy lacks necessary
resources to suggest a theoretically well-



ARS LINGUODIDACTICAE -1 (1-2017)

grounded terminology. As a result, our analy-
sis of the researches available in translation
pedagogy has witnessed automatic adoption
of the FL teaching terminology, teaching tech-
nigues and assessment procedures by the
translation educationalists.

It is worth mentioning that being not nu-
merous, the skills are a minor constituent of
the second TC component, whereas the abili-
ties make up a major part of it. Thus, the abili-
ties involve: defining the ST particularities
which are relevant for L2 translation; indicat-
ing genre-related functional markers in SL and
TL; predicting possible translation problems;
understanding and analyzing the macrostruc-
ture of the ST; transfering the ST composition
and coherence in L2 translation; analyzing the
microstructure of the ST, transferring the mi-
crostructure of the ST in L2 translation; ana-
lyzing comparable texts and building up a
glossary; using comparable texts as the sam-
ples of authentic language (extensive reading
in L2 for linguistic authenticity); assessing the
guality and editing the TT; assess the quality
and editing the ST (in case of necessity).
(Chernovatyi 209).

A special ability which we would like to em-
phasize on is the ability of extensive and criti-
cal reading of the comparable texts. Sharing
the definition offered by W. Teubert we view
comparable texts as authentic texts in L1 and
L2 which are similar in type, discourse, func-
tional style, genre etc. but are not translated
samples. The latter ones are referred to as
parallel texts (Teubert).

The third component - "Capacity" — in-
volves the capacity to choose and make use
of proper external resources in the process of
translation. It should be emphasized that us-
age of a monolingual dictionary and compara-
ble texts is prioritized in the training process.
The advantages of these resources were
proved by the researches within the cognitive
theory of translation.

Since lexical units of 2 languages out of
context are practically never equivalents, the
reseachers have proved empirically that a
preferential usage of a bilingual dictionary
tends to lead to unsuccessful translation
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(Stein 404). Our own teaching experience
shows that most students exercise difficulties
choosing a correct equivalent among those
offered by a Ukrainian-English dictionary.

The Capacity component of the TC in L2
translation involves a significant psychological
constituent, since it represents a cognitive and
behavioral strategy of a student in the process
of solving a translation task — the choice of a
proper and effective external resource. It is
this strategy that can lead to a student's failure
to perform the translation task. To illustrate
the thought, we turn to our own observations
of students' behavior when dealing with trans-
lation tasks.

The author of this article was fixating be-
havioral strategies of the first-year masters
majoring in Translation during the module
tests. One of the translation briefs of the test
was: "You have received a document for a
rush translation from Ukrainian into English.
Translate the document by suggesting the
most effective and least time-consuming
translation strategy”. Since the main task was
to solve the translation problem, the students
were allowed to use any external resource.
According to our observations, 6 students of
11 resorted to a computer assisted translation
with further editing; 4 students relied on dic-
tionaries in the process of translation and only
1 student turned to a comparable text but did
not make use of it, to our surprise.

The reason for this behavior, as the inter-
view with students has revealed, was ethical.
Further discussions with the students showed
that most of them viewed turning to a compa-
rable text during the module test as cheating.
Moreover, private discussions with teachers
confirmed their ban to use external resources
in the tests. Additionally, the survey conducted
among translation teachers of five Ukrainian
Universities has proved this tendency: only 4
respondents of 35 admit that they allow involv-
ing external resources to optimize the process
of translation during the test.

The banning practice does not seem pro-
ductive in teaching translation for two reasons.
First, a lexical equivalent borrowed from the
dictionary or any other resource will in no way
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contribute to the success of solving a transla-
tion problem if a student's translation skills
and abilities are underdeveloped. Second, a
taboo of using resources does not bring an
educational translation activity closer to a pro-
fessional activity, since a professional transla-
tor is not restricted in using resources.

Having specified the structure of the TC in
L2 translation, we intend to make use of its
components in the process of training the first-
year masters majoring in Translation Studies.
We assume that designing special exercises
that address every component of the devel-
oped model will contribute to the enhance-
ment of TC in L2 translation acquired by the
trainees.

Conclusion

The study, presented in this article, re-
solves the research question initially set:

Relying on a thorough examination of the
Translator Competence models and educa-
tional translation training syllabi, we define the
TC as a system of underlying knowledge
about text and text creation norms in 2 lan-
guages as well as skills and abilities to create
various types of target texts that culturally fit
into the target language norms. The compo-
nential structure of a TC in L2 translation has
been specified. The TC model is viewed as a
three-dimensional construct that involves con-
trastive textual knowledge, skills and abilities
of text creation and the capacity to choose
and make use of proper external resources in
the process of translation
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Abstract

Background: Developing competence in translation into a foreign language (L2) has been a controversial issue in
the translation pedagogy until recently. Even though several researchers have given insight into the construct of L2
translation competence, there are no investigations that purposefully focus on the structure of textual competence (TC) in
L2 translation. Thus, the research idea behind this study lies in the necessity to specify the componential structure of TC
in L2 translation that stems from the text-centered nature of translation and a practical imperative to prioritize it in transla-
tion training.

Purpose: The objective of the article is to reconsider the definition of Textual competence in L2 translation and speci-
fy its componential structure with a view to testing it empirically. The article also aims at revealing a specific skill or ability
which distinguishes TC in L2 from TC in L1 translation.

Discussion: Conceptually, the investigation relies on PACTE's approach towards modeling a Translator compe-
tence. The modeling procedure is carried out with a pedagogical purpose in the context of L2 translation training. The
research framework of the study utilizes the following steps: 1) selecting the available models of Translator competence
and educational translator training standards for the analysis; 2) analyzing the selected objects; 3) specifying the model
of TC in L2 translation by identifying its components.

In the process of modeling TC, a specific L2 translation skill - editing the source text (ST) in case of necessity - was
revealed. The skill which distinguishes TC in L2 from TC in L1 translation was identified based on the author’s personal
experience in L2 translation and interviews with the translators who are engaged in Ukrainian-English translation on a
regular basis.

Results: The study presented in the article has enabled defining TC as a system of underlying knowledge about text
and text creation norms in two languages as well as skills and abilities to create various types of target texts that cultural-
ly fit into the target language norms. The componential structure of TC in L2 translation has been specified. The TC
model is viewed as a three-dimensional construct that involves contrastive textual knowledge, skills and abilities of text
creation and the capacity to choose and make use of proper external resources in the process of translation
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IHHA 3ASIPHA (M. Kuie)
YIK 37.04

OCOBJINBOCTI 3ACTOCYBAHHA METOY COKPATA Y HABYAHHI
AHIMINCBLKOIro APF'YMEHTOBAHOIO MUCEMHOIO MOBJIEHHSA
CTYOEHTIB OPUOAUYHOIO NPO®IITIO

Y3azanbHIow4Yu pesynbmamu oCcmaHHiX 00CiOXeHb, asmop 8u3HadYyae 0cobiueocmi 3acmocy8aHHs1 «CoKpamis-
CbK020» MemoQy Onsi Hag4aHHsA cmyOeHmie puduyHO20 NPoInto, 3a3Haqyaroyu nepegaau i cknadHowji y io2o 3acmo-
CyB8aHHI y Hag4aHHI aHasilicbK020 ap2yMeHMOo8aHO20 MUCEMHO20 MOBJIEHHS. Y cmammi makox npoaHaslidoeaHi icCHyrui
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nidxodu 00 Hag4YaHHs iIHWOMOBHO20 UCEMHO20 MOBJIeHHS | 3pobneHa cripoba eusHavyumu Halbinbw eghekmusHuUl Ons
HaeyaHHsI came aHarilicbko2o apayMeHmMo8aH020 MUCEMHO20 MOBITIEHHSI.
Knroyosi cnosa: aHerilicbke ap2yMeHmoeaHe nucemMHe MO8/eHHS, Memo0d-npodykm, memod-rnpouyec, memod Co-

Kpama, topuduyHa aHerilicbka mMoea.

MoctaHoBKa npo6nemu Ta akTyanb-
HicTb gocnigxeHHA. NornnbneHHsa rnobarni-
3auinHNX nNpoLeciB y BCiX cdhepax CycnifnibHO-
€KOHOMIYHOIO XUTTHA MOPOMAXKYE HAKICHO HOBI
BUKITMKN Nepen BUMYCKHUKAMU BULLMX HOPU-
OWYHMX HaB4YanbHUX 3aknagis. Lle Bumarae
Big ManbyTHLOro gaxisusa B ranysi npaesa He
nuwe HabyTux cneuianbHUX 3HaHb, a cdop-
MOBAHOCTI NpodeciHOI KoMNeTeHL,ii, 30kpe-
Ma npodecCinHO-OPIEHTOBAHOT aHrMOMOBHOT
KOMYHIKaTMBHOI KOMNETEHLUii, 0cobnmBoI0 pu-
COl SKOT € aprymeHToBaHicTb. [docsig Cno-
nydeHnx LWraTtiB Amepuku, nigepa SKicHoI
HOPMANYHOI OCBITM B CBITi, BKa3ye Ha 3acTo-
cyBaHHA meTony CokpaTta y HaB4YaHHi Mmanby-
THiIX MpaBHUKIB. [ONOBHE 3aBAaHHSA LBbOroO
METOAYy — HaBUMTM CTygeHTa AymaTtum §K
topuCT. BMiHHS 0OGr'pyHTOBYBaTU CBOIO MO3K-
Lito, 4OBOAUTU NPaBUITbHICTbL CBOIX CYKEHb
YN CNPOCTOBYBATM apPrymMeHTU OMOHEHTIB €
BKpan BaxIIMBMM AN ManbyTHiX opucTie. Y
LUMPOKOMY CeHci poboTa topucTta nonsirac B
iMnnemMeHTauii UbOro 0COGMAMBOrO BMiHHS
MUCANTX B NPaBOBI/ NNOWMWHI B yCHe i nuce-
MHE MOBJIEHHS.

BpaxoBytoun TOM (pakT, IO aHrnomMoBHe
NMNCEMHE MOBJIEHHSI € HEBIOQ EMHUM y poOOTI
IopuUcTa, BMIHHA aprymeHToBaHO BUKMNagaTu
CBOIO MO3ULII0 HA MUCbMi € BU3HAYarIbHUM
ONS HAaBYa@HHS aHrMiNCbKOro apryMeHToBaHo-
ro MMCEMHOr0 MOBMIEHHA ManbyTHIX NpaBHK-
KiB Y BULMX HOPUOWYHUX 3akKnagax OCBIiTW.
AHaniz pocnigkeHb Ta nybnikaudin 3 3a-
3Ha4YeHol TeMM CBiAYMTb NPO Te, WO iHWOMO-
BHE MMCeMHE MOBMEHHA 3aBXxan 6yno B Koni
iHTepeciB BITYM3HAHMX | 3apyBiKHUX HaYKOB-
uiB Ta npaktukie, a came |. €.bynax, M. [.
Byw, E. B. Bacunbesoi, T. B. Nma3syHoBoi, O.
. KBacoBoi, M. C. JlaBiHcbkoro, B. [1. Jleon-
cbkoro, C. B. JluteuHa, C. HO. Hikonaesoi, J1.
I. Mapawenko, O. M. Cepeagu, B. IN. Csupu-
atoka, O. b. TapHononecekoro, D. Byrne, J.
Harmer, T. Hedge, R. Marius, P. Master, A.
Pincas, J. M. Reid, Ch. Tribble Ta 6aratbox
iHwwux. Monpu Te, 0cobnMBOCTI 3aCTOCYBaHHS
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meTogy CokpaTa OO0 HaBYaHHA aHrMiNCbKOro
aprymeHToOBaHOro NUCEMHOr0 MOBMEHHSA 3a-
NUWAKTBCS ManogoCcnigkeHnmm, wo n ooby-
MOBIIOE Hall iHTepec Ta BU3Ha4ae aKTyarnb-
HICTb Wi€i nybnikauii.

MeTa cratTi nondarae y Bu3HayeHHi 0cob-
nneocTen 3actocyBaHHA Metony Cokpata y
HaBYaHHi aHrNINCbKOro aprymMeHToBaHoro nu-
CeMHoro moBrneHHs. MeTta ctatTti obymoBntoe
BUPILLEHHA HacTyMHMX 3aBAaHb:

1. BwusHaumMtM 0ocobnmBOCTi 3acToCyBaH-
HA «COKpaTiBCbKOro» MeTody A0 HaBYaHHSA
CTYOEHTIB 1opMaNYHOro npodinto.

2. [poaHanisyBaTtu icHyodi nigxoguM Ao
HaBYaHHS iHLWOMOBHOIO MUCEMHOr0 MOBJIEH-
HS1, BU3HAYUTU Ha Ui OCHOBI Hanbinbw ede-
KTUBHUA [ONsi HaBYaHHS aprymMeHTOBaHOro
NMUCEMHOIO MOBEHHS.

3. Okpecnutn nepeBarn W TpPyAHOLLi Y
3actocyBaHHi metoagy CokpaTa A0 HaBYaHHS
aHrMINCLKOro apryMeHToBaHOro MUceMHOro
MOBIEHHS.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Metoa
Cokpata, Ha3BaHUM Ha 4YeCTb BiOOMOro rpe-
ubkoro cinocoda Cokparta, — ue dopma Ko-
onepaTUBHOIO apryMeHTOBaHOro Aianory Mix
iHamBigyymamun, wo 6asyeTbCa Ha 3anuTaH-
HAX | BiANOBIASX | Mae Ha MeTi CTMMynoBaTU
KPUTUYHE MUCNEHHsT yYacHuKiB auckycii. [Ansa
HUX iCTMHA i 3HaHHA He AaHi B rOTOBOMY BU-
rmsagi, a € npobnemoto, WO BUMAarae BUPi-
WweHHs. Le pianektnyHnin metod, Oe cniB-
pPO3MOBHMKK, BiOgNOBIAalOYM Ha 3anuTaHHS,
BMCINOBMIOOTb BNACHI CyI)KEHHHA, TUM CaMUM
BUSIBMSIOYM CBOE 3HAHHSA 4K, HaBMaku, He-
3HaHHSA.

MeTtog CokpaTta — ue mMeToq eniMiHyBaHHS
(BUKNIOYEHHSA) rinOTEe3, A€ iHiuiaTMBa OgHiel 3i
CTOPiH CNPSAMOBYETLCA Ha Te, Wob cTpumaTu
CniBpO3MOBHMKA, AKUA yaBnae cebe 3HaB-
ueMm. Llen metoq opieHTye Ha camoni3HaHHS,
Ha BUSIBNEHHS i 3'ACYyBaHHSA TOro, WO 3anu-
LAETbCA NPUXOBAHUM Ta HE3PO3YMINnNM.
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OCHOBHUMU CKNaAoOBUMM COKPaTiBCbKOro
MeToay rno opmi € ipoHia i MaesTuka. Maes-
TUKa — rpeLbKui TEPMIH, kM ByKBanbHO ne-
peKknafacTbCa SIK «aKyLlepCTBO» YU «MOBU-
BanbHe MWUCTELUTBO», — L& AeAYyKTUBHUN
npuinom, skun cam CokpaT po3rnsgaB Sk
cnoci6, Wo cnpusB «HAPOMAXXEHHIO» iICTUHW B
rofioBax CriBpO3MOBHUKIB, Monsirae y BuU3Ha-
YeHHi MOHATb LUNAXOM BUKITHOYEHb, CYTb SIKO-
ro B NPOTUCTaBMNEHHI 30BHILLHLOrO COiCTUY-
HOrO 3HaHHS | BHYTPILLIHLOro 4oiNocogCLKoro,
SAKOMY HaBYMTM HE MOXHa, ane MOoXHa
BiaKpuTK B cobi camomy. CokpaTt Hikonu He
JaBaB rotoBuMx Bignosigewn, cBOIMW NMUTAHHA-
MU Ta 3anepeyeHHsMU BiH Hamarascsl HaBe-
CTW CNiBPO3MOBHMKA Ha MpaBuibHi YMOBMBO-
On 1N pileHHa. Tak caMo CTYOEHTU-IOPUCTN,
npeacTaBnslodn  pi3Hi  CTOPOHM  Mnpouecy,
BYaTbCA 6GaunmTn cunbHi 1 cnabki acnektn
CBOIX Ta YYXXUX BMCMNOBMNEHb, CTABUTU BIYYHI
3annTaHHs, apryMeHTOBaHO AOBOAMTU CBOIO
no3uuito, iHWKMMK cnoBamMn, BYaTbCA AymaTu
SK IOPUCTK | BiONOBIOAHO apryMeHTyBaTu CBOI
BMCINOBIEHHS.

BuokpemnioTs MATb OCHOBHUX KPOKIB
«cokpartiBcbkoi» 6ecigu (Vlastos 51):

1. CniBpo3moBHMK CoKpaTa CTBEpPOXY-
BaB Te3y, Hanpuknag, «MyxHicTb — Le CTin-
KicTb Ayxy», sky CokpaT BBakaB MOMMIIKO-
BOIO.

2. CokpaT wWwnsaxom 3aranbHUX BU3Ha-
YeHb BKa3yBaB OMOHEHTY Ha CynepeuYsimBiCTb
noro Teaun, Hanpuknag, «MyxHicTb — Le [o06-
pe» i «3aB3aTicTb 6€3 po3cyanuBoCTi — Ue
noraHo».

3. OnoHeHT norogxyeBaBcs i3 cynepeuy-
NMBICTIO CBOIX cymkeHb i 3BepTaBcsa Ao Cok-
paTa 3a nopagoto.

4. CokpaT BM3HaBaB CBOi HE3HAHHSA 3
MeBHOrO MNUTaHHA, TMM CaMWM CTaBnsYn
CMNiBPO3MOBHWKA Yy HE3PYYHE CTAHOBMULLE.

5. [Oani CokpaT wnsixom 6ecian, craBns-
YW 3anUTaHHS, CMPUSB «3aPOOXKEHHIO» HOBOI
iCTUHW B OMOHEHTA.

MopibHi pocnigkeHHa MalTb Ha  MeTi
OTPMMAaHHA HOBMX YOOCKOHANeHuX BWCIOB-
neHb, KOTPi, Y CBOK Yepry, TakoX MOXYTb Mi-
anaratm HOBUM AocnigkeHHsMm. Yitka meTa
nodibHuX BunNpobyBaHb 3anuaeTbCca npea-
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MeTOM BaraTboX AUCKYCIN, 30KpeEMA, UM € Len
MeTo[q NO3UTUBHMM i Bede A0 3HaAHHS, YM Bce
Takn HeratMBHUM i BUKOPUCTOBYETLCS nuLLe
Onsi cnpocTyBaHHA XxubHMx 3HaHb (Klagge,
Smith).

TuM He MeHLWe, TEOPETUYHI OCHOBU BUKO-
pUCTaHHS COKpaTiBCbKOro MeTtody Ansa Ha-
BYAHHS CTYOEHTIB-IOPUCTIB OOCUTb MPOCTI:
CTYOEHTU BYaTbCA AymaTu i, BigNoOBIgHO,
cnpuimaloTb HOBY iH(popmaLilo Kpalle, Konu
NOBWHHI CaMOCTIMHO OnpauloBaTth MNUTaHHS,
HXXK KOMM OTPUMYIOTb FOTOBY BIiAMOBIOb BiA
BMKNagaya. BnyyHo nocTaBneHHi 3anuTaHHSA
0alTb MOXMMBICTb CTYAEHTaM Kpalle 3po3y-
MITU He nuwe puanyHy npobnemy, sika €
npeamMeToM OUCKYCIl, a i cam npouec opuaun-
YHOro aHanisy. IHwummn cnosamu, metog Co-
KpaTa Ansg HaBYaHHA MawnbyTHIX KOPUCTIB €
negaroriyHMM iHCTPYMEHTOM, SIKM O03BOMSIE
He nuwe HabyTu HOBI 3HaHHSA, ane, i ue Hau-
ronoBHille, OBOMOAITU NPORECIMHOK KOoMMe-
TeHUuieto «aymaTu gk ropucT» (Bautista 3-4).

HaByaHHS NMceMHOro MoBReHHs Mae Oa-
raTopidHy ictopito. Tak, iCHYOTb PiBHOMaHITHI
Niaxoan OO0 HaBYaHHSA NMUCEMHOro MOBIEHHS,
3anexHo Bid TOro, Yn BUKNagady xode, LWOO
CTyOeHT 3ocepeamBca Oinblie Ha NpPOUECi
HanucaHHA (MeToA-nNpouec) 4YM  KiHLEeBOMY
NpoAayKTi - NUCbMOBOMY TeKCTi (MeToa-
npoaykt) (Harmer 257). MNepwwvin nigxig 3o-
cepenxye yBary Ha CTPYKTypi NUCbMOBOrO
NOBiOOMNEHHA, B TOW Yac 9K ApYyrni — Haui-
NeHnn Ha KiHueBun pesynbTaT. Sk npaBuno,
BUKagadi, sKi € npuxunbHUKamu meTtoay-
NPoOAYKTY, He npaulolTb 3i cTyaeHTamu nig
yac HanuCaHHA TEKCTy, BOHM HaB4aloTb npa-
BUIT MUCEMHOIO MOBIEHHS, OLHIOIYM BXe
rotoBun TekcT. Ha BiamiHy Big meTtoay-
NpoOAyKTY, METOA-NpoueC Aae MOXIMBICTb
BMKIagady «BTpydaTuca» B poboTy CcTyaeH-
TiB nig 4ac npouecy HanucaHHsa. CTygeHTu
OTPUMYIOTb 3BOPOTHI 3B 130K HEe Nuwie Ha
OCTaTO4YHUI BapiaHT, ane Ha KoXHoMy eTtani.
Lle nosBonsie ctygeHTam 3actocoByBatu i-
nb6ek 6eanocepenHbO Anst poboTM 3 OaHUM
TEKCTOM, & He 3 HOBMM HEenoB si3aHUM 3a-
BOAHHAM. TeopeTU4HUM MigrpyHTAM MeToay-
npouecy € Te, WO CTYAEHTU NULWYTb Kpalle,
KON HEe HamaralTbCH CTBOPUTU OCTaTOYHUN
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NPOAYyKT 3a ogHy cnpoby. Hasnaku, kpawmm
pe3ynbTtaT Oyae, AKWO yBary 3ocepeaKyBaTtu
Ha pI3HUX 3aBAaHHSAX Ha Pi3HUX cTagisx Ha-
NMUCaHHS.

B TOWM e yac HaBYaHHS apryMeHTOBaHOro
IOPUANYHOTO MUCEMHOrO0 MOBJIEHHSI BMMarae
Bif BUWKNagaya BWKOPUCTAHHA TEXHIK i npu-
NOMIB, XapakTepHUX OS1S1 HaBYaHHA He nuule
MMCEMHOrO MOBMEHHS, @ W ONs HaBYaHHS
topnanyHoi aprymenTauii (Jackson 308). Bu-
PilLEHHSs Li€l HeNnpoCTOi 3agadi, Ha Haw nor-
nag, 3HaxoauTbCA 30Kpema i B NNOWMHI iHTe-
rpauii metogy CokpaTa B npouec HaBYaHHSA
NMMCEMHOrO MOBJIEHHS.

Xoya B KkrnacuyHomy BapiaHTi meTtog Cok-
paTa 3acTOCOBYETbCS B YCHi Oecigi, iHTer-
pauis Moro B NMCbMOBWUI MpoLec MOXIMBa i,
KpiM TOro, Mae CBOI AoaaTkoBi nepeBaru. Tak,
30Kpema, npodpecopn [apBapACbKOi LUKOMAN
npasa M.K. KipHi i M.B.Biani 3asHa4atoTb, WO
BUKOPUCTAHHSA «COKpaTiBCbKOro» meTtoay nig
Yac HaBYaHHA apryMeHTOBaHOro0 MUCEMHOrO
MOBIEHHS JO3BONSAE BMKNagady 3ocepeanTu
CBOI 3yCUINsl Ha HaB4YanbHUX NOoTpebax KoX-
HOro CTyAleHTa B Til Mipi, ika € HEMOXITMBOIO
nig vac ycHux 6ecig, Tak gk YacTtvHa CTyaeH-
TiB HABYAETLCA ONOCEPEAKOBAHO, NuLle Cro-
cTepiratoun 3a gianoroMm Buknagada i CtyaeH-
Ta. B ToM 4yac sk B npoueci HaB4aHHS NUCeM-
HOrO MOBMEHHS BCi CTyAeHTM 6epyTb aKTUBHY
y4yacTb Ta OTPUMYIKOTb OCOBUCTMI 3BOPOTHIN
3B 430k (Kearney, Beazley 889).

OpHak, cnig 3ayBaXKuTu, WO BUKOPUCTaH-
Ha meToay CokpaTy Ansi HAaBYaHHS aHrNinChb-
KOro apryMmeHTOBaHOro NMCeMHOr0 MOBJIIEHHS
€ MOXNUBMM IMLle 3a YMOBM 3aCTOCYBaHHS
MeToay-npouecy OO HaByaHHA nucbma. Ti
BUKNagadi, $Ki BUKOPUCTOBYHOTb MeTOn-
NPOAYKT, HEe MalTb 3MOrM BYACHO BTPYTUTU-
€Sl B MPOLIEC HANMCaHHS i HagaTn HeobXigHWIA
3BOPOTHI 3B 30K, a)ke OCTaTOYHUIA TEKCT
BXe € 3aBepLlUeHNM pe3ynbTaToOM MUCIIEHHS i
nucbma.

BukopuctanHa metogy CokpaTty nig 4ac
HaBYaHHA  aHrMINCLKOro  aprymMmeHTOBaHOro
NMMCEMHOr0 MOBJIEHHSI MOXe BigbyBaTucs Ha
pi3HNX eTanax.

Tak, Ha nonepegHboMy eTani (pre-writing
stage), Konu BuKnNaga4y 3BepTae yBary Ha
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npaBoBYy TeMaTWKy NMUCbLMOBOrO TEKCTY, AoLi-
NbHO BUKOPUCTOBYBATWU KMacU4Hy «COKparTiB-
Cbky ©Oecigy», [OOTPUMYHOUUCH CTPYKTYpPW,
onucaHoi Buwe. Cnig 4iTko yceigomnoBaTy,
WO HPUANYHMIA 3MICTOBUM KOMMOHEHT 3a-
MMa€e BUHATKOBE MicLle Mig 4Yac HaB4YaHHSA
CTYOEHTIB-IOpPUCTIB, apKe 3MICT HpPUANYHOIo
TEKCTY Ma€ MICTUTU OPUANYHO LOCTOBIPHY
iHbopMmauito i BUKMIOYATN NPOTUNPaBHI dop-
MyrnoBaHHA (Zaiarna 288). CTaBnsiyMm «COK-
paTiBCbKi» MWUTaHHSA, KPUTUKYHOYKM, BUKNagad
CTUMYMIOE NPOLIEC MUCTIEHHS Y CBOIX CTyAEH-
TiB, CNpUSIE YCBIAOMMEHHIO OPUANYHOI NpOo-
Onemu, WNAXM pilleHHs sKoi M cnig Gyae
3HaWTK B KiHUi 3aBAaHHs. Baxxnveso npogyma-
TW MUTaHHSA TakUM YMHOM, WOO6 CTYAEHTU Mo-
rMY npauloBaT Hag 3aBAaHHAM He3anexHo
Big BUKNagaya.

Ha BigMiHy Big KNnacn4yHOro «COKpaTiBCbKO-
ro» mMetoay nig yac nMcbma HeMae MOXIUBO-
CTi 06roBopuTM NUTAHHA. TUM HE MEHLUE, BU-
Knagad Moxe imiTyBaTu nogdibHum gianor nu-
CbMOBO LUMISAXOM MEPEBIPKA  «HOPHOBUX»
npoekTiB. Crig 3ayBaXkntu: BUKIagad He BKa-
3y€ NpAMO Ha MOMWUIIKK, a HaBnaku, 3a Aono-
MOrOK COKPAaTIiBCbKUX NMUTaHb i KPUTUKN Oae
CTYOEHTOBI MOXIMBICTb 3aHOBO OOMipKyBaTK
CBOIO aprymMeHTaLito, yCBigomsnow4um cnabki
CTOPOHW, YOOCKOHanuMTU MUCbMOBWUIA TEKCT.
MapHy nepeBipky poOBIT CTyAeHTaMu TakoX
BApTO 3a0xo4yBaTW. Tak, CTYAEHTU Opuany-
Horo gakynbTeTy KMIBCLKOro HauioHanbHOro
yHiBepcuTeTy imeHi Tapaca LlUeB4yeHka cBin
nepwmnin BapiaHT nepesipsloTb y napax. Ls
iHTepakTuBHa poboTa [03BOMSE aKTMBI3yBaTH
LiSNbHICTb CTYOEHTIB, CNpUsie npouecam fno-
rYHOr0 MUCNEHHS, YOOCKOHANE apryMeHTo-
BaHe NUCEMHE MOBIIEHHS, CNpUSE KpaloMmy
3aCBOEHHIO MaTepiany. BapTo 3aysBaxuTu,
WO Ha eTani NepLloro HanucaHHA yBary cnig
3BepTaT came Ha 3MICTOBUIA KOMMOHEHT, a
He MOBHMM, WO6 KOHUEHTpauia yBarn ctyge-
HTIB Ha Nnekcuui i rpamaTuui He BigBonikana
Bif 3MICTy MOBIOOMIEHHS, NPoLeciB NOrivyHo-
ro MUCIIEHHSA | aprymeHTaLlii.

lMepeBipka pobiT Mae Benuke 3HAYEHHS
Ons  edeKTUMBHOCTI 3acTOCyBaHHA MeToay
Cokpata. [dockoHanuin 3BOPOTHUA 3B A30K
cnyrye kno4oBuMM ¢bakTopom Yy npoueci Ha-
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BYaHHA cTyaeHTiB nucbMa. Tak, M. K. KipHi i
M. B. biani 3a3Ha4atoTb, WO HanucaTn edek-
TMBHWUIA 3BOPOTHUIN 3B'A30K MOXe OyTu Ha
CTifIbKM X CKNagHo, SK i HanucaTtn egekTus-
HUN nucbmoBUN TekcT (Kearney, Beazley
897). Mn mMaemo nparHyTM CaMOCTIAHOCTI
CTyOeHTa i ToMy, NMUTaHHA, KOMeHTapi BUKNa-
Jadva nig yac nepesipkM MalTb AEMOHCTPY-
BaTW CTYOEHTOBI MO0 PO3yMiHHA mMaTepiany i
HaCKiNbKNU eeKTUBHO BiH [OHIC MOro Ao 4u-
Taya. 3apybixHi OOChigHMKM HaronowyTb
Ha BaXNUBOCTI 3abe3neyveHHss CTyAeHTIB
06'eMHMM Ta OCOOMCTICHUM  3BOPOTHUM
3B'a3kom (Dernbach 18). KomeHTapi Bukna-
Aaya mMaroTb 6YyTM TOYHO BM3HAYEHUMM, AOC-
TaTHbO AeTanbHMMWU, WOo6 CTyOAeHT MIr ycCBi-
OOMMUTM CBOI CUNbHI Ta cnabki CTOpoHu, oui-
HUTK cBOO poBOTY, 3HANTKM i 3acTOCyBaTU He-
o0xigHi cTaHaapTy 3micTy, dhopmMaTy, CTUIHO.
BucHoBKU. TakuMm 4YMHOM, 3aCTOCyBaHHS
meTtoay CokpaTa OO0 HaBYaHHA aHrMiNCbKOro
apryMeHTOBaHOro NMCEMHOro MOBJIEHHSA CTY-
OEHTIB topnamMyHoro npodointo 4o3BONsie BU-
Knagadyam KpuUTukyBaTu poboTum CBOIX cTyge-
HTIB y CMoCib, KM 3aoxouvye CTyAeHTIB Gpa-
T BiANOBiAanbHICTb 3@ CBOE MUCIIEHHS i M-
CbMO. BurKOpUCTaHHS «COKpaTiBCbKOro» Me-
TOAY AAE MOXMUBICTb CTyAeHTaM CaMOCTIMHO
3HaxoauTW BIAMOBIAI Ha 3anUTaHHA, BUPILLY-
BaTW topuandHi npobnemn. CTyaeHTn BYaTh-
CSl He Nnuue aHanidyeaTu npobnemy, a Takox
aprymeHToBaHO BWUCIOBIOBATK 1l HA MUCBMI,
TMM CaMMM BOHM BYATLCA AymMaTU K OPUCTU
i NMcaTtu SIK pUCTK, ToTyoun cebe oo man-
OyTHiX peanin rpuanyHoi Npodecii.
MepcnekTnBM AOCHIMKEHHA. NpoBeaeHe
OOCNIMKEHHS] pO3KpMBaE OCOONMBOCTI 3acTo-

cyBaHHA MeTtogy Cokpata OO HaBYaHHS aHr-
NiNCbKOro apryMeHToBaHOro NUCEMHOro MoB-
NEeHHa CTydeHTiB topuaudHoro npodinio i
CTBOPOE HeOobXigHy OCHOBY ANs NoAanbLUumx
AOCrniaKeHb, 30KpemMa B acnekTi po3pobku
HOBMX METOAMYHUX MoAeNen HaB4YaHHSA aHr-
NiNCbKOro apryMeHToBaHOro NUCEMHOro MoB-
NEeHHd CTYAEHTIB topnandHoro npodinto.
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Abstract

Background: Although the Socratic method, in some form or another, has been the dominant teaching tool for
teaching legal reasoning and analysis in most U.S. law schools, it is not generally thought of as a tool for the teaching
legal English reasoning writing to Ukrainian law students, and relatively little has been written about its use in that con-

text.

Purpose: The purpose of the analysis is to determine some features of the Socratic Method application to teach-

ing Legal English reasoning writing to law students.

Results: Good writing results from good thinking. It makes sense, then, that tools used to teach good thinking
should be combined with tools used to teach good writing when law students are learning how to conduct written legal
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analysis. Socratic Method is the style of teaching through cases and questions. The professor never explains anything,
but instead challenges the student’s explanation by questioning the student. If the professor is doing his job well, the
questions will further and further refine the student’s thinking, exploring nuances that the student didn’t initially realize
existed.

Integrating Socratic Method with the writing process can make the process of teaching legal English reasoning
writing the most effective while combines training of both analytical and written communication skills. The teacher can
first follow writing process principles and require the students to complete their writing assignments in a series of focused
drafts. Next, the teacher can intervene in the students' thought processes by responding to early drafts with Socratic
guestions that prompt the students to formulate their thoughts precisely.

Discussion: This study reveals some features of the Socratic Method application to teaching Legal English rea-
soning writing to law students and creates the necessary background for further research, particularly in terms of devel-
oping new models of teaching legal English reasoning writing to law students.

Keywords: Socratic Method, legal English reasoning writing, process approach to writing, legal English, teaching
methods and techniques.

Vitae

Inna Zaiarna is a Ph.D. student at Department of Teaching Ukrainian and Foreign Languages and Literatures, In-
stitute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv and Assistant Professor at Foreign Languages De-
partment, the Faculty of Law, Taras Shevchenko National University of Kyiv. Her areas of research interests include
teaching legal English, English reasoning writing, information technologies in education, distance learning and teaching,
blended learning and teaching.

Correspondence: izaiarna@gmail.com

rAJINHA 5IPOBA (m. Kuie)
YK 378.147:81°1

NIHrBICTUYHI 3AOAMI SAK 3ACIE ®OPMYBAHHS BHYTPILLUHbOI
MOTMBALII BTOPUHHOI MOBHOI OCOBUCTOCTI

Y cmammi sucgimmioembcs ponb | Micue camodocmamuHix niHegicmu4Hux 3adady K egeKmueHo20 iHCmpyMeHma
nidésuweHHs1 8HympiWwHbOI Momuesauii 8mopUHHOI MOBHOI 0cobucmocmi, 30KpeMa 6 rnpoueci npogheciliHoi Nid2omosKu
nedazoeis-ghinonozie, Mo8o3Hasuig, nepeknadayie. HasedeHo npuknadu pi3HUX 3a 3mMicmom 3adad, SiKi MOXYMmb BUKO-
pucmosygsamuch 8 Hag4yaslbHOMY MPOUECI, 3 MOXIUBUMU 8apiaHmMamMu ix po38’a3aHHs i KOPOMKUM Ornucom ix dudakmuy-
HO20 riomeHujiarny.

Knro4oei cnoea: camodocmamHi niHesicmuyHi 3adadi, 8mopuHHa Mo8Ha ocobucmicmb, 8HympiluHS Momuegauisi
080s100iHHS IHO3EMHUMU MO8aMu, JliHagoni3HasanbHa Momueauisi, MemariHagicmuyHe apeymMeHmye8aHHs, npogeciuHa
nidezomoeka nedazoeie-ghinonoeie.

OcsBiTHS pedopMa, sika 3apa3s 34iINCHIETb- komy Cotosi BTiNETbCA ambiuiiHa meTa
cs B YKpaiHi, Mae Ha MeTi, 30kpema, edek- cchopmMyBaTU y MOMOAOr0 NMOKOMIHHA KOMYHi-
TUBHY TpaHcdopMaLito nigxodis, WMAXIB i KaTUBHY KOMMETEHTHICTb, KpiM pigHOIl, Yy ABOX
pe3ynbTaTiB  OCBITHbO-BUXOBHOI  AisiNbHOCTI iHO3EMHNX MOBax, BWXOBaTU TONEepaHTHe
3a4ns BMBEOEHHS LUiel cepn cycninbHOro CTaBfeHHs [0 couianbHO-KynbTypHOI creumn-
XUTTS Ha piBeHb, WO BignoBigae BMMOram dikn  pi3HMX €THIYHUX CNINbHOT 3agnga X ra-
KOHKYPEHTOCNPOMOXHOrO iCHyBaHHA B cy4vac- PMOHINHOrO ChiBiCHYBaHHA B yMOBax rnoba-
HoMYy rro6anizoBaHOMY CBITi. nisauil, a TakoX HaBYMTM MOMNOAb LiHyBaTK

HoBi ymoBM 6araToMOBHOCTI Ta MyNnbTUKY- KynbTypHi HagbaHHa  €Bponu i CBIiTY
NbTYPHOCTI €BPOMENCHKOro COLiyMy, B SSIKOMY (Rindler). YcniwHa peanisauia uiel ambiuin-
6aunTb cebe B ManbyTHbOMY Halla AepxaBa, HOI MeTu, cepepn iHWOro, He MoxnunBa 6e3
dopMylOTb HOBI BUMOTW LWOAO 3MICTY i pea- BMCOKOI MOTMBALil TWUX, XTO OTPUMYE OCBITY
nisauii  OCBITHLOrO MpoLecy, 30Kpema npu B ranysi ginonorii i NiHrBICTUKN, agxe AKiCTb
nigroToBui negarorie-cpinonoris, NiHrBICTIB, OyOb-sKoi NIOACBKOI  OiANbHOCTI, Ha OYMKY
nepeknagadis, Lo 6e3nocepenHbO CTOCYETb- NCUXONoriB i negaroris, nepw 3a Bce 3ane-
CH HanpsIMKiB OianbHOCTI IHCTUTYTY pinonorii XWUTb Big noTpeb i MmoTuBauii ocobu (Metodika
KHY imeHi Tapaca Les4eHka. B €sponencob- navchannya; Metodika obucheniya;
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Nastol'naya kniga; Passov). BMoTMBOBaHICTb
crnpusie UinecnpsiMoBaHin akTUBHOCTI, edek-
TMBHOMY BMGOpPY 3acobiB i iX ynopsakoBa-
HOMY 3aCTOCYyBaHHIO ONA LOCATHEHHS YCBi-
aomrneHol meTtu. KuenTb MOTMBALiO pearnb-
HO BigYyTHMI yCniX.

dopMyBaHHS BTOPMHHOI MOBHOI 0coGMC-
TOCTi NPX OCBOEHHI iHO3eMHOT MOBM No3a ce-
penoBuLeM i MUTOMUX HOCIIB nNoTpebye Oo-
JaTKOBUX OO0 3aralibHOOCBITHIX MOTUBIB Oisi-
NbHOCTI, OCKIfNIlbKM B aHOMY BUNagKy MOBeELb
MOXe ANA KOMYHiKauil ycrillHO nocnyroByBa-
TUCA PiAHOK MOBOIO, @ iIHO3eMHY BUKOPUCTO-
By€ nuwe popmMansHo.

MoTuBauirHa cdepa noanHM Mae cknag-
Hy CTpyKTypy. CTOCOBHO BMBYEHHS iHO3EM-
HUX MOB MOXHa BUAINUTW ABa BUAW MOTMBa-
Lil:  30BHiWHIO | BHyTpiwHIO (Metodika
obucheniya 7). Ha BigmiHy Big couianbHO
00yMOBMEHOI 30BHILLUHBLOI MOTUBaUIii (HabyT-
TS MPECTMXKHOIT Npodoecii, 3aKOPAOHHI Nogo-
POXi TOLLO), BHYTPILLHA MOTMBALiS BWHWKAE,
BfiacHe, Npu BMBYEHHI iHO3EeMHOI MOBW i nig-
TpumyeTbes Heto (Metodika navchannya 33).
3yMoBfeHa camMuM npoLecoM OBOMOAIHHSA
iHO3EMHOI MOBOI, BOHA MOAINSETHCA Ha KO-
MYHIKaTMBHY, IiHrBOMNi3HaBanbHy Ta iHCTPY-
mMeHTanbHy (Metodika obucheniya 7). KomyHi-
KaTMBHa MOTMBALis BUHMKAE 4Yepe3 yCBIiaOM-
NeHHs noTpebu cninkyBaTUCs iHO3EMHOK MO-
BOO, MaTW 3MOry YnTaTtu i nepeknagaTu nite-
paTypy Towo. JliHreonisHaBanbHa MoTMBALis
nonsrae B NO3UTMBHOMY CTaBfEHHI YYHIB 00
Teopii MoBM, OO camMoi MOBHOI MaTepil, OO
OCMUWCIEHHS SBML, MOBM Yy cCUCTeMaTu3oBa-
HOMY BUMMAA4I. IHCTpyMeHTanbHa MoTMBaLis
hOopMyETLCH Yepes3 NO3UTMBHE CPUAMaHHS
YYHSAMU NEeBHUX npunomis i dopm poboTw.
OckinbKn KOMyHikauis BU3HAYaeTbLCS SK MeTa
HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB, i NMIHMBICTUYHY OC-
HOBY KOMYHiKaTMBHOro metogy BbadatoTb y
nepeopieHTauii 3 opMu Ha YHKLiIO, 3 NiHr-
BICTUMHOI KOMMETEHLii Ha KOMYHiKaTUBHY, 3
MOBHOI MPaBWUNbHOCTI — Ha CMOHTAHHICTL 1
aBTeHTU4HicTb (Metodika navchannya), uum
3yMOBIeHMn BUBIp NpuHUMNIB, 3MIiCTY, MeTO-
[iB, npunomis Ta 3acobiB HaB4yaHHA. [pu
LbOMY KOMYHiKaTMBHa MOTMBALisi MOCTINHO
NiATPUMYETBCA | PO3BMBAETLCSA, Tl NOTEHUian
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BUKOPUCTOBYETHLCS MOBHOK MIPOH Ha BigMIHY
Big nNiHrBonisaHaBanbHOI MOTUBALl, fKa 3a-
nuwaeTbCca Ha nepudpepii yBaru Buknagadis
iHo3eMHNX MoB. Hag dopmyBaHHAM Ui€i Mo-
TuBaLil BMKNaga4y TakoX NoBMHEH NpauoBaTth
— abo yepes nocepeHULTBO TiEl XX KOMYHiKa-
TMBHOI MOTMBaLii abo 6e3nocepeaHbLO, CTU-
MYTIOOUMN MOLLYKOBY AiSINIbHICTL  YYHIB (CTY-
OEHTIB) Ha MOBHOMY MaTepiani.

O6paBLuM nepwmnii Hanpsam, BUKNagay mae
OygyBatn poboTy 3 NEKCUMKO-rpamMaTUYHUMK
BiJOMOCTAMM TakMM YMHOM, WOO6 Yy4Hi abo
BiApasy MOrMNM CcKopuctatucs ogepxaHnumu
TEOPETUYHUMUN 3HAHHAMW B MOBIEHHI, abo
Gaunnn MOBNEHHEBY MEPCMNEKTUBY iX 3acTo-
cyBaHHs. lNpu UbOMy B Npurodi BMKNagayesi
MOXYTb CTaTW PI3HOMAHITHI MOBHI irpn. Apce-
Han onucaHux B niTepaTypi MOBHUX irop LO-
cutb 6aratmi (Nastol'naya kniga; Stronin), i
BMKNagad, 3auikaBreHun y 3aCTOCyBaHHI ou-
OAKTUYHOI TpU, MOXe CKOopucTaTUCA BXeE Bi-
AOMUMM 3paskamMm abo X CTBOPUTM BNACHI.

Ha BigMiHy Big, MOBHOT rpu, BaXXnNusum mo-
TUBOM SIKOI € MPOLIEC KOMEKTUBHOI irpoBOil
4ii, ycnilwHe po3B’a3aHHA NiHrBIiCTUYHOI 3aaa-
Yi € iHTeneKTyanbHOK poO3Barol, WO Aae
CTyOeHTy (YYHI0) BiguyTTa 0COBMCTOro ycnixy
i BMOTMBOBYE nogarnblUui iHTepec 40 MOBO3-
HaBYMX JocrnimpkeHb. BTinowoyn  npuHUMN
NPoONEeMHOro HaBYaHHS, NiHMBICTUYHI 3adadi
MOZENIOTb Y CMAPOLLEHMX, LUTYYHO CTBOpE-
HUX YMOBax €feMeHTM HayKOBOro MOLUYKY
MoBo3HaBusa (Zhurinskiy A.N. Lingvistika;
Lingvisticheskie zadachi). Came po3B’sai3aHHS
NIHrBICTMYHMX 3a4a4 AK HanOinblL CKnagHWn
aHaniTUKO-CUHTETUYHUIN BUA PO3YMOBOI Aid-
NbHOCTI BUKIMKAE 3aUikaBIEHICTb, CTUMYIIOE
TBOPYY OYMKY i NOLUYKOBUI NPOLIEC, B AKOMY
pigHa MoOBa BiACTYnae Ha ApyrvrM nnad, siK
OOMNOMDKHUI abo 3amBuA IHCTPYMEHT. Bnpo-
Ba[pKEHi B HaBYarbHUW MNpoUEC aMepuKaH-
uem leHpi MMicoHom y 1950-x (Gleason), Bo-
HW BUKIIMKaNM BENWUKY 3auikaBreHicTb LWMpo-
Koro kona niuHreicTiB. byno ony6nikoBaHo Ki-
nbka 30ipHUKIB NIHIBICTUYHMX 3ada4y 3 MOsiC-
HEeHHsM cnocoby po3B’sa3aHHsa (Zhurinskiy
Lingvistika;  Zhurinskiy  Slovo; Zadachi;
Lingvisticheskie zadachi 1983). Cepen Hux
ocobnvBuM  iHTepec CTaHOBNATL  npadi
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A.H. >KypuHcekoro (Zhurinskiy  Lingvistika;
Zhurinskiy Slovo), wo nigcymoBytoTb 6arato-
PiYHMIA AOPOOOK TAaNnaHOBMTOrO BYEHOIO, KNI
3i CTYOEHTCbKMX POKIB OO0 OCTaHHIX Micsauis
XKUTTH 3armaBcs npobnemaTukolo,
NOB’A3aHO0 3 NHIBICTUYHMMW 3agadamu, po-
3BMBalOYN TEOpilo LbOro >xaHpy i uinecnpsa-
MOBaHO CTBOPOIOYM HOBi HECTaHOAPTHI NOro
3paskn. Came 3aBOsiKM eHepril i BigoaHoOCTI
cnpaBi A.H. >XypuHCbKOrO B MOCKOBCLKUX
BH3 novana cknagatuca Tpaguuid npose-
OEHHS NIHrBICTUYHMX oniMniag Ans WKonspi.,
NonynsapHiCTb SKUX cepeq CTapLIOKNaCHWUKIB
3annWaeTbCA HE3MIHHO BUCOKOKO BXE NPOTS-
roMm 4YOoTUpPbOX AecATuniTb. Bxe BiabGynocs
38 onimniag. Y BepecHi 2003 poKy y MicCTi
Bopoeeub (Bonrapis) 3 ycnixom npovwna
Mepwa mbkHapogHa oniMniaga 3 TeopeTuy-
HOI, MaTeMaTU4HOI i NPMKNagHOI NiHrBICTUKK
Ans ydHiB cTaplumx knacis. Bigroai MikHapo-
OHa onimniaga 3 niHreictnkn (I0OL) — wopivHe
3MaraHHs 3 TeOpPeTU4YHOl, MaTeMaTU4HOl i
NpUKNagHoi MiHrBIiCTUKM cepepn LIKonsapis, B
sskoMy O6epyTb yyacTb npeacTtaBHMKM GinbLu
Hi>X 40 KpaiH CBITY.

Aki Xk 0cobnNMBOCTI NIHrBICTUYHMX 3aaad
CnpusitoTb IX nonynsapHocTi? 3agadvi Takoro
TNy 6yny BUHaWAEHi B rewTanbT-NCUXonorii
i Manu BignosigaTtn pagy BUMOT:

1) npuHUMnosa
PO3B’A3aHHS;

2) uinicHicTb, camoaocTaTHICTL HaBede-
HOT B YMOBI iHChopMaLliT;

3) [ouinbHICTb (3agaya NOBUHHA 3alika-
BUTK);

4) npoBnemHiCTb (CTPYKTypa penpeseH-
TOBaHOI B 3afayi cuTyaLil NoBUHHA Jornycka-
™ Kinbka iHTepnpeTauin, BapiaHTiB
PO3B’si3aHHS, 32 YMOBW MPaBWUNbHOCTI i AOKa-
30BOCTi OQHOIO 3 HUX).

Mogentooun  pi3HOMaHITHI  NIHIBICTUYHI
siBMLLA, KaTeropii MOBM, camMogoCTaTHi 3agadi
He noTpebylTb ANA PO3B’A3aHHA (PaxoBuMX
3HaHb: [OOCUTb iHdopMaLii, HaBedeHOi B
YMOBI, JTOTMYHOro MipKyBaHHS i BONOAIHHA pi-
OHOK MOBOIO.

IcHye Kinbka TUNiB 3agay, 3okpema:

1) Tun GiNiHrBK: HABOOATHLCS CNUCKW CiB
abo KOPOTKMX pedveHb 3 iX nepeknagamu iH-

AOCTYMHICTb
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O MOBOIO, i Ha nigcTaBi iX aHanidy noTpio-
HO 3HAWTM IHWOMOBHI BIAMNOBIAHNKN KOHTPO-
nbHKX cnie abo gpas;

2) 3apgavi Ha gewmndpoBKy;

3) 3ajavi Ha KogyBaHHA TEKCTy, 3anuc
noro y dopmanisoBaHoMy BUrnsgi (sk none-
pefHin etan CTBOPEHHS KOMMHOTEPHUX MO-
aenen o0pobkm TekcToBoi iHopmauii Ta
nepeknagy);

4) 3apadi Ha ,BIOKPUTTA” BaXXNUBUX MiH-
rBICTUYHUX NOHATL: PpoHemMa, mopdema, Bia-
MiHOK, Y3ro»KeHHs! TOLLLO.

3apadi 3anyyaloTb AaHi pisHUX MOBHUX pi-
BHiB: (DOHETUKN, MOPAONOrii, CUHTAKCUCy.
YacTnHa 3agad noe’sisaHa 3 aHanisom 3MmicTy
cniB, CrioBOCMNOSyYeHb, TEKCTiB. Pi3HOMaHIT-
HiCTb, HECTaAHOAPTHICTb MigxoaiB Ao dhopmy-
MNOBaHHA YMOB, [0 MOLUYKY XoA4y pilleHb, a
TakoX Ton hakT, Wwo B onybnikoBaHUx marte-
pianax BUKOPWUCTaHI AaHi noHag 70 MoOB Ha-
poaiB CBITy (BKMNiOYaro4m pigkicHi 6e3nncemHi
MOBW), — BCE Lie Crpusie 3pOCTaHHIO Monyns-
PHOCTI »aHpy NiHrBICTUYHUX 3ada4, BrpoBa-
[PKEHHIO 1X Y HaBYyanbHWn Npouec Ang 3poc-
Talyoro Kona cneuianisauin, NnoYnHa4mn Big,
iHdopmauinHmx TexHonorin (Puzzles) go d¢o-
NbKNOPUCTUKN, KYNbTYPOROril, aHTpononorii
(Svarennyy shaman).

PosrnsHemo kinbka 3agad, cknageHux Ha-
MM, | 3anpornoHYEMO MOXNUBI  BapiaHTK iX
pPO3B’A3aHHS.

3AOAYA Ne 1

/ana TMX, XTO BUBYA€E aHrMincbKy moBy/

YmoBa. [lepeg Bamn 3awwngpoBaHui
aHIMINCbKNA TEKCT.

1 2+1+43+4 5+6+1+7 5+8+7+3. 1
9+8+10 7+11+2+12+4 1+5. 1+13 1
7+11+2+12+4 1+5, 1 14+1+2+2
15+4+5 13+1+13+5+4+4+10
16+11+1+10+5+7.

KoxHin niTepi Bignosigae ogHe w4ucno,
npyvyoMy pi3HMM fiTepaM BigNoBiAaTb Pi3Hi
yucna. 3awmndpoBaHi nitepn B Mexax ogHo-
ro crioBa po3sgineHi nnocamn. Poaainosi 3Ha-
KV B TEKCTi 36epexeHi.

3aBpaHHA. Po3wmndpynte TekcT.

Po3pr’sA3aHHA. OauH 3 MOXNUBUX LUNAXIB
PO3B’A3aHHA € HACTYMHUM.
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lMepwe pedeHHs MNOYMHAETbCA 3i CroBa,
sIKe € OOHOSNITEPHMM | 3awmndpoBaHe 4unc-
nom 1. Cnis, sKi cknagaloTbcs 3 OAHIET NiTe-
pWu, B aHrnincekin mosi obmanb. MoxHa npu-
nycTuTn, Wwo ue abo apTuknb «a», abo 3an-
MEHHMK nepLoi ocobn ogHHM «1». BxnaH-
HS LIbOro CrioBa y TPeTbOMY PEYEHHI CBiAYUTb
Ha KOPWUCTb OpYroro BapiaHTy, To6T0 1 — Ue
MigctaBumo U0 niTepy 3amicte 1 #
OTPUMaEMO HacTynHe:

| 2+i+3+4 5+6+i+7 5+8+7+3.

| 9+8+10 7+11+2+12+4 i+5.

«ly» .

1+13 | 7+11+2+12+4 i+5, | 14+i+2+2
15+4+5 13+i+13+5+4+4+10
16+11+i+10+5+7.

TpeTe pedeHHs novnmHaetbeca 3 «l+13 |
..», i B HbOMy BXMUTO koMy. OTXe, IMOBIpPHO,
13 — ue «f». KombiHauia «i +5» — e «ity,
«in» abo «is». OcTaHHIn BapiaHT BigKMOgaemo,
60 nonepefHE peYeHHsI TaKOX 3aKiHYyeTbCA
Ha «i+5». B UbOMY pEYEeHHi BCbOro 4oTUPU
crnoBa i MOYMHAETBCA BOHO 3 3alMEHHUKa
nepLuoi ocobn OAHWHWU «l», OTXKE OCTaHHIM
CNOBOM TYT 3a XOOHMX Ob6CTaBuH He Oyae
«isy.

MpoaHanisysaBwn 3awmdgpoBaHe CNoBo
14+i+2+2 nicns 3alMeHHuKa MOXHa
npunyctuty, Wwo ue crnoso «will». lMigcta-
BMBLUM «W» 3aMmicTb 14, «l» 3amictb 2 i «f»
3amicTb 13, oTpnmMaemo:

| li+3+4 5+6+i+7 5+8+7+3.

| 9+8+10 7+11++12+4 i+5.

If | 7+11+1+12+4 i+5, | will
fif+5+4+4+10 16+11+i+10+5+7.

MpoaHanisyBaBwiM  HaniBpo3wmdpoBaHe
cnoso fif+5+4+4+10, MOXXHa NpuNycTUTH, WO
ue «fifteen». Toai «i+5» — ue «it». JloriyHo
NPUNYCTUTK, WO NICAS  KiNbKICHOrO YnUCIiBHU-
Ka BXWUTE CrOBO Y MHOXWHi, a oTXe 7 — ue
«S». 3aMiHMBLUM 5 Ha «t», 4 Ha «e», 7 Ha
«s», a 10 Ha «n» , OTPUMAEMO:

| li+3+e t+6+is t+8+s+3.

| 9+8+n s+11+l+12+e it.

If | s+11+1+12+e it, | will
16+11+ints.

Tenep HeBaXKO 3goragaTucs, Wo «t+6+is»
- ue «this», To6TO 6 — Le «h», a «15+et» - Ue
«get», 10610 15 — uUe «g», «li+3+e» - ue

«I»,

15+4+5

15+et fifteen
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«like», T06T0 3 — Le «k». 3pobmmo BigNOBIAHI
NigCTaHOBKU:

| like this t+8+sk.

| 9+8+n s+11+l+12+e it.

If | s+11++12+e it, | will
16+11+ints.

CnoBo «t+8+sk» — ue, 6e3 cymHiBy, «task»
, TO6T0 8 — Ue nitepa «a». OcTaHHE CMNOBO B
TPEeTbOMY peydeHHi — ue «pointsy, To6To 16 —
ue «p», a 11 — ue «o» . PobumMo nigcTaHoOBKM:

get fifteen

| like this task.

| 9an sol+12+e it.

If | sol+12+e it, | will get fifteen
points.

Tenep nerko nobauntn, Wo 9 — ue «c» , a
12 — ue «v». OcTtatoyHun pesynbTaT pos-
WNgpyBaHHA Mae Takui BUrNag;

| like this task. | can solve
solve it, | will get fifteen points.

KomeHTap. Taky 3agadvy Bnepwe 06yno
onybnikoBaHO B HaB4YanbHOMY MOCIOHMKY O
CTYOEHTIB BUWMX HaBYanbHUX 3aknagis
(Osnovi formuvannya 270-271). Il moxHa Bu-
KOPUCTOBYBaTU B MPAKTUYHOMY KYPCi aHrnin-
CbKOi MOBW, BWBYaK4YM rpamMaTUYHi Temu
«The Pronoun», «Modal Verbs» a Takox
«Conditional Sentences», a TakoXx Onsl CTy-
OEHTIiB, sKi crneuianisytoTbCa B ranysi npukna-
OHOI NIHrBICTMKM Ta iHbOpMaTUHKN.

lMpumimka: lpu nidecomoeui AaHoi 3a-
dayi eukopucmaHo sik npomomun 3adadi
Ne132, 133, saki 6yno po3pobreHo
B.FO. Nopodeubkum Ha mamepiani pocil-
cbkoi moeu (Lingvisticheskie zadachi 61-62).

it. If |

3AOAYA Ne 2
/ana TMX, XTO BUBYA€E aHIrMincbKy MmoBy/
YmoBa. lNepen Bamu xapTiBnueun BipLu-
HiCeHiITHMUA 3i 36ipkm “Mother Goose
Rhymes”, psiokm B sKOMy nepecTaBrneHi y go-
BiflbHUI CMOCiIO :
| saw a house as big as the moon and
higher
| saw a blazing comet drop down halil
| saw a Venice glass sixteen foot deep
| saw the sun even in the midst of night
| saw a peacock with a fiery tail
| saw a sturdy oak creep on the ground
| saw their eyes all in a flame of fire
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| saw a raging sea brim full of ale

| saw the man that saw this wondrous

sight

| saw a well full of men’s tears that weep

| saw a pismire swallow up a whale

| saw a cloud with ivy circled round

3aBgaHHA. BusHaute npaBunbHWIA nopsi-

OOK PSAKIB | MOSICHITb, YOMY X HaNeXuTb po-
3TawlyBaTh came B Takil NOCNigoBHOCTI.

Mpumitka. Tekct nogaHo 6e3 pos3ainosmx
3HakiB, 60 ix Hemae B opwuriHani.

Po3B’a3aHHA. ,CekpeT” UbOro BipLuMka
TaKku: OCTaHHI CrnoBa MonepeaHboro psigka
YTBOPIOOTb OCMUCIIEHE pPEYEeHHS Yy Crnony-
YeHHi 3 NOYaTKOM HaCTYMHOro psaka; oTke, B
opwuriHani nopsgok cnie Takun [11, ¢.179]:

| saw a peacock with a fiery tail

| saw a blazing comet drop down halil

| saw a cloud with ivy circled round

| saw a sturdy oak creep on the ground

| saw a pismire swallow up a whale

| saw a raging sea brim full of ale

| saw a Venice glass sixteen foot deep

| saw a well full of men’s tears that weep

| saw their eyes all in a flame of fire

| saw a house as big as the moon and
higher

| saw the sun even in the midst of night

| saw the man that saw this wondrous
sight .

KomeHTap. Llen Bipwnk 6yB cknageHun sik
BMpaBa AOf1 HaBYaHHS MpPaBWIbHOMY PO3Mi-
LLEHHIO pOo3AainoBnX 3HakiB. AKWO BipHO Noc-
TaBUTK Kpanku i Komu (i 3pobuTtn BigNOBIAHI
naysv npu 4YnTaHHi), TO Bipwuk Byae cnpun-
MaTucs K uinkom norivHnnm. OcKinbku po3ai-
NoBi 3HaKW € OOHUM 3 iHCTPYMEHTIB CTPYK-
Typu3sauii TekcTy, ua BnpaBa BYATb CApPUi-
maTn (i ByayBaTun) TEKCT 5K 3B’A3HY CTPYKTY-
Py, WO CKNagaeTbCa 3 MEHLUMX KOMYHiKaTuB-
HUX OOWHWLb, 3 ypaxyBaHHAM KOMOBiHaTOPHOI
30aTHOCTI NEKCUYHUX OAMHMWLb, MOTEHLINHMX
MO>XITMBOCTEN 1XHBbOrO MiHINHOIo CrONyYeHHs
y MeXax CMHTarMu — iHTOHaUinHO odhopmiie-
HOT OQVHULL MOBITIEHHEBOIO NOTOKY.

Y4YHAM, €Ki LiKaBnNATbCA MUCTELTBOM
nepeknagy, MOXHa 3anpornoHyBaTW nicns
pO3B’A3aHHA HaBedeHOi 3agjadvi  BUKOHATU
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NUCbMOBUW Nepeknag Uboro OopuriHanbHOro
NOEeTMUYHOro TBOPY:

5 6ba4yue hazaHa 3 B02HEHHUM X80CIMOM,

g 6ayus Komemy 8 cmasky rid Mocmom,

g 6ayue 800UYKY, noguMy rnoWeM,

g 6ayus AnuHy, npubumy odowem,

g 6ayue mypaxy 8 YoeHi id 8impusiom,

g 6ayus KpacyHto, obcurnaHy rnusom,

g 6ayus pyiHy, 3aenubuswucs Jiic,

g 6a4us KpUHUUi 4ep8OHI 8id crli3,

g 6ayus 3acMy4qeHi o4i 8 02Hi,

5 6a4ue 6yOUHOK y 8ULIUHI,

5 6ayus, 5K CsI5I710 COHUEe WOHOYI,

g 6ayus moeo, xmo 0o xapmie oxo4ul

(nepeknaa anuHmn ApoBoi)

PosrnaHyTy 3agadyy Ha MaTtepiani
yKpaiHCbKOI MOBU Bnepwe 6yno ony6niko-
BaHO Yy 36ipHMKY «YKpaiHCbka MOBa siK iHO3e-
MHa: npobnemn MeToAMKW BUKNaZaHHA»
(Ukrains'ka mova 100-101), 3rogom Ha marte-
piani pocincebkoi MoBuM («A Buaen naenuHa c
XBOCTOM oOrHeBbiM» (nep. B. JlyHuHa)
(Svarennyy shaman 519) ii 6yno BHeceHo 0o
CMUCKYy  3aja4,  3anpornoHOBaHUX AN
pPO3B’A3aHHA yYacHMKaM MNiHrBICTUYHOIO KOH-
Kypcy TypHipy imeHi M.B. JlomoHocoBa (m.
Mockea, 1996 p.) (Lingvisticheskie zadachi
1983 11, 31-32). Ha marepiani aHrnincekoi
MOBM 3agadvy 6yno onybnikoBaHO B HaB4arsb-
HOMY MOCIOHMKY ONs CTYAEHTIB BULLUX Ha-
BYanbHMx 3aknagie (Osnovi formuvannya
266-267).

3AO0AYA Ne 3

| ansa y4HiB, siki BONoAiloTb pOCinCbKOK
MOBOI i BMBYaKTb YKpaiHCbKYy MOBY fIK
iHo3eMHy/

YmoBa. [laHbl yKkpanHckmMe crosa, 3aumc-
TBOBaHHbIE U3 pa3HbIX A3bIKOB: 1iHe8IiH, 2epo-
ism, dianosumus, yusinisauis, padiyc, padu-
Kynim, pedumamus, b6ioximis, wugp, iHmMyi-
uis, akcioma, idesi, Ouchipamb, adaxio, Kimo-
HO, 3ue3ae, aiauuHm, cmumys, dxuaim, aine-
p60s10i0, hiHil, aHIOH.

3aBpaHHA.  3anuwunte  NO-yKPaWHCKM:
UHUYyuamusea, munuyusi, buckeum, cumno3u-
yM, Mo3auka, OuHacmus, ¢busuka, xupype,
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CUHOHUM, rnucmosiem, ameucm, J1IeKCUKO-
epapusi, pexxum.

MpumiTtka. YKkpanHckas GykBa u untaeTtcs
NPUMEPHO Kak pycckoe b/ B crose ObIM, | —
Kak pyccKkoe U B CrnoBe Mup, i — Kak coveTa-
HWe bU B CrOBE COJI08bU.

Po3sB’sa3aHHs. MpoaHanuanpoBas
ycrnosue 3agadu, MOXHO 3aMeTUTb, YTO B
YKPaUHCKNX CrnoBax MHOA3bIYHOIO npowc-
XoxaeHunsa 6yksa i NULIETCS:

1) B Havane cnoa: iHmyiuis, ides,

2) nepepn rnacHeiM: diano3umus, Uusiri-

3auis, padiyc, 6ioximisi, akcioma, adaxio,

ailayuHm, aHioH;

3) nepepn cornacHbIM nocre n (riHasiH),

e (niHesiH, yusinizayisi), ¢p (ducbipam6, bi-

Hiw), H (aHioH),

2 (eiayuHm, dxueim, 2inepbosoid),k (Kimo-
Ho), x (bioximisi), i1 (uusinizauis).

Byksa I nuweTca nocne rnacHoro.2epoiam,
iHmyiuis, ainep6os0io.

BykBa u nuweTtca nepen cornacHbiM noc-
ne cornacHbix

0 (padukynim, dAugpipamb), m (diano3u-
mus, peyumamus), 3 (Giano3umus, 3uasagz),
U (yusinisayis, eiayuHm), x (Oxueim), w
(wughp), 4 (peyumamus).

O6paTtuBWNCL K KOHTPOSIbHOMY CMUCKY
PYCCKMX CIOB, BUOUM HEKOTOpble CcroBa C U
rnocne cornacHblX, He BCTPETMBLLMXCH B CNO-
Bax 3agaHus: musnuyusi, buckeum, cumnosu-
YM, CUHOHUM.

Mo-BMaMMomy, cornacHble, napHble Mo
FNYXOCTW/3BOHKOCTMW, MOAYNHSAOTCS OOAHOMY U
TOMy Xe npaBuny (cp. 8-, -k, -m B cno-
Bax U3 ycrnoeus 3agayun). 3HaunT, nepepn cor-
nacHbIM MNocne € B YKPavHCKOM nuweTcs u
(kak nocne 3), nocne 6 — i (kak nocne ).
Mocne M, no-Bnanmomy , cnegyet nucathb i (
Kak nocrie gpyrmx COHOPHbIX).

Tenepb MOXHO nepeBecTM crnosa 3aja-
HUS: iHiyiaTMBa, miniyis, 6ickBiT, cUMnNo3i-
yM, Mo3aika, AuHacrTis, disuka, xipypr, cu-
HOHIM, nicToneTt, arteicT, nekcukorpadis,
pexum.

KomeHTap. HaBegeHa Bulie 3agada Mo-
Xe OyTu BUKOpUCTaHa SK ANA HaBYaHHA npa-
BOMUCY iHLLOMOBHUX CiB B KypcCi «YKpaiHCb-
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Ka moBa», Tak i B Kypci «[lopiBHAMbHO-
icTopuyHe MOBO3HaBCTBO». Bnepuwe ii 6yno
onybnikoBaHo y 36ipHMKY «YKpaiHCbka MOBa
SK iHO3eMHa: npobnemu MeToaukn BUKNa-
daHHa» (Ukrains'ka mova 99-100), srogom 3
He3Ha4yHMMK 3MiHaMn y LWoTuxHeBoMY [loaa-
TKy Ao rasetu «[lepBoe ceHTAbpsi» (M. Mock-
Ba) «A3blk B 3agadvax: 3agauv Ha criaBsiHC-
kne asmkm» (Yazyk v zadachakh 16). Y 2005
poui 3agjaya ysinwna oo nigpyvyHuka 3 nopis-
HASTbHO-ICTOPUYHOIO MOBO3HABCTBa AN CTY-
OEHTIB  BUWMX  HaBYanbHWX  3aknagis
(Sravnitel'no-istoricheskoe 419) B JogaTky 2,
po3ain 8 «3aMmcTBOBaHWA», [Ae MpoinicT-
pOBaHO iCHYBaHHA perynapHux OHEeTUYHUX
BiAMNOBIAHOCTEN MK CMopigHEHUMU MOBaMW,
a TaKoX Y 3arno3nyeHHsX.

3AOAYA Ne 4
/ana y4HiB, AKi BONOAilOTb POCINCbLKOK
MOBOIO i BMBYaKTb YKpaiHCbKYy MOBY fIK
iHO3eMHy/
YmMmoBa. [laHbl yKpanHCcKue 3aragku 1 pas-
ragkv K HAM, HO B pyromM nopsiake.
1) He adue — 6 wkapanyrii,
He kim, a 3 eycamu,
lNoeaHe Ha 8pody,
3asxou nmobums 800y.
2) Ycix obwusato, cama 00sicy HE Malo.
3) Komumscs knyboyok 3o8cim 6e3 Hu-
MOYOK.
3amicmb HUMOYOK — mpucma 20JI0HOK.
4) Ymusaembcsi 4acmo, ane pywHUKOM He
8uMuUpaemsbCH.
5) 3anisHull Hic, Oepes’aHul xeicm.
6) Bucumsb, meninaembcs,
Bci 3a Hb020 xanaomabcsl.
7) Cone, xporie, 4acom Yxae,
Crodu — mydu 3a3upae;
Ha mopo3si 3amepa3ae,
Eo odexuHu He mae.
8) bes cokupu, 6e3 donoma, a mocmu by-
dye.
Pa3ragku: kim, Xkak, pak, cokupa, 20/IKa,
Hic, MOPO3, PYLWHUK.
3aBpaHHA. YcTaHoBUTE MpaBuibHOE CO-
OTBETCTBUE MEXAY 3aragkamu 1 pasragkamu.
Mpumitka. YkpauHckum GykBam COOTBET-
CTBYIOT CreaytoLime 3BYyKM :
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e—[a],i—[v], e—[e], 1 —[jtn], n—[bl].

Po3B’A3aHHA. YTOObI yCcTaHOBUTL Mpa-
BUNbHOE COOTBETCTBME MexXAy 3aragkamun u
pasragkamu, HeobXxo4MMO MOHATb 3HAYeHue
3TUX pasrafok, TO eCcTb MepeBecTn UX Ha
PYCCKUI A3bIK.

OcobeHHOCTb 3adayn B TOM, YTO 3arafku
noagobpaHbl Tak, YTO B HUX BCTpeYalTcsl Mo-
4YTW BCE CII0Ba, Cnyxalime pasragkamu:

- Kim (Ne 1),

- 20/104OK (poauT. Madex, MH. Yncrno oT
rosioyka),

- pYWwHuUkomMm (TBOPUT. Nagex, en. YMcro )
(Ne 7),

- Hic (Ne 5),

- Ha Moposi (nNpean. nagex, eg. 41cno
oT mopo3) (Ne 7),

- 6e3 cokupu ( poa. nagex, e 4ucno)
(Ne 8).

YnoTtpebneHne 3TUX CrOB B 3aragkax ob6-
neryaet noucku peweHus. Cpean pasragok
€CTb ABa YKpanHCKNX CNoBa, CoBNagaoLwmx ¢
pycckumun:  pak, Mopo3. CreposaTesibHO,
Heob6X0ANMMO YCTaAHOBWUTb 3HAYEHUE LLECTU
OoCTanbHbIX CIOB: Kim, iXaK, Cokupa, 20JIKa,
Hic, PYWHUK.

N3 koHTekcTa 3aragkm Ne 4 scHo, 4yTo
PYWHUK — 3TO MonoTeHue. OTa pasragka
nogxoaut K 3aragke Ne 6.

Pasragkon k 3aragke Ne 2 gormkHo ObiTb
CyLLLeCTBUTENbHOE XXEHCKOro poda. Takux B
cnucKe OBa: 2osika W cokupa. KoHTekcT 3a-
ragkm Ne 3 nopgckasbiBaeT, YTO 20/1Ka — 3TO
urna. CnepoBaTtenbHO, UIMEHHO 20s1ka byaeT
pasragkown K 3aragke Ne2.

CnoBo cokupa BCTpe4yaeTcs B 3araake
Ne8. N3 KOHTeKcTa SICHO, YTO 3TO KaKOM-TO
WHCTPYMEHT. OnucaHMeM WHCTPyMEHTa Mo-
XeT ObITb Tonbko 3aragka Ne5. OT1o moxeTt
ObITb HOX, TOMOP, OTBEPTKA, MOSIOTOK (B AaH-
HOM crnydyae — Tonop). CnepoBaTenbHO, Co-
Kupa — pasragika k 3aragke No5.

Tenepb, NO-BMAMMOMY, HECNOXHO [Aora-
AaTbCs, YTO MOPO3 — pasragka k 3aragke Ne8.

Octanocb onpegenntb MECTO YeTbIpEX
CNOB: pak, Kim, ikak, Hic. MOXHO 3aMeTuTb,
4YTO CcrnoBa Kim, Hic, Xeicm COOTBETCTBYIOT
PYCCKMM crioBaMm KOT, HOC, XBOCT. Torga He-
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CMNOXHO AoragatbCs, YTO Kim — pasragka K Ne
4,Hic—KNe7,apak—KNe1.

3aragka Ne 3 onucbiBaeT exa, cnegosa-
TenbHO KaK — aTo éxX.

NTak, cooTBeTCTBME MeXAy 3aragkamu u
pasragkamu Takoo: Ne 1 — pak, Ne 2 - ron-
Ka, Ne 3 — ixak, Ne 4 — kit, Ne 5 — cokupa,
Ne 6 — pywHuk, Ne 7 — Hic, Ne 8 — mopos.

KomeHTap. Ls 3agava cymiwae sasuwia
Pi3HMX MOBHMX piBHiB. i MOXHa BUKOpUCTaTU
NPWU BUBYEHHI NEKCUKN i FpamMaTuKKN yKpaiHCb-
KOT MOBW, a TakoX CTUMICTUKKW, 30Kpema me-
Tadopu 9K OOHOro 3 OCHOBHWMX TPOMIB Moe-
TUYHOrO MOBMEHHA. HaByarnbHa meTa 3agaui
nondarae y 36aravyeHHi CrOBHMKOBOro 3anacy,
pPO3BUTKY FOMYHOr0 MUCIEHHSA | hOpMYBaHHI
BMiHHSI 3 psigy 3HadeHb GaraTto3HayHol Iek-
CUYHOI oAnHUL obpaTu HeobxiaHe. MpuHari-
OHO PO3BMBAETLCH COLIO-KyNbTypHa KoMnMe-
TEHLis BTOPUHHOI MOBHOI OCOOUCTOCTI, age
dparMeHT KapTUHW CBITy, 300paeHun y 3a-
ragui 3acobamu ykpaiHCbKOI MOBM, MOCTaE
LikaBuM i HecnojiBaHUM 3 TOYKM 30pYy HOCIA
iHo3emHoi MoBuW. Bnepuwe ii 6yno ony6niko-
BaHO Yy wWoOTWkHeBoMYy [opaTtky A0 rasetu
«MepBoe ceHTsbps» (M. MockBa) «A3bik B
3afjavax: 3agjadn Ha CnaBsSiHCKME A3UKW»
(Sravnitel'no-istoricheskoe 16), sarogom y Ha-
BYaNbHOMY MOCIOHWKY ANSA CTYAEHTIB BULLMX
HaByanbHMX 3aknagis (Osnovi formuvannya
266-267).

3AOAYA Ne 5

Ilana cTtypeHTiB, AKi BUBYaroTh Kypc «lc-
TOpis YKpaiHCbKOi MOBWU»/

Y HaBeOEeHUX HMXKYE PEYEHHSIX  BXUTO
NPUKMETHUKN, SKi yBiMWNKM go «CroBHMKa
XMBOI HapogHei, MMCbMEHHOI i akTOBOi MOBU
pycbkux toriBwiaH Pocincbkoi i ABCTpPINCBKO-
BEHrepcbkoi uecapii» doptyHaTa [lickyHoBa
(opyre BugaHHsa, 1882 p.) 3apas BoHW BBa-
XaTbCa  ManoBxuBaHumu abo 3actapinu-
M.

1. Ocman oxgimHud i xucmHud.

2. Moxe Apema G mucnusud, npome He-
3apHudl.

3. lNapacka 6aanuea, o0Hak kebemHa.

4. Ceupud npoxupHUl i Xy4Hud.
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5. He cekpem, wo Jleeko mupkamud,
8miM 8iH npexuxud.

6. loniHHUU i kebemHutu, Camilnno He Mo-
)Ke He nodobamucs.

7. Hapma wo npoxupHul, Bacunb ece X
maku npexuxud.

8. Mycit mano moeo, wo mucnusud, we U
mupkamud.

9. Xuma xo4 i xucmmHa, ane baenuea.

10. Xoya ui poseaau oxeimHi, npome Xxy-
YHI.

11. Bci ui cmeopiHHA 6yriu Murno3sipki i He
XKYYHI.

12. MNunun i 2oniHHUL, | ckpabHud.

3aBgaHHA 1. BusHauTe, SKi 3 HACTYNHUX
pedyeHb MOXYTb MPOAOBXUTU  HaBEOEHWUN
BuLLE cnncok. [ante o6rpyHTyBaHHsSI Ballii
BiAMNOBIAI, cNMpalyncb Ha aHania peyeHb 1-
12.

A. lNonpu me, wo CmenaH 6aeanusud, 8iH
documb maku rpexuxud.

bE. Aemyx oxeimnHut i mucnusud.

B. Casa He mupkamul, xo4a U He Xy4-
HUd.

I". lNpoHss kKebemHa ma we U oxsimHa.

3aBgaHHA 2. [1lo3HauTe 3HAKOM «+» pu-
CU, SIKUMM Mae BOJ0AiTM NoguHa, Wwob 6yTtu
nobpum gpyrom. OOGrpyHTynTE Bally Bigno-

Bigb.
mucnusui , He3apHul , oxsimHuu _,
npoxupHuUt , baenusul , mupkamuu

Po3B’A3aHHA. AHania pedeHb 1-12 go-
3Bonsi€ No6aunT, WO BXUTI B HUX MPUKMeE-
THUKW NOAINATbCA Ha OBi FOSIOBHI rpynu: ogHi
3 HMX MO3Ha4alTb PUCU NO3UTMBHI, a iHLWI —
HeraTuBHi. 3pO3yMifo, WO OAHOTUMHI pucK
Ha3BaHi B pEYEHHAX 3 TaKMMMK CNOMYyYHUKaMW,
K «i», «we O», «i, i». TpoTunexHi 3a ouiH-
KO XapaKTEepPUCTUKM Ha3BaHi B PEYEHHSAX 3i
CMONyYHUKaMn  «rIpomey», «emim», «Oapma
wo», «Masio moeo, wo», «xoY..., ane». 3
YCiX peyeHb, BNIEBHEHO BWU3HAYMUTU 3a3Hade-
Hi XapaKTepUCTUKM SK MO3UTUBHI MOXHa B
KOHTeKCTi Ne6. BiglwtoBxyoumch Big LbOro
BMCHOBKY, MOXHa BMW3HAYMTU SK MNO3UTUBHY
XapakTepucTuky «ckpabHul» ( pedyeHHs Ne
12), i sk HeratuBHy — «b6aenusuli» (Ne 3).
OcTaHHEe cnoBO [0O3BOMSE BCTAHOBUTU MO-
3UTUBHICTb XapaKTepuUCTUKN «xucmHul» (Ne
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9). AHani3 pe4veHHs Ne1 cBiguMTb Npo no-
3UTMBHICTb  XapaKTEPUCTUKN «OX8IMHUU».
BoHa Bxuta Takox y pedveHHi Ne 10 B KoOH-
TEKCTi NPOTUCTABIEHHS CMOBY «KYYHUU», SIKe
TakMMm YMHOM Ha3MBa€E€ HeraTMBHY OLHKY.
«KyyHul» BXUTO TakoX y 4 Ta 11 pedeHHsix,
aHania sIKMx O03BOMSE BU3HAYUTU MNO3UTUB-
HICTb XapaKTepPUCTUKN «MUSO3ipKUl» i Hera-
TUBHICTb XapaKTEPUCTUKN «IpOXupHul». Ko-
HTECT BXMBAHHS OCTaHHLOrO croBa y 7 pe-
YEeHHi CBiAYMTb NPO MO3UTUBHICTL  XapakTe-
PUCTUKM «rpexuxuli», sika BUCTynae y npoTu-
CTaBMeHHi XxapakTepuctuui «mupkamui» y 5
PEYEeHHi, SKka €, TakmM YMHOM, HeraTUBHOIO.
«Mucnusuti» y BOCbMOMY pe4YeHHi MoeaHy-
€TbCA CMOMYYHUM CMOSYYHUKOM 3 «MmupKa-
mud», OTXe, TaKoX € HeraTMBHOK XapakTe-
pUCTUKOK. Y peueHHi Ne2 «HesapHul» npo-
TUCTaBNSAETLCA CNOBY «MUC/IUBULY», OTXe
Ha3nBae MO3UTUBHY XapakKTepuCTuKy. Jloriy-
HUIA NaHUIOKOK BULLEHABEAEHUX MipKyBaHb
MOXHa MNpPeacTaBUTN HACTYMHUM YUHOM :

6: 2oniHHUU + — 6: kebemHul + — 12
CKkpabHul + —3: baanusuli — — 9: xucmHuu
+ -

1: oxgimHut + — 10: Xy4yHul — — 4: npo-
XUpHUU — — 7: apexuxud + — 11 munosip-
Kuu +

&5: mupkamul — — 8: mucnusul — —2: He-
3apHuli+

lNoanTmMBHa xapak- | HeratmBHa xapak-
TepUCTHUKA: TepucTuka:
6-12-9-1-11-6-3-10-4-5-8
7-2

20/1iHHUU 6,12 6aenusutl 9,3

kebemnud 6, 3 XyyHuu 10, 4, 11

ckpabHul 12 npoxupHul 4,7

xucmHut 9,1 mupkamut 5

oxseimHut 1, 10 mucnusut 2, 8

musosipkut 11

npexuxut 7

He3apHul 2

BpaxoByloun ckasaHe BuLle, 3 peyeHb A,
B, B, I npunHatHumn € nuwe nepwe (A) 1
octaHHe (I).
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3i cn1McKky NpUKMETHWKIB, HaBegeHuX y 3a-
BOAHHI 2, NO3UTMBHI pucK, siki € BakaHnmu
ANA OPYXHIX CTOCYHKIB, Ha3WBalTb  TiflbKM
OBa CrnoBa - «He3apHul» i «oxgimHul». Pe-
LUTa HAa3MBaKOTb HErATUBHI XapaKTEPUCTUKN.

Konu cTygeHTn po3B’skyTb L0 3agady, im
Oyae uikaBo AisHaTMCA nNpo (PaKTUYHI 3Ha-
YEHHS MPUKMETHUKIB, 3 SIKUMW BOHM MpaLo-
Banu, 3acikcoaHi B CnoBHuky dopTyHaTa
MickyHoBa 1882 p.

6aznusuu nedaykysamud, JIliHU-
suu
KyYHUU Hebe3rneyHul
20/1iHHUU xeaubKul, siosaxHull
kebemnut 30i6HUU, xeaubKul
MUJIO3IpKUU musnud, npuemMHul
mucnusud 3apo3yminudi
Hes3apHuu beskopucnusui
oxeimHuul eecesnult, npuemMHut
npexuxud mamywud, kmimnaueud
nPoXuUpHUU xumpud, niykasuu
ckpabHul eripasHull
mupkamud cxunbHUl 00  BIlOK,
aspecusHull
XucmHuu mMemkud, suHaxionusuu

KomeHTap. Lis 3agadya moxe 3auikaButu
CTYOEHTIB, fKi BMBYaAOTb KYpPC YKpaiHCbKOT
MOBM, iCTOPIT yKpaiHCbKOI MOBW, iCTOPIT yKpa-
THCbKOI Nnekcukorpadii, NpuknagHy niHreicTu-
Ky, iH(popmaTuky. BoHa nigxogutb siK AnNs HO-
CilB yKpalHCbKOI MOBM, TaK i Ans TUX, XTO BU-
BYaAE YKpaiHCbKy MOBY $K iHO3eMHy, ajxe
mMartepian 3agadi  He3HaloMui | CKnagHun
Tak camo Onga yKpaiHuiB, SK i ANg iHO3eMUiB, i
B 000X BMNagKax MOXHa roBOpUTK NPO BTO-
PUHHICTb MOBHOI OCOBUCTOCTI.

lMpumimka: lpu nidcomoeui AaHoi 3a-
dayi eukopucmaHo sik npomomun 3adavy
“We Are All Molistic in a Way”, six 6yna
po3pobneHa [pazomupom Padesum Ons
ligHiyHO-amepukaHcbKkoi Onimniadu 3 06-
qyucnroeanbHoi niHeeicmuku (NACLO)
2007 p. Ha Mmamepiani aHenilicbKoi Mosu 3
euUKopucmaHHsIM eu2adaHux NMPUKMemHu-
kie[19, c. 3].
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MigcymoByoun ckasaHe, BUCNOBUMO Ha-
[it0, WO camoaocTaTHi NIHMBICTMYHI 3aaaui,
cnpusitoun  opMyBaHHIO BTOPUHHOI MOBHOT
0ocobUCTOCTI, 3auikaBnAaTb BMKNagadiB ykpai-
HCbKOT MOBW, IHO3EMHUX MOB, YKpaiHCbKOI
MOBM §IK iHO3eMHOI | 6yayTb BNpoBagKyBaTy-
C4 3 MeTOl YpPi3HOMaHITHEHHSI HaBYanbHOro
npouecy, NiaBULLLEHHS MOTMBALil, PO3BUTKY
NOriYHOro MUCHEHHSA N aHaniTUYHMUX 34i0HOoC-
Ter y BUKMagaHHa MOBO3HaBYMX OMCLUMNIH,
Ha pIi3HMX eTanax BMBYEHHS MOB, a TaKOX
LnpLIe BUKOPUCTOBYBATUMYTbCH Yy MigroTo-
BUi cneuianicTiB y ranysi iHpopmatukn Ta
NPUKNagHOI MiHrBICTMKK, SKi  3aMMaloTbCsA
pOo3po6Kot0 NIHrBICTUYHOIO  MPOrpamHoOro
3abe3neyeHHs CUCTEM MaLUWMHHOIO 1 aBTo-
MaTM30BaHOro Mnepeknagy, MOLYKOBMX CUC-
TEM TOLLO.
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LINGUISTIC PUZZLES AS A TOOL TO ENHANCE THE INNER MOTIVATION OF SECONDARY LANGUAGE
IDENTITY

Halyna Yarova

Department of Teaching Methodology of Ukrainian and Foreign Languages and Literatures, Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv, Ukraine

Abstract

Background: New conditions of multilingualism and multiculturalism of the European society form new demands on
the content and implementation of the educational process, in particular in the training of philology teachers, linguists,
translators. The European Union has set an ambitious goal of forming a young generation of communicative compe-
tence in two foreign languages. To achieve this goal we should cultivate a tolerant attitude to social and cultural speci-
ficity of different ethnic communities for their harmonious coexistence in the context of globalization, and to teach young
people to appreciate the cultural heritage of Europe and the world. Successful implementation of this ambitious goal,
among others, is not possible without the high motivation of those who receive education in philology and linguistics,
because the quality of any human activity, according to psychologists and teachers primarily depends on the needs and
motivations of persons.

Purpose: The purpose of the article includes the following issues: to highlight the role and place of self-sufficient lin-
guistic puzzles as an effective tool to enhance the inner motivation of secondary language identity of the individual, to
ensure the successful implementation of objectives to address challenges in education and training in the fields of lan-
guage acquisition, general and applied linguistics, human and computer-aided translation; to present puzzles with differ-
ent content and structure, which can be used in the educational process, with possible variants of their solution and a
short description of their didactic potential.

Results: Formation of the secondary language identity outside the native-speakers environment requires additional
general educational motives, since in this case the speaker can successfully communicate in his native language, resort-
ing to the foreign language only formally. Self-sufficient linguistic tasks contributing to the formation of secondary lan-
guage identity, aside from being a fun intellectual challenge, expose the student to the different kinds of reasoning re-
quired when encountering a new phenomenon in a language. They develop metalinguistic reasoning and foster analyti-
cal skills that are relevant for various careers.

Discussion: Self-sufficient linguistic tasks, contributing to the formation of secondary language identity, may inter-
est teachers of the Ukrainian language, foreign languages, Ukrainian as a foreign language and may be introduced in
order to diversify the educational process, to increase motivation, to develop logical thinking and analytical abilities in
teaching linguistic disciplines, at different stages of language learning, and also may be more widely used in the training
of specialists in the field of computer science and applied linguistics.

Key words: self-sufficient linguistic puzzles, secondary language identity, inner motivation of mastering foreign lan-
guages, second language acquisition , metalinguistic argumentation, education and training foreign language teachers

Vitae

Halyna Yarova, Ph D, Assosiate Professor, Department of Teaching Methodology of Ukrainian and Foreign
Languages and Literatures. Her areas of research interests include research of communication skills, learning strategies,
translation studies, applied linguistics.
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YOK 378. 147: 33: 001. 4

PUTA MEJIbHUK (m. Kuis)

3ACTOCYBAHHS KOTHITUBHOIO MiAXony 0O ®OPMYBAHHS CUCTEMMU
BMPAB [Nl HABYAHHSA ®AXOBOI NEKCUKU CTYAEHTIB HEMOBHMX BULLIB
(TEOPETUYHMWI ACTEKT)

Y cmammi po3anisi0aembcsi 3acmocy8aHHs KO2HIimu8Hoz2o ridxody 00 Hag4YaHHs1 (haxoeoi IeKCUKU cmydeHmie HemMo-
8HUX suwWig, Wo nepedbayae ekcnniyumHde ma iMaiyuUMHe Hag4yaHHS, a Makox MemakoaHimugHul acrnekm. Pobumscs
akyeHm Ha 080s100iHHi cmydeHmamu KO2HIMUBHUMU cmpamegaisiMu 8UB4YEHHSI HOBOI NTeKCUKU.

Kntoqosi cnosa: koeHimusHull nioxid, ekcrmiyum{e ma iMnniyumHe Hag4yaHHs, Hag4aHHs ¢haxoeoi IeKCUKU, Memako-

2HimueHuUU acriekm, KogHimueHi cmpameeii .

NocTtaHoBKa npobGnemMn Ta aktyanb-
HicTb gocnigxeHHs. Cepen BMMOT BOSO4iH-
HS1 IHO3EMHOIO MOBOIO cneLianbHOro npusHa-
YEeHHS1 € 3aCBOEHHS CTygeHTaMn HEeMOBHUX
BULLMX HaB4danbHux 3aknagie (BH3) cneuia-
NbHOT ranyseBoil ITEKCUKW, Ha YoMy Haromno-
wytoTb OceimHbo-nipogbecitiHa npoepama ri-
Ozomoeku bakanaepa, crnieujanicma i maaic-
mpa 3 HasuyanbHoi OQucuunsniHu ,|IHo3eMHa
MoBa npodeciHoro cninkyBaHHst” Ta [lpo-
epama 3 aHanitcbkoi Mosu 051 npogheciliHo-
20 cninkyeaHHs (2005 p.) (bakaesa [ .€.,
Bopucenko O .A., 3yeHok I.I. Ta iH.). 3rigHo 3
KOTHITUBHUM MiOXOA0OM, BUBYEHHSI iHO3€MHOI
MOBM € CBiJOMMM MpOLIECOM, KM BigbyBa-
€TbCA 3a [OMNOMOIo MNEBHUX HaB4YanbHUX
cTparerin, TO6TO cneuianbHUX NPUUOMIB po-
6oTn 3 iHdopmauieto, AKi cnpusaTb i Kpa-
LWOMY PO3YMIHHIO, 3aCBOEHHIO Ta 3a-
nam’aToByBaHHO. OTXe, HaBYaHHSA JEKCUKM
Ha 3acajax KOrHITMBHOro nigxody € BaXxIu-
BOO Npo6nemMoto y BUBYEHHI aHIMINCLKOI MO-
BW NpOodpeCinHOro CnifikyBaHHS, WO N CTaHo-
BWTb aKTyanbHiCTb nyoGnikauii.

Kopotkun ornsap nyobnikadin 3 Temmu.
[ocnigpKeHHAMM 3 HaBYaHHSA CTYOEHTIB eKo-
HOMIYHKMX creuianbHOCTen haxoBOi TEPMIHO-
norii 3amanuca sk BiTYM3HSAHI, Tak i 3apy0bi-
XHi HaykoBui. bopwoseubka B. [. gocnigpxky-
Bana npobrnemu KOrHiTMBHOrO nigxody, a ca-
Me TCUXOSOriYHi npouecu, NoB’A3aHi 3 BU-
BYEHHSIM  (paxoBOI JEeKCUKM CTygeHTamu-
ekoHomicTamu. Taki HaykoBui sk birmy O. B.,
Bopucko H. @., Bopeubka . E. po3pobnsnu
METOAN HaBYaHHSA iHO3EMHMX MOB, B SKMX
aKUEHT pobuTbCs Ha MUCHEHHI abo KOrHiLii.
Cemenuyk HO.O. pocnigxyBaB iHTEpaKTUBHI
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MeToan (PopMyBaHHSA NEKCUYHOT KoMneTeHLUiT
Yy CTyOeHTiB-eKOHOMICTiB. MeToauka BMBYEH-
HSA ¢paxoBOi EKOHOMIYHOI TEPMIHOMOrIT Ha oCc-
HOBI CTPYKTYpu KBania 6yna po3pobneHa [a-
BMako H.

Cepen 3apybixHUX AocnigHuKiB, SKi 3a-
nmanucs npobnemoto BUBYEHHA haxoBoi Te-
pMiHOMOrii Ta IHLWOMOBHOI NEKCUKK, crig 3a-
3Ha4MTU Takmx BYeHUX Ak [oypi |. K., MNpecni
M., CokmeH A., WUmiT H. Ta iH.

MeTor nyOnikauii € aHani3 HanedeKkTuB-
HiLLKX, 3 HALWWOro nNornsay, MeToAiB HaB4YaHHSA
€KOHOMIYHOI NEKCUKN B MexaxX KOTHITUBHOro
nigxody, SKi nocnyxatb NIArPYHTaM Ans
CTBOPEHHS1 aBTOPCbKOI CUCTEMW BripaB 3 BU-
BYEHHSA haxoBOl EKOHOMIYHOT JIEKCUKN.

Buknag ocHoBHOro martepiany. Y LeHTpI
KOMHITUBHOrO nigxogy OO HaBYaHHSA FEKCUMKMK
3HaxXOAUTbCHA EeKCNMIUMTHUA BMKNag 3HaYeHb
HOBMX NEKCUYHMUX OAMHMLUb, 30Kpema WNoro
METa-KOrHITUBHUI acneKT, METOO SIKOro € po-
3BUTOK Yy CTYOEHTIB He3anexHux cTpaTerin
OMaHyBaHHSA TEPMIHOJOTrIT, OCKiNbkn obmexe-
HUM NEKCUYHUIA BOKabyndap CTygeHTiB obymo-
BNIOE HeMpaBurbHE CMAPUUAHATTA NPOYMTaHO-
ro N nepewkompkae 6inbw rPyHTOBHOMY
onpaLboByBaHHIO TeKkcTy. [JocuTb 4acTto Bu-
BYEHHS1 3HayeHb cniB o poboTn 3 TEKCTOM
He gornomarae Knoro Kpawomy pPO3YyMiHHIO.
3BigcyM rofioBHUM Y KOTHITUBHOMY nigxoAi oo
HaBYaHHS NIEKCUKN € 3aCTOCYBaHHS KOrHITUB-
HWX CTpaTeriv, AKi CnpusalTb Kpawomy po3sy-
MiHHIO i 36epexeHH0 iHdopmauii B JOBroT-
puBanin nam’aTi NOOUHN.

EdekTnBHE HaBYaHHA NEKCUKM NOMArae B
pPO3BUTKY CaMOCTIMHUX KOTHITUBHUX CTpaTerin
HaBYaHHS, @ TaKOX 3HaHHS CIOBOTBOPY Ta
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CMHTaKCUCY, L0 03Ha4ae po3nisHaBaHHS CrioBa
Ta MOro 3Ha4YeHHs B peyeHHi, nepeabadae po-
3yMiHHS1 TeMn 1 BMGIp cTparerin, siki BUKOpUC-
TOBYE epynoBaHUA YnTay and po3yMiHHS 3Ha-
YeHHs cnosa (Pressley 300). Takumu KOrHiTMB-
HAMW CTpaTerisMn € BCTAHOBIIEHHSI 3B’A3KIB
MDK ICHYHOUMMM 3HAHHAMW N HOBOO iHCpopMaLLi-
€10, SIKi peani3yloTbCa Y NOCTaHOBLL 3anuTaHb
nig 4Yac YuTaHHs, 300ragka, BU3HAYEHHS BaX-
nuBocTi iHcpopMmauii, T y3aranbHeHHs1 Ta nepe-
Bipka PO3yMiHHsI npo4ynTaHoro (Harvey and
Goudvis).

Y uinomy, iCHye Tpy OCHOBHI acnekTu KOrHi-
TWMBHOrO Nigxo4y 40 HaBYaHHSA HE3HANOMOI fe-
KCMKM: NOLUYK / po3nidHaBaHHs, Nigdip 3HaYeHb i
CNiBBIAHECEHHS 3HAaYEHHA HOBUX ChiB 3 IHLUMMIN
CrnoBaMM Ta KOHTEKCTOM.

BaxnuBMMmM MOMEHTOM Yy MeToauui Ha-
BYaHHA € 30aTHICTb pO3ni3HaBaTK HOBY NEKCU-
Ky i BU3Ha4aTK ii LiHHICTb. [nsa upboro noTpidHo
MaTu MNEBHUA pPiBEHb METAKOTHITUBHOIMO pPO3Y-
MiHHS, KU BU3HA4YaloTb TaKi 3annUTaHHS:

- llo o3Havyae noHsmMms “He3Haliome Ccrio-
80™?

- Yomy susHa’yeHHs1 HE3HalOMOI JIEKCUKU €
saxnusum?

- Y yomy nonseae uiHHicmMb He3HaUOMOI
JIeKCUKU?

HacTynHuM KpOKOM y BMBYEHHI HOBOI Iek-
CVKN € 30aTHICTb 3PO3YMITU 3HAYEHHS HOBUX
cni..

[na uboro CTyaeHTU BUKOPUCTOBYHOTb Taki
KOTHITUBHI CTpaTerii:

- aKTuBi3auia nonepeHix 3HaHb;

- MPOrHO3yBaHHS;

- 3[0rajka;

- 3anuTaHHs.

[ns Toro wo6 3any4ntn CTY4EeHTIB 4O TaKoi
poboTK, NOTPIBHO HaB4MTK iX BignoBigaTM Ha
HaCTYNHi 3anNUTaHHS:

- Ski 5 maro acouiauii 3 memMoro, Wo Mu 8u-
8yaemo?

- Yu eidome meHi ue crioeo?

- Lljo mMoxe o3HavYamu ue ¢ri080?

- SIKi 3Ha4YeHHs1 Ub020 crioea Hadae ¢hbaxo-
8ul CrI08HUK?

- 5lK 3Ha4YeHHs1 KOHKPemHo20 crioea PO3K-
pusae memy rpoYUMaHo20?

CniBBigHeECEHHA 3HA4YeHb HOBOroO CrioBa Bi-
OByBaeTbCA LUNSAXOM JOriYHOI onepavwii — nopi-
BHSIHHA 3 iHWMMK crioBamun abo 30ragky 3Ha-
YEHHs CroBa 3a KOHTEKCTOM. fK 3ayBaXKye aB-
Top, “Ham Tpeba HaBYUTU CTYOEHTIB PO3YMITH,
K “NpauioloTb” CroBa: B SKMX KOHTEKCTax, Y
SIKOMY 3HAYEHHI Ta KMM BOHM BXMBaOTbCS”. 3
No3unLii KOrHITUBHOMO NigXo4y, Taka LisnbHICTb
CTUMYIIOE CTYOEHTIB KaTeropusysaTth iHdop-
Maujto, KracudpikyBaTm NOHATTS, OygyBaty
acoljiaTMBHI 3B’'A3kM, TOOTO NepexoamTu Ha
Oinbl BUCOKMI piBeHb abcTpakuii. MeTakorHi-
TUBHI 3anMTaHHA Ha LbOMY eTani BUBYEHHS
NEKCUKK TaKi:

- SKi iHwi crosa matomb me came abo
CXOXe 3HaYeHHs?

- Mo sixoi kameaopii Hanexxums ue cri080?

- 3 akumu criosamu acouiroemscs ye Crio-
807

Tabnuus 1 iNtOCTPYe KOTHITUBHI Ta MeTaKor-
HITUBHI cTpaTerii, AKi CniBBIAHOCATHCA 3 TPbOMa
acnekTamu KOrHITUBHOro nigxody 00 HaBYaHHS
NEKCUKN.

Tabnuys 1

KorHiTMBHI Ta MeTakorHiTMBHI cTparerii, iki cCniBBiAHOCATLCA 3 TPbOMA aCNeKTaMM KOTHiTU-
BHOro niaxoay A0 HaBYaHHSA NEKCUKKU

Cognitive vocabu- Cognitive strate- | Metacognitive strategies Explicit instructional
lary approach gies support
Identifying unfamiliar Identify unfamiliar | What does it mean to | Provide opportunities for
words words acknowledge unfamiliar | students to self-
words? select unfamiliar words.
Determine im- | Why do | need to identify un- | Focus on constructing
portance familiar words? overall meaning of the

When do | flag these words?
How do | know if the word is | tion of unfamiliar words.
important?

passage and the contribu-
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Tabnuus 1 (3aKiH4eHHS)

Examining unfamiliar | Activate prior What do | know about the topic | Teach word-level strate-
words knowledge we are gies such as
studying? prefixes and roots.
Predict What do | know about this | Teach context clues in
word? relation to the overall
Infer In what ways might meaning of the passage.

the author use the
word in reference to

Highlight connections be-
tween word meaning pre-

the topic? dictions from the
What might the word context and the
mean? meaning of the
Draw conclusions Verify the meaning of passage.
the word by checking
the glossary or
dictionary or by
asking someone.
What does this tell me
about the topic of the
passage ?
Relating word mean- | Connect This word reminds me of ... Use visual representa-
ings tions such
Classify This word belongs to as word maps and
other words or terms graphic organizers to
such as .... illustrate relationships
Categorise among words.
This word fits under
Visualise the category of ... Have students create

symbols and select
colours to help them

remember word mean-
ings.
Hapasi He icHye abBConTHO NPaBUIbHOMO HaNyXXMBaHiLWnX cnis € HeobXiaHUM

abo gockoHanoro cnocoby HaBYaHHA NeKCu-
kn. Ha gymky H. WwmitTa, cnocié HaB4YaHHA
3anexnTb BiO pPiBHA BOMOAIHHA iHO3EMHOM
MOBOK CTydeHTamu, crneundiku neKkcuku,
nporpamMu HaBYarnbHOro 3aknagy Ta 6araTbox
iHWKx cknagosux (Schmitt 142). Y uinomy,
HaBYaHHA NEKCUKN B ayauTopil HOCUTb Tak
3BaHUN «eKkcnniunTHUn» xapakrtep. o Ham-
OinbLlI ePeKTMBHUX CTpaTErin HAaBYaHHS NeK-
CUKM HanexaTtb Taki: bopMyBaHHA BoKabyns-
py 3 HaWyXuBaHiWKUX cniB (TepMiHiB), iHTer-
pyBaHHA HOBWUX Ta BX€ BiAOMUX CIliB, BUKO-
PUCTaHHA HOBUX CNIB B Pi3HMX KOHTEKCTax,
BMOaX MOBMNEHHEBOI OiANbHOCTI, B YABHUX Ta
HabnMXeHNX OO peanbHUX CUTyauidx, onaHy-
BaHHSA BraCHUMM CTpaTeriaMn HaB4YaHHs.

1. ®dopmyBaHHSA BOKabynspy: 3rigHO 3
I. HenwH ta A. CokmeH, BuBYeHHs 2000
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(Nation 15; Sokmen 239). Y Hawomy BUNaaKy
aKUEHT pobutbcs Ha dopMyBaHHI npodeciin-
HOro BOKabynsipy, sIKMA CKnadaeTbCcs 3 rany-
3eBOI Ta MiXrarnyseBoil TEPMIiHONEKCUKMU.

2. |HTerpyBaHHA HOBOI IEKCUKM — Uue
opmMyBaHHS MeHTanbHUX 3B’A3KiB. 3rigHO 3
KOTHITUBHOK Teopieto, MO30K noanHu byaye
cucTemu, iepapxii, Tesaypycu, mepexi acoui-
auin, aki ynopaakoBytoTb MeHTanbHi CTPYKTY-
pu (NOHATTH, nponosuuii, ymoBMBOAKN) W
yTpUMyOTb 1X Yy AoBroTpusanii nam’siti. Y
npoLeci 3aCBOEHHS HOBUX CriB BOHW BOYOO-
BYIHOTbCS B iCHYIOYI CUCTEMW 3HaHb, MOEOHY-
I0TbCH 3 YXXe BiJOMUMM CrioBamMu W yTBOPIO-
I0Tb 3 HUMW NEKCUKO-CEMAHTUYHI Ta JOriko-
NMOHATTEBI 3B’A3KMN.
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3. BuKopucTaHHA CriB y pi3HUX KOHTEKC-
Tax, Wo 3abesnevye Kpawle pO3yMiHHSA iXHiX
3HayeHb i cnocobiB Y)XMBaHHS.

4. [ocTaTHin piBeHb 0OpobKM: noegHaH-
HA HOBOI JIeKCUMKM 3 BigOMUMM crioBamu, il
BUKOPUCTAHHA B Pi3HUX BMAAX MOBMEHHEBOI
AisANbHOCTI fae MOXNMBICTb ByayBaTy Ta 3mi-
LIHIOBATM acoLiaTUBHI 3B’SI3KN.

5. BwuKopucTtaHHs B ysiBHUX Ta Habnmke-
HUX OO0 peanbHUX CUTyauisx: 3rigHO 3 ABOKO-
[OBOI0 TEOPIEID NIOACBKOI NamM’'aTi, JTIOACLKNINA
MO30K Mae Mepexy BepbanbHux Ta obpasHmx
MeHTanbHUX penpeseHTauin. Konu ctygeHT
BUKOPUCTOBYE YsIBY, @ HE TiNbKW NOCIyroBy-
€TbCS NEKCUKO-CEMAHTUYHUMM 3B’SI3KaMn Mig
yac poboTM 3 HOBOK JNEKCUKOW, 3pOCTaE Bi-
porigHicTb 11 noganbworo BXuBaHHSA. Kpim
TOro, BUBYEHHSA HOBOT NTEKCUKN 3OINCHIOETLCS
edekTMBHIWe, SKWO 1I BMKOPUCTOBYIOTb Y
KOHKPETHUX >XUTTEBUX CUTyauisax. Y LUbOMYy
BUNAOKy ANs 3anaMm’siTOBYBaHHS CTYOEHTU
MOXYTb HaBOOMTW MPUKIaON HOBMX ANS HUX
cniB, SAKi CMiBBIAHOCATbLCA 3 iXHIM BRacHUM
[OCBIAOM, aKTyanbHUMW 0N HWUX NoAisiMun,
cuUTyauisiMn, MOB’A3aHUMM 3 TIXHIM KUTTAM
(Sokmen 224).

6. BwukopuctaHHsa pisHMX BuaiB poboTun 3
HOBO nekcukoto: A. COKMEH MpPOrOHYyeE no-
€4HyBaTM Kinbka cnocobie poboTn 3 HOBOI
NeKCcUuKoro, a came: poboTta 3i CITOBHUKOM (SKi
3Ha4YeHHA HOBOro crnoBa HaBOAUTL (haxoBuii
CMOBHUK), MOp(EMHMI aHarni3, MHEeMOHika
(Bepbanisauis Ta Bidyanisauisi), BCTaHOBIEH-
HA NEeKCUKO-CEMaHTUYHUX 3B’A3KIB, YTBOPEH-
HSA CrnoBoOCMnony4YeHb, NobygoBa BMCNOBMEHD,
BUKOPUCTAHHA B Aianorax Ta posfibOBUX irpax
Ta iH. — yce Le Cnpuse CTBOPEHHIO CTINKNX Ta
OOBroTpmBanmnx 3B’s3KiB Yy NEKCUKOHI CTyAeH-
Ta.

7. IMnniunTHE BUBYEHHS HE3HANOMOI Ne-
KCUKN — Lie hopMyBaHHS HaBUYOK CaMOCTIl-
HOi pob0TK 3 Nekcukor. HesanexHo Big Toro,
SKi eKCnMiUunTHI METOAM HaBYaHHS BUKOPUC-
TOBYIOTbCS, CTYAEHTM MNOBUHHI 3any4aTtucsa go
aKTMBHOI CaMOCTINHOI poGOTU 3 BMBYEHHSA
nekcukn (Sokmen 255).

OaHuM i3 WwnaxiB iMNNILUMTHOrO BUBYEHHS
NEKCUKN € BU3HAYEHHSI 3HAYEHHs CcroBa Yy
KOHTEKCTi, B AKOMY BOHO BXuTO. Llen npouec
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nependbayae pobOTYy CTYOEHTIB 3 TEKCTOM,
sika pO3BMBAE TaK 3BaHi «KOHTEKCTHI HaBW4-
kn». CyTb L€l cTpaTerii nondrae B ToMy, LWO
OyOb-sIkMN TEKCT Ma€ MEBHi «KMdi», 3a Oo-
NMOMOrOK SIKMX MOXHa BU3HAYUTU 3HAYEHHS
HOBOI NTEKCUKWN — FIEKCUYHE OTOYEHHS CroBa B
pedeHHi abo ab3ali, 3aronoBok / Ha3Ba TeKc-
Ty, 9Ki HagalTb iHopMaLLito NPO NOro 3MICT.

BuByeHHs1 HOBOI nekcukn mae GyTu nep-
COHanisoBaHUM 3rigHO 3 noTpebamun Ta Uing-
Mn cTygeHTiB. bepyun o yesarm Tton dakT,
LLIO BMBYEHHS NEKCUKKM BiobyBaeTbCA He Tinb-
KM B ayauTopii, CTyOeHTU NOBUHHI pO3yMiTu,
LLO BOHM MalTb OMaHyBaTW BNACHUMKU CTpa-
TerisMM HaBYaHHS SIK Ha 3aHATTAX, TaK i ca-
MOCTIMHO. OgHMM 3 HanedeKTUBHILLIMX Npu-
MOMIB BUBYEHHS NEKCUKM TpaguLUiNHO BBaXa-
€TbCA 340ragka (BM3HAYEHHS 3HAYEHHHA He-
3HanMoMoro crnosa 3a koHTekcTom) (Pressley
110). MNpoTe, Ha OYMKY OesKnx OOCNIAHUKIB,
3a [OMoMOrol 340ragku CTyAeHTU A0CUTb
pigko BigHaxoOATb NpaBUilbHE 3HAYEHHS
cnosa (Kelly). OcHoOBHMI HEAONIK LbOro npu-
Momy nonsrae B TOMY, WO CTygeHTam He
BOAETbCA NobyayBaTu 3B’A3KM B AOBroTpuBa-
nin nam’arti. Came noegHaHHA eKcnniuMTHOro
Ta IMNAILUMTHOrO MigxXoaiB BBaXKAETbCA OMTU-
MaribHUM Y BUBYEHHI HOBOI nekcukun (Sokmen
239).

Ak BBaxae H. JaBngko, npu KOrHiTMBHOMY
nigaxoai 4o HaBYaHHS TepMiHonoril moxe ByTn
BMKOPUCTaHa TaK 3BaHa cmpykmypa Kearlia,
3anporoHoBaHa [x. [ycTteKoBCLKMM (3 nar.
qualia — “akicTb, 03HaKW” (TepMiH aMmepuKkaH-
cbkoro cpinocodpa 1. JTwica, 1929 p.), gka
ONUCYE YOTMPU BaXNUBI acrnekTU 3HaYEeHHS
crnoBa, a came:

- dopmarnbHUIA: O3HaKW, 4K Haknaga-
I0OTb OOMEXEHHS Ha NOro BXXMBaHHSA B MOBI;

- KOHCTUTYTMBHWIA: 3B’SI30K Mi>K CITIOBOM i
NOro cKknagoBMMmn YacTUHaMmu;

- UinboBMK: yHKUiOHaNbHE MNpuU3Ha-
YeHHS;

- areHTUBHUI: NOXOOXKEHHS.

Ha pymky H. [JaBngko, BUKOPUCTaHHA

CTPYKTYpU KBania [AonomMorae cTygeHTam
3po3yMiTM  TepmiH abo 3aranbHOBXUBaHe
CMnoBO i 3a AONOMOrol 3anuTtaHb AaTu oMy
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NOAACHEHHA. £K Npuknaz aBToOpka HaBOAWTb
TepMiH option:

1) What is it? (formal) — KoHUenTyanbHUA
3MicT: it is a contract giving the right to buy or
sell an asset; nekcuyHui 3micT: call option,
put option;

2) What is it made of? (constitutive) —
KoHuenTyanbHu 3micT: like any other con-
tract it consists of terms: amount of a com-
modity, price, delivery date and conditions
(rights, obligations, fees); nekcudHun 3MmicCT:
underlying asset, strike/exercise price; expira-
tion date/expiry, premium;

3) How does it function? (telic) —
KOHLeNnTyanbHWA 3MICT: insure against risks

and speculate; nekcudHu 3micT: hedge,
speculate;
4) How is it used? (agentive) — koH-

uenTyarnbHWI 3MicT: it is bought or sold on the
OTC market or exchanges; NeKCU4HUA 3MICT:
write, take.

MMicna Toro, 9K CTyAEHTU 3pO3yMinun, Lo
O3Ha4ae TepMiH option  (KOHUenTyanbHUN
3MICT), MOXHa O3HaMOMWUTK X 3 TepMiHaMMU,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTLCA AN MOSICHEHHS NeK-
CUYHOrO 3HAYeHHA i HagaTn goaaTkoBy iHGO-
pMadito (MogaeTbCa y KBagpaTHUX AyXKKaxX)
(daswngko).

lNpuknad:

call option — “KOHTPaKT Ha KyniBro akTu-
BY”;

put option — “KOHTPaKT Ha NPOAaX akTuBy”;

strike / exercise price [it remains un-
changed during the whole period] — “uiHa ak-
TUBY, AKMIN KynyeTbca abo npogaetbca’;

expiration date/period /expiry [European
options can be exercised only at the date the
option expires; American options can be ex-
ercised at any time up to expiry which is why
they are more valuable] — “gaTta goctaBku’;

premium [the seller keeps it whether or not
the buyer exercises the option] — “nnaTta, axky
noKyneupb cnnavye Nnpoaasuio”.

[lopeyHo NopiBHATK TepMiH option 3 iHWK-
MU diHaHCOoBMMKU TepMmiHamu. [lepesarn Ta-
KOro crnocoby TMOSICHEHHs, Ha  OYyMKY
H. JaBuako, cTaloTb OYEBUOAHUMM, SKLIO iX
MOPIBHATU 3i CMNOBHUKOBMMW AediHiligmu.
Tak, Longman Dictionary of Contemporary
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English BusHavae TepmiH option sk “the right
to buy or sell something at the stated time in
the future”. La pgedinidia poskpuBae 3micT
MOHATTH, ane He MICTUTb HeobXigHWX Bigo-
MOCTEWN AM1s1 PO3YMIHHS NOHATTS Y npodecin-
HOMY CEHCi. Y CBOW uepry, TepmiH futures
draxoBuIr CNOBHUK BU3Ha4Yae K ‘contracts for
goods to be bought or sold in large quantities
at the present price, but not produced or sent
till a later time”. Lis gediniuia mictTute BMpas
‘at the present price’, Sk MOXXHa TIyMaunTn
i IK PUHKOBY LjiHY Ha TenepiwHin Yac, i Ak Jo-
roBipHY LiHY Ha OaHWA MOMEHT. FAK 3ayBaxye
H. [daBngko, nepesara «CTPYKTypu KBania»
nondarae y BCeOIYHOMY PO3KPUTTI CEMaHTUKK
TepMiHa.

BucHoBKM Ta nepcnekTUBU AOCHIAKEH-
HA. OTXXe, NoegHaHHS eKCnniLuUTHOro Ta iMn-
NIUUTHOrO HaBYaHHA NEKCUMKN SK CKIagoBUX
KOFHITUBHOrO Migxo4y MOXe CKNnacTu OCHOBY
Onga cuctemu BnpaB ans CTyAEeHTIB eKOHOMiI-
YHUMX creuianbHOCTEN, NPU LbOMY 3aCTOCY-
BaHHA CaMOCTIMHUX CTpaTerin  HaBYaHHA
cnpuaTME MOrnMbneHomMy po3yMiHHIO, 3a-
namMm’ssTOBYBaHHIO, CTPYKTYPYBaHHIO Ta yTpu-
MaHHI0 y JOBroTpusanin nam’siti HOBOro fek-
CUYHOro MaTtepiany. Y nepcnekTuai NriaHyemMo
BUKOPUCTATU TEOPETUYHi MOMOXEHHA Ta
NPUHUMNN KOTHITUBHOMO nigxogy Ansa po3po-
OneHHa mopeni HaByanbHOro npolecy 3 Bu-
BYEHHS (PaxoBOi NEKCUKN CTyAeHTamMu €eko-
HOMIYHMX crneLiarbHOCTEN.
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THE APPLICATION OF COGNITIVE APPROACH TO DEVELOPING A SYSTEM OF EXERCISES FOR
TEACHING ECONOMIC TERMS

Rita Melnik

Foreign Languages Department of the Faculty of Economics, Kyiv Taras Shevchenko National University, Kyiv,
Ukraine

Abstract

Background: The urgent problem of nowadays confronted by Ukrainian higher educational institutions is to pre-
pare high-proficiency specialists with a good knowledge of professional English for different branches of economy.

According to the cognitive approach, learning a foreign language is a conscious process that enables students to
understand, learn and retain information in the long-term memory. Teaching professional terms to the students of eco-
nomics with the help of cognitive methods is very important in studying English for professional purposes.

Purpose: The aim of the article is to analyze the most effective methods of teaching new vocabulary, based on
cognitive approach, and use them as a basis for the original system of exercises for teaching economic terms.

Results: Cognitive approach to vocabulary teaching emphasizes explicit teaching of not only new words mean-
ings but also developing metacognitive strategies that will help students work with unfamiliar words.

Classroom vocabulary teaching activities are explicit in nature. The most effective vocabulary teaching strategies
encompass building a large sight vocabulary, integrating new words with the old, providing a number of encounters with
the new vocabulary, promoting a deep level of processing, using a variety of techniques and encouraging independent
learner strategies.

Implicit vocabulary teaching emphasizes the development of independent learner strategies for identifying, under-
standing and retaining new words in the long-term memory.

One of the most effective methods of teaching economic terms is qualia structure that reveals the protean proper-
ties of the concept.

Discussion: Explicit together with implicit methods of teaching vocabulary as the elements of cognitive approach
could be used as a basis for the system of exercises for teaching students economic terms. We plan to develop a model
of an educational process for teaching economic terms based on the principles of cognitive approach.

Keywords: cognitive approach, explicit and implicit methods of teaching, teaching economic terms, metacognitive
aspect, cognitive strategies.
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AYOIOBI3YAINbHA CKINNAQOBA B LIMKII ®OPMYBAHHSA IHLUOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMMETEHTHOCTI Y MOHOJIOMNYHOMY MOBJEHHI
CTYOEHTIB HEMOBHUX CNELIANBHOCTEN HA 3ACAOAX IMMAILUTHOI
NMPO®ECIAHOI OPIEHTALII

lpoaHanizogaHo cy4acHi meHOeHUli 8 Memoduui Hag4YaHHS IHO3eMHUX MO8 3 8i0e0hOHO2PaMor0 ma HadaHo IXHH0
OUiHKY. 3 ypaxyeaHHsiM 3006ymkie Haykoeuie y Uil eany3i ma Hawux 00CridXeHb 3arnporoHO8aHO HOBIMHIO MemoOUKY
popMy8aHHsI IHUWIOMOBHOI KOMYHIKamueHoOI KOMAemeHmMHOCMi 8 MOHOI02IHHOMY MOBMeHHI cmydeHmig HemogHux BH3
Ha 3acadax aydiosi3yasibHoi iMnIiyumMHoI npoghecitiHoi opieHmauii. Po3pobreHo iepapxiyHy nocridoeHicms cmaditi ¢po-
PMy8aHHS IHWOMOBHOI COUIOKYbMYpPHOI ma npogheciliHo opieHMOo8aHOI KOMYHIKamugHOI KOMAemeHmMHOCMi y MOHO10-
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2iYHOMY MOBIIEHHI 3 8UKOpUCMaHHAM 8ideoghoHoepamu. NpedcmasneHo 3pa30K-imrocmpauio 8UKopucmarHsi 8ideogo-
HO2pamu 8 Mexax Hag4yaribHo20 Modyns 3 rpuknadamu eifrnoesiOHUX erpas.

Knrouosi crnosa: aydiosisyanbHa imnniyumHa npogbecitiHa opieHmauisi, eideogoHozpama, iHmezpoeaHa UinicHo-
CyMicHa akmusei3aujisi, IHWOMOBHa COUIOKynbmypHa U npogheciliHo opieHmosaHa KOMYHiKamueHa KOMMIemeHmHicma,
KorekmueHa 83aemMo0isi, MOHOJI02iHHE MOBJeHHs, cmadialibHa opaaHi3auyis Hag4asibHo20 rfpouecy, npogeciliHo MapKo-

8aHi NieKCcuYHi 00UHUYj, cmyO0eHmu HEMOBHUX crieuiarbHocmed.

MoctaHoBKa npo6nemu Ta akTyanb-
HiCTb pocnigxeHHA. Npouec HaB4YaHHS cnii-
NKyBaHHA Mae BiaTBOptoBaTM 6a3oBi xapak-
TEPUCTUKM pearbHOi KoMyHikauii. [lieBum 3a-
coboM ii MoaentoBaHHA € guMHamivyHa Bigeo-
doHorpama. Llen TexHiyHui 3acib HaB4YaHHS
iNOCTPYE HaMPI3HOMAHITHIWI NPUPOLHI CUTY-
auii BMKOpPUCTaHHA MOBW SIK 3acoby cninky-
BaHHSA, OEMOHCTPYOYM 3pas3kym MOBIEHHEBOI
noBediHKM HociiB MoBW. BigeodoHorpama
3aBAsikM CBOEMY ayfioBidyanbHMY XapakTepy
KOMMEHCYE HeOoCTaTHICTb BUKMIOYHO ayau-
TUBHUX MaTepianiB — BIACYTHICTb 30BHILUHIX
NposiBiB  MOBMEHHST  (KECTUKynsUii, MiMiku,
pyXxiB MOBLiB, PO3MILLEHHA KOMYHIKaHTIB Y
NpoCTOpi TOLWO) i Npe3eHTye gogaTKkoBe MOB-
HEe OTOYEHHHA, B SKOMY ayaiopsg nigTpumy-
€TbCA BigeopsaaoM. Lli no3nMTMBHI SKOCTI Bige-
odoHorpamm mMarTb ByTM MakcMmanbHO BU-
KopuUCTaHi ans egeKkTMBHOro opMyBaHHS
iHLLOMOBHOI COLiOKYNbTYPHOI Ta NpodecinHo
OpPIEHTOBAHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOC-
Ti.

Y MmeToauui BMKOPUCTaHHA BigeodOHOr-
pamMu ANnd HaBYaHHA YCHOrO iHLIOMOBHOIO
CMiNIKyBaHHA iCHYIOTb OBi Pi3Hi TeHOeHUIT Lwo-
00 BUKOPMCTaHHS iHLWOMOBHOI aydio- Ta Bi-
AeoiHdopmalii — npeBantoyn cymicHo abo
npesaniolyn poaginbHo. Lle npusseno o
nosiBM OBOX NigxodiB g0 npobnemu, HasBa-
HUX mexHosiozieto MaHinynayitHo-
rpo2HOCMUYHOI akmusei3auii Ta mexHosozieto
iHMeapoesaHoI  UiniCHO-CyMICHOI  akmuseizauii
(Bychkova, “Novi Stratehiyi” 69—79).

B ocHoBi TexHonorii  MaHinynauinHo-
NMPOrHOCTUYHOI aKTMBI3aLii — BUKOPUCTAHHS B
HaBYanbHOMY MPOLEeCi OKPeMO ayaAUTMBHOI Ta
OKpeMO Bi3yanbHOI iHgopMmadii. basosi no-
NOXEeHHA TexHornorii MaHinynauinHo-
NPOrHOCTUYHOI akTUBiI3aLii BUCBITNEHO B [0-
cnipkeHHax M. Annan, [I. Bextonbga, M.-J1.
Bbpangi, k. JloHeprana, M.l. MsartoBsoi, C.
Crtemnnecki, b. Tomanina, k. WepmaH,
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I.A. Wep6akoeoi Ta iH. Taka TexHonoria HaB-
YaHHA Hagae CTydeHTaM CMpPOMOXHICTb Mpo-
rHO3yBaTW HacTynHi abo nonepegHi noaii,
3MiCT TOro, wo 6yno Tinbku novyte abo Tinb-
kKn nobayeHe, i BUCNOBUTUCS 3 LIbOrO MpUBO-
Aay. 3asHavyaemo, WO BUKOPUCTAHHS MaHiry-
JIUIGHO-MPO2HOCMUYHOI akmuei3auii gouinb-
HO, KOMNW FONOBHOK METO BUKMNagada € pe-
aKkTMBi3auig 3HANOMUX NEKCUYHUX OOUHULb.
MpoTe uin ctpaTterii HABYaHHA iHLOMOBHOIO
MOBIEHHS, $SKWO BOHa € nNpeBantoryoto,
npuTamaHHi Hegoniku. onoBHi 3 Hux: 1) BK-
KOPUCTaHHA TiflbkKn BKpanm OOMeEXeHMX Tunis
aypioBisyanbHUX maTepianis, 3MiCT SKMX 403-
BOMSIE aKTUBI3yBaTW 340ragKy; 2) HEMOX-
NMBICTb 3anpoBaXXeHHsA POnbOBOI Ipu, sika €
eeKTUBHUM NPUAOMOM (POPMYBaAHHS HLUO-
MOBHOI KOMYHIKQTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI; 3)
HedoCTaTHS KiNbKICTb MpeacTtaBneHol CTy-
JeHTaMm iHWOMOBHOI iHdopmaLii CyuinbHO 3
BepOanbHUMKN | HeBepOanbHUMM KOMMOHEH-
Tamu; 4) He cTagianbHICTb HaBYaHHS MOB-
neHHa Big4 opMyBaHHS MOBSIEHHEBUX HaBU-
YOK [0 PO3BUTKY MOBMEHHEBUX YMiHb, a ne-
pendaveHHs Bxxe cOOpMOBaHOrO y CTYAEHTIB
YMiHHS.

IHWY cTparTerito HaBYaHHA — iHMez2posaHy
uinicHo-cymicHy akmusidayito — po3pobrieHo
H.l. Buukosoto (Bychkova, “Novi Stratehiyi”
69-79). TexHonoris iHTErpoBaHOi LiniCHO-
CYMICHOT aKTuBi3aL,il JOKOPIHHO BiApi3HAETLCS
npesantoBaHHAM AeMOHCTpauil ogHO4YacHo
aydio- W BigeopsdiB BigeodoHorpam Ta
LMo HU3KOK iHLINX XapaKTepUCTUK, TakmUx
AK: 1) nepeBaxHUN iHiLianbHUIA UiNiCHUA ne-
pernag BigeodoHorpamu; 2) BUKOPUCTaHHSA
BigeodoHorpam pisHMX >XaHpiB i Tunis; 3)
KOMNeHcaTopHe npeacTaBreHHs BigeooHOo-
rpaMmyM 3 OQHOYACHOK CeMaHTU3aLuieln nek-
CUYHMX OAMHMUDb Nig Yac it geMoHcTpadii abo
KOPOTEHbBKOI 3ynuHKW B i AeMOHcTpaLil; 4)
cTafianbHe  (POpMyBaHHA  MOBMEHHEBUX
HaBWYOK i BMiHb; 5) KOMyHiKaTUBHa CnpsiMo-
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BaHICTb HaBYaHHA CnifNKyBaHHS i3 3acTocy-
BaHHAM afeKkBaTHOI ponbOBOI  rpu; 6)
iHOMBigyanisauig 3a piBHeM hOpMyBaHHS iH-
LLIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI;
7) KOHUEHTPM3M B OpraHisauii HaB4YanbHOro
npouecy. Taka cTpaTteria HaBYaHHA Makcu-
ManbHO Habnwmxye npouec HaBYaHHA CinKy-
BaHHA [0 Mpolecy pearnbHOI KOMyHiKauii, nig
yac SKOro Mae Micle B3aeMOAisi 3BYKOBOIO,
30pOBOr0 Ta MOBMEHHEBOPYXOMOrO aHarnisa-
TopiB. TOMy He 3anepevytoun MOBHICTIO O0-
LiNnbHICTb 3aCTOCYyBaHHS MOTMBAL|iINHO-
MPOrHOCTUYHMX TEXHOMOTiA, BBaXXaeMO Heob-
XiOHUM NepeBaXaHHA HaB4yaHHS Ha iHTerpo-
BaHilN UiNiCHO-CYMICHI OCHOBI 3 0AHOYaCHUM
CApUNMaHHAM CTyaeHTamn iHdopmadil no
CIyXoBOMY W 30poBOMY KaHanax. o crnyxo-
BOMY KaHany: a) BepbanbHoi iHdopmalii 3
yciMa i TrOfIOBHUMUM XapakTepucTukamm —
NEKCUYHUMU, rpaMaTUYHUMK, (POHETUYHUMMU,
TemnopanbHumKn; ©) HeBepbanbHOiI iHDOp-
Mauii — My3ukKn, dyHKUioHanbHMX wymis. lNo
30pOBOMY KaHany: a) HeepbanbHOI iHop-
Mauii, €Kka BKwYae pJoekinns; ©) na-
paniHreicTUYHOT iHtbopMaLii — KecTiB, MiMiku,
pyxiB Tina, nos, NPOCTOpOBMX OCOBNMBOCTEN
MiCLIe3HaXOQ)KEHHSA KOMYHIKaHTIB Ta iH.

Crtparterito iHmezpoeaHol UirnicHO-CyMiCHOI

akmusizauii peanisoBaHo B METOAMYHUX Mpa-
uax C.M. JintenHenko, M.B. Jlywuk, O.C. Ko-
HoTon. llpoTe ui gocnigXeHHs NPUCBSYEHO
HPOpMYyBaHHIO  iHLUOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMETEeHTHOCTI CTyaeHTiB MoBHUX BH3. Mu
doKycyeMO yBary Ha BUKOPUCTaHHI Bigeodo-
HOorpamu Ha 3acapgax iHmeegposaHoi YinicHo-
CyMicHOI akmuseidauii ons opMyBaHHSA Coui-
OKYNbTYPHOI 1 NPOMECINHO OPIEHTOBAHOI iH-
LLIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI
CTyAeHTiB HemoBHMX BH3.

KopoTkun ornspa ny6nikaudin 3 temu. Y
LinomMy B meTtogmui HaB4YaHHSA iIHO3EMHUX MOB
CTBOPEHO I'PYHTOBHY TeopeTuyHy 6a3y n Ha-
KOMMYEHO 3HAYHWUIN NPaKTUYHUKW OOCBIA i3 3a-
CTOCyBaHHA BigeodoHorpamn. BugineHo oc-
HOBHi eTanu i npuromm poboTn 3 Bigeomarte-
pianamu (Bychkova), ctBopeHo nigcucremm
KOMYHIiKaTUBHUX BrpaB ANS HaBYaHHSA Adiano-
MYHOrO i MOHOJSONYHOrO CifIkyBaHHA Ha OcC-
HoBi BigeodoHorpamn (Arcario, Baddock,
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Sherman). Po3pobneHo mMeToguKy HaB4YaHHS
MOHOMOTYHOr0 MOBMEHHA 3 BUKOPUCTaAHHAM
BigjeodoHorpamMn AN CTYAEHTIB  MOBHUX
(Asadchykh, Paschuk) i HemOBHMX cneujianb-
HocTen (Kirzhner). 3anponoHoBaHO TEXHOMO-
rii HaB4YaHHA AianoriyHoro HenpodecinHOro
cninkyBaHHA (Konotop) »n AgianoriyHoro npo-
decinHo OpIEHTOBAHOIO CMinKyBaHHSA
(Schukina). Po3pobneHo TakoX MeToauky
HaBYaHHA ayfiloBaHHA CTYOEHTIB  MOBHUX
(Vikovych) i HemoBHMX cneuianbHOCTEN
(lvanova). PeanizoBaHO COULiOKYyNbTYpPHUIA
niaxia Ao popmyBaHHA NEKCUYHOT KOMMETEH-
THOCTi (Yakhnyuk) Ta gmckypcvmBHMIiA nigxig
00 hopMyBaHHS MOBNEHHEBOI KOMMETEHTHO-
cTi y roBopiHHi (Kucherenko). MNpote metoau-
Ka IHTerpoBaHoro OpMyBaHHS iHLLOMOBHOI
COLiOKYNbTYPHOI 1 NPOdeCiHO OpiEHTOBaHOT
KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB
HeMoBHMX BH3 Ha novaTkoBOMy eTani Ha-
BYaHHA Ha 3acagax iHTerpoBaHoi UinicHO-
CYMICHOT aKTuBi3aUii e He gocnigkysanacs.

MerTa uiei ctatTi nonsirae B po3pooui ayai-
oBi3yanbHOI CKNagoBol iHTerpoBaHoro ¢op-
MYBaHHSI COLLIOKYNbTYPHOI 1 NpodecCinHo opi-
€HTOBAHOI iHLLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOM-
NEeTEeHTHOCTI CTyaeHTiB HemoBHMX BH3 Ha
3acajax iHTerpoBaHoi LiniCHO-CYMiCHOT aKkTu-
Bi3aLiii.

Buknag ocHoBHoro matepiany. BusHa-
YMMO FOSIOBHI MOMOXEHHS, Ha AKX Mae 6asy-
BaTUCA ayadioBidyanbHa ckrnagoBa ¢opmy-
BaHHA COLOKYNbTYPHOI 1 NPOMECIiHO OpieH-
TOBaHOI iHLWOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMe-
TEHTHOCTI CTyAeHTiB HemMoBHUX BH3 Ha nova-
TKOBOMY eTani HaBdaHHs: 1) BigNOBIgHICTb
BuMmoram [lporpamu; 2) BUKOpPUCTaHHA Bige-
odoHorpamu Angd iMnaiuuTHOT npodecinHoi
opieHTauil; 3) cTagianbHa opraHisauisa Ha-
BYanbHOro npouecy; 4) KonekTMBHa B3aemMo-
aist.

BidnosioHicmb eumozam [Ipozpamu ne-
penbavae popmMyBaHHS iHLULOMOBHOI KOMYHi-
KaTUBHOI MOBJIEHHEBOI KOMMNETEHTHOCTI Mau-
OyTHIX €eKOHOMICTIB Ta npauiBHUKIB cdepu
TYypu3My B cuTyauisx, Bu3HaveHux [lporpa-
MO0 3 aHrnincbKol MoBM Anst npodecinHoro
ChinKkyBaHHsA, — ,Y TypareHcTBi/aeponopTti’, ,Y
roteni, 6aHky”, ,lMpogax/kyniens”, ,lpeTeH-
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3ii” Ta iH. (“Programa”). Y mexax 3aranbHux
npodecinHux pyopuk MOXHa nependauntu
Taki TUNW couianbHUX KOHTaKTIB y NyOGniyHin
chepi: ,[MpnbyTTa OO0 KpaiHM Ta NPUKOPLOH-
HO-MUTHI dpopMarnbHOCTI”, ,3aMOBMNEHHS KBU-
TkiB”, ,[logopox no micty”, ,Po3miweHHa Ta
MeLLKaHHA B roTeni”, ,[poLoBi po3paxyHKu”,
,I1oKynkn”, ,CninkyBaHHA B ycTaHoBax noby-
TOBOro Ta KyNnbTypHOro o6cnyrosyBaHHs”. [Jo
TUMOBUX KOHTaKTIB B ocobucTi cdepi Hane-
xaTb ,3ycTpiv”, ,3HanomcTteo”, ,O6MiH oco-
GucTicHoto iHopmauieto”, ,BigsigyBaHHA Bu-
CTaBOK, My3eiB Ta Ornsg BM3HAYHMX MicLb”
Towo. BignosigHO OO 3a3HayeHUX TemaTwuud-
HUX pybpuk Byno 3aiicHeHo Biabip Bigeodo-
Horpam 3 TUNOBMMW CUTYaLiAMMK CRifIKyBaHHS
ManOyTHIX eKOHOMICTIB Ta daxiBuiB cdepu
TYpuamy B HenpodecinHnx ccepax KOMYHi-
Kauii, siki MaloTb neBHe npodyecinHe 3abaps-
NEeHHs. Y 3B’53Ky 3 BUMOramMmn MOAYIbHOT op-
raHisauii HaB4YanbHOro npouecy BigibpaHun
HaBYasribHM MaTepian ©Oyno po3nogineHo
TemMaTM4yHO Ha 5 mMoaynis, po3paxoBaHUX Ha
30 roouH ayauTOpHUX 3aHATb.

IHLWWOMOBHA KOMYHiKaTMBHA KOMMETEHT-
HICTb DOPMYETLCA 3 OMOPOID SK Ha CBigoMe
3aCBOEHHS, TaK i HA IMNNIUNTHI 3HaHHA (iHTYi-
TMBHE 3acBO€HHSA). MeTtoauky iMnniLMTHOroO
NpodecCinHO OPIEHTOBAHOIO HaBYaHHA 3 BU-
KOPUCTaHHAM HenpodecinHmx cep KOMyHi-
Kauil nig Yac HaB4YaHHSA ManByTHIX eKoOHOoMiC-
TiB Ha nepwomy Kypci 6yno pospobneHo E.B.
MipowHuyeHko B Ti agucepTadii Ha 3406yTTA
HayKOBOro CTYMeHs KaHgugaTta negaroriyHmx
Hayk (Miroshnichenko). Imnniyum+Ha npocgpe-
CiliHa opieHmauis nonsarae B iHTErpoBaHOMY
HaBYaHHI CTYOEHTIB NepLIoro Kypcy neKkcuku,
fAKa BXMBaETbCA B Nyb6niyHIN i ocobucTin
chepax komyHikalii, Ta npodeciiHoi nekcu-
KW, WO CTaHOBMUTb Ii YacTuHy. [NpoTe BnpoBa-
>KEHHSA cTpaTerii HaBYaHHS, 3anponoHoBaHOI
E.B. MipowHunyeHko nepepbavae onopy Ha
APYKOBaHi maTepianu Ta ypaxyBaHHs rpadiy-
HUX 0bpasiB NpodeciiHO MapKOBaHWX fEeKCu-
YyHMX oauHuub (J10). BaxnusicTb ayaiosisya-
NbHMX 0b6pasiB NPodeCIiNHO MapKkoBaHOI Nek-
CVKMW [dae nigctaBy BM3HATU HeEOOXigHWUM
CTBOPEHHA METOAMKM iHLLIOMOBHOI aydiosi3y-
anbHoi iMAiyumHoi ripogbecitiHoi opieHmauit,
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fKa i € NnpegMeToM Haloro AOCHiAKEeHHsA. 3
ornagy Ha noro cneundiky, My Bigibpanu Bi-
JeodparmMeHTn, B aygiopsagax sikux MiCTUTb-
CH NeBHa KiNnbKICTb COLOKYSNbTYPHO W BOAHO-
yac npocpecinHo mapkosaHux J10, Ta po3po-
Ovnn HM3KY cneuianbHMX npuromMie opmy-
BaHHA COULOKYNbTYPHOT 1 NpOMeCinHO OpieH-
TOBaAHOI @HrMOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMe-
TEHTHOCTI Ha 3acagax iMnniyuTHOI npode-
CIHOI OpieHTauil, AKi KOHUEHTPYITb YyBary
CTYOEHTIB Ha NpoecinHO MapKoBaHUX MOB-
HUX OOMHULAX Ha PI3HUX CTadigxX HaBYaHHSA 3
BiaeodoHorpamolo.

OOHUM 3 OCHOBHMX MNiArpyHTb QOpPMyBaH-
HS IHLLOMOBHOI COLOKYIbTYPHOI 1 npodecin-
HO OpiEHTOBAHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHT-
HOCTi € cmadianibHa opaaHizauisi Hag4yaslbHO-
20 npouyecy. MNig 4ac ii po3pobkn mu cnupa-
nuca Ha cTtagianbHiCTb HaBYaHHSA 3 Bigeodo-
Horpamoto, 3anpornoHoBaHy H.l. BuukoBoto
(Bychkova, “Osnovy Vykorystannia Vide-
ofonogramy” 41-59). 3 meTolo 3abe3neyveHHs
cTtagianeHocTi oOpMyBaHHA iHLLOMOBHOI KO-
MYHIKQTUBHOI MOBNEHHEBOT KOMMNETEHTHOCTI Y
MOHOMOrMYHOMY MOBJFEHHI CTyAQEeHTIB HEMOB-
HUX cnevuianbHOCTEN Mif Yac 34iNCHEHHS ay-
AioBidyanbHOT iMANILMTHOT npodecioHanisauii
BUAINAEMO M'ATb CcTagin: 1) couioKynbTypHa 1
MOBHa OpieHTaLuia nepen AeMOHCTpauieo Bi-
neodoHorpamu; 2) aganTuBHa peuendis nig
yac nepernagy BigeodoHorpamun 3 6esnoce-
peoHbOo  CyMILLLEHOK  MOCTCeMaHTU3auieto
BigibpaHUX HE3HaNOMMX MOBHUX OA4MHULb; 3)
CMHXPOHHa penpoayKkTUBHa YCHOMOBIIEHHEBA
DiSNbHICTb Nig Yac AeMOoHCTpaLii BiaeodoHo-
rpamu/ penpoaykTMBHA MOBIEHHEBA Aianb-
HICTb nicnga nepernsgy BigeodgoHorpamu; 4)
NPOAYKTMBHA MOBIEHHEBA AiSANbHICTE Micns
nepernsgy BiaeooHorpamu; 5) NnpoayKTMBHa
MOBIIEHHEBA AiANbHICTb HA OCHOBI 3MICTY fAe-
Kinbkox BigeodoHorpam, MNoB’A3aHuX Cnifb-
HOK TEMATUKOHO.

MoxnuBicTb 3abe3neunT BUCOKUA piBEHb
MOBJIEHHEBOI aKTUBHOCTI CTYOEHTIB, NigBu-
LWKUTK X iHTEepec OO0 HaBYaHHSA, opraHisyBaTu
CMiNbHY AOiSNbHICTb CTYOEHTIB 3 Pi3HUM piB-
HeM c(OPMOBaAHOCTI iHLUOMOBHOI KOMYHiKa-
TUBHOI MOBJIEHHEBOI KOMMETEHTHOCTI Hajae
KornekmueHa e3aemolisi. Taka opraHisauis
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BMNpaBnsaHHA nepeabayae cuctematuyHe BU-
KOPUCTaHHA peXuMiB OAHOYacHoi poboTu B
napax i manux rpynax. KonektMeHa B3aemo-
[isi cnpusie po3BUTKY HaBMYOK MidkOCOBUCTIC-
HOro CrinKyBaHHA, (popMye BMiHHS aKTUBHOTO
CryXaHHs, gonomarae Ha npakTuli po3BUHY-
TW iHWI HaBWYKN Ta BMiHHA. 3anpornoHoBaHa
opraHisauis BNpaBnsHHA CyTTEBO 36inbluye
Yyac roBOpPiHHSA KOXXHOrO CTygeHTa Ha 3aHATTI,
CTBOPIOKOYM ONTUManbHi YMOBM ANs peanisa-
Uil NOTEeHUiNHUX MOXXNUBOCTEN MOBJIEHHEBUX
napTHepiB y Npoueci KoMyHikaLir.

Ha Takux nigrpyHTsix Mn po3pobunu iepa-
pXi4HY MNOCNIAOBHICTL CTadin dopMyBaHHS
iHLLOMOBHOI COLiOKYNbTYPHOT Ta NpodecinHo
OpPIEHTOBAHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOC-
Ti Y MOHOSIOrYHOMY MOBJIEHHI CTYOEHTIB He-
MOBHUX crieuianbHOCTEN Ha 3acajax ayaiosi-
3yarnbHOI iMAAILUMTHOT NPOdIECINHOI OpieHTa-
Lii.

Onnwemo aygioBisyanbHy cknagosy ¢o-
pMyBaHHSI COLIOKYNbTYPHOI W MpodecinHo
OpPIEHTOBAHOI  IHLUOMOBHOI  KOMYHiKaTUBHOT
KOMMETEHTHOCTI CTYOEHTIB HEMOBHUX Chew,i-
anbHOCTEN Ha MOYaTKOBOMY eTani HaBYaHHS
OinbLW geTanbHoO.

|. CTagia couiokynbTYPHOT 1 MOBHOI Opi€H-
Tauii_nepeq AeMOHCTpaLie BigeodoHorpa-
MU,

Ha uin ctagii ctygeHTn oTpumytoTb coLio-
KynbTYpHY iHGbOpMaLito NPo Xy4OXHIN dinbm
abo cneuudivHy iHpopmauito, Ky Hece Ha-
BYasnbHMI BiOEOKYpPC; Nopsas 3 COLIOKYNbTyp-
HOO Mae MicLie MOBHa OpieHTaLia 3 NOACHEH-
HAM pearnin i ceMaHTu3auieo HEBENUKOI Yac-
TUHWN BiAibpaHMX MOBHMX OAWHMLbL 3 METOH
nonepemKeHHs HenpaBuITbHOTO  PO3YMiHHS
umx cnis 3 BOKy CTyAeHTIB: iHTepHaLuioHanb-
Hux J10, cniB3By4Hux 3 JIO pigHOi MoBwW, 3Ha-
YEeHHA AKUX Yy PiOHIN Ta iHO3eMHIN MoBax He
cniBnagatoTb; CrOBOCMOMNYyYEeHb, 3HAYEHHS
AKNX HEe MOBHICTIO IOEHTUYHI 3HAYEHHIO KOM-
MOHEHTIB, WO iX CKrnagatwTb.

Mema: couiokynbTypHa i MOBHa OpiEHTa-
Lia nepen OemMOHCTpauielo BigeodoHorpamm
1.

lMputiom 3abesneyeHHs aydiosi3yanbHOI
iMniuuUMHoI npogbecitiHoi opieHmauii: nopis-
HAHHSA 3Ha4YeHb NpodeciiHo MmapkoBaHux J10,
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AKi XapakTepuayTbCsl PO3OiKHICTIO cemaH-
TUKW B 3aranbHOBXWBaHIN i npodecinHin nig-
MOBax.

Il. Ctagia apantMBHOI peuenuii nig 4ac
nepernaay BigeodoHorpamu 3 6e3nocepen-
HbOK CYMILLIEHOK MOCTCEMaHTM3aUiE Bigib-
paHMX HE3HANOMMX MOBHUX OANHULIb.

Ha uin ctagii nig yac nepernagy sineodgo-
HOorpamun 34INCHIDETBCA aganTyMBHA pelenuis
3 6e3nocepenHbOD CyMILLEHO MOCTCEMaH-
Tn3audieto BigidpaHnx MOBHUX OAWHWLb, 3Ha-
YEHHSA SKUX HEe CEMaHTU3YyBariocd Ha nepLuin
ctagii. Lle yactuMHa knto4oBMX ANg pO3yMiHHS
3MiCTy BigeodoHorpaMmmn HesHanoMux cTyae-
HTaM MOBHUX OAWHULb, NMPO 3HAYEHHS SAKUX
HEMOXNUBO 3doragatuca 3 KoHTekcTy. Ce-
MaHTKU3aLis COUIOKYNbTypHOI Ta npodecinHo
MapKoBaHOI JEKCUKM 3AOINCHIOETLCA 4depes
YCHUA nepeknag, HagaHHs CUMHOHIMIB, Ha-
OaHHA aHTOHIMIB i3 3anepeyeHHsIM, Tryma-
YyeHHs Buknagadem. [lig 4ac HenepepBHOI
OeMOHCTpauii BigeodoHorpamm abo kopoTte-
HBbKOI 3YMNWHKM B 1T AeMOHCTpaLil TEKCT 3 HO-
BOIO MOBHOK OAMHMLEK NodaeTbes 3 “nepe-
XNbOCTYBaHHAM”, Ans 4oro BigeodoHorpama
OEMOHCTPYETbCA [ABiMi: nepen MOSICHEHHSM
3HayeHHa J1O Buknagayem i nicnsa cemaHTu-
3auii Nekcu4Hoi MOBHOI oguHuui (aydiopsag
BigeodoHorpamMmm —» ycHa cemaHTusauia —
aygiopag BigeodoHorpamu). 3 METOAUNYHOI
TOYKM 30pY BaXNMBO, WO M Yac Takol cema-
HTM3aUil 3aBOsIKM HasiBHOCTI 3B’AI3HOr0 Mak-
POKOHTEKCTY KifbKiCTb 3anam’siTOBaHUX CTy-
JeHTaMn He3HanoMuX MOBHUX OAMHULb 30i-
nbLuyeTbCA BABIYi (Bychkova, “Novi
Stratehiyi” 75).

Mema: nepernsg sigeodoHorpammn 1 i3
CeMaHTU3aLieto CoLioKynbTYPHO 1 npodyecin-
HO MapkoBaHux JIO nig 4ac AaemoHcTpadii
BigeodoHorpamun abo naysu y ii geMOoHcTpa-
LLii.

lMputiom 3abe3nedyeHHss aydiosidyarnbHOI
iMnniyumHoi npogpeciliHoi opieHmauii: dikca-
Lig yBarn cTygeHTiB Ha npodecinHo Mapko-
BaHin JIO nig yac nayam B geMOHcCTpauii Bi-
AeodoHorpamn, Konu BuUKNagay BUMOBIISE
Le CMNoBO NULLE OOUH pas.

IIl. Cragdis CUHXPOHHOI penpoayKTUBHOI
MOHOMNOTIYHOI MOBJIEHHEBOI _AiANIbHOCTI _NiA
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yac OeMoHCcTpauil BigeodoHorpamu/ _penpo-
OYKTUBHOI MOHOMOTYHOI MOBMNEHHEBOI AisiNb-
HOCTI nicns nepernsay BigeodoHorpamMmu.

Ha uin ctagii 34incHIoeTbCa HaBYaHHA ay-
[il0BaHHA-rOBOPIHHA Nig Yac apyroi AeMOH-
cTpauii BigeodoHorpamm 3 NpuTULLIEHUM abo
BUMKHEHNM aygiopsaom. BukoHytoTbCA
BMpaBu Ha KOMNpecoBaHe MOBIIEHHS CTyAEH-
Ta B poni AinoBoi ocobu BigeodoHorpamu;
MOBIEHHSI CTyAEeHTa B posi ocobu, sika He €
nepcoHaxem BigeooHorpamn; KoMnpeco-
BaHe MOBJIEHHS CTyAeHTa Bif CBOro iMeHi.

OcTaHHIM YacoM y MeToauui BUKOPUCTaH-
HA BigeodoHorpamMm AOCUTb MNOLUIMPEHMMMU
Oynn BnNpaBM Ha CUMHXPOHHE PENnpPOAYKTUBHE
MOBJIEHHS CTyAEeHTa B posi AinoBoi ocobu nig
yac geMOHCTpauil BigeodoHorpamu, ane Taki
BrNpaBn NOTpebylTb BMBYEHHS TEKCTy poni
Hanam'siTb, WO 3anMae HaaTo barato 4acy, n
BUCIOBIIOBAHHSA CTyAEHTa HOCUTb TiflbKK iMi-
TaTMBHUN xapaktep. 3anponoHoBaHa H.I.
BbuykoBoo Moandikauis LbOro TNy Brnpas —
BMpaBM Ha BUCNOBMNEHHA CTygeHTa B KOMIM-
pecoBaHin hopMi — cnpusie Bigxoay Big pe-
NPOOYKTUBHOI >KOPCTKOAETEPMIHOBAHOT MOB-
NEeHHEBOT AisinbHOCTI B Oik anpokcMMoBaHO
aeTtepmiHoBaHoro  MmoBneHHst  (Bychkova,
“Osnovy Vykorystannia Videofonogramy” 31).

Mema: HaB4aHHSA pPenpoayKTUBHOI MOHO-
noriYHoi MOBNEHHEBOI AiANbHOCTI Nig Yac no-
BTOPHOI AeMoOHcCTpaLii BineodoHorpammn 1 3
BMMKHEHUM  aygiopsaom/  penpoayKTUBHOI
MOHOMOTIYHOT MOBIIEHHEBOI AiANBHOCTI nicns
OeMoHcTpauil BigeodoHorpamu 1.

Tun erpag: yMOBHO-KOMYHiKaTUBHI BNpaBu
3 BUKOPUCTaHHAM POfbOBOT Fpu.

Pexxum eukoHaHHS eripaes; napamu/ manm-
MW rpynamm.

lMputiom 3abesneyeHHss aydiogi3yanbHOI
iMrniyumdoi npogbecitiHol opieHmauji: npo-
XaHHA 00 OOHWUX CTYAEeHTIB 3anucaTtu npode-
ciHo mapkoBaHi J10, ki BXWUTO y BMUCIOBMIO-
BaHHi ApYroro KOMyHikaHTa Bnpasu.

IV. Cragia npoayKTUBHOI _MOHOMOTIYHOI
MOBNEHHEBOI _AiANbHOCTI _Nicns _nepernsay
BigeodoHorpamum.

Lla cTtagis cnpsiMoBaHa Ha HaBYaHHSA NpPO-
OYKTUBHOIO MOBMEHHS. 34iMCHIOETLCA BAOC-
KOHaNeHHA MOBMEHHEBMX HAaBUYOK 3 aBTOMa-

73

TU3auie0 MOBITIEHHEBUX i CTYOEHTIB i akTu-
Bi3auieto BigibpaHMXx MOBHUX OOUHULbL, a Ta-
KOX PO3BUTOK MOBFEHHEBUX YMiHb. Y Bripa-
Bax CTydeHTaM HagawTbCA posi OCib,sKi He €
ainosumn ocobamm BigeodoHorpaMn; Mox-
NMBO TaKOX 3anpornoHyBaTW BNpaBu, Yy SKUX
CTYOEHTU roBOpPAThb Bif CBOroO iMeHi.

Mema: HaBYaHHS NPOAYKTUBHOI MOHOSOT -
YHOI MOBJEHHEBOI AiSANbHOCTI Mnicns neper-
nagy sigeodoHorpamu 1.

Tun ernpas: KOMyHiKaTUBHI BrpaBn 3 BUKO-
pUCTaHHSM POnbOBOI rPU.

Pexum eukoHaHHS erpas: napamu/ manu-
MU rpynamu.

lMputiom 3abesneyeHHs aydiosidyaribHOI
iMrniyumHoi npogbecitiHoi opieHmauii: Bunbip
CTYOEHTOM OOHOrO BapiaHTy nepeknagy
npodeciiHo mapkoBaHoi J1O nicna BMKOHaH-
HS BNpaBu AN HaB4YaHHS MOHOMONYHOro MO-
BIEHHS.

Hapani Take came HaBYaHHS Ha YOTMPbOX
cTagiax opraHi3yetbCsl 3 BigeodoHOrpamotro
2, noe’sizaHoto 3 BigeodoHorpamoro 1 cninb-
HOK TEMAaTMKOIO.

V. Cragis npoaykTUBHOI _MOHONOrYHOT
MOBNEHHEBOI _AiSiNbHOCTI _Ha OCHOBI _3MICTY
OEKINbKOX BigeodoHOrpam.

Ha 3akntouHin ctagii npoooBXyeTbCA BU-
KOHaHHSA CTygeHTamu BnpaB CUHTETUYHOrO
XapakTtepy, ane Ha 6inbLlU BUCOKOMY PiBHI, HixX
Ha nonepeaHin, BiAbyBaeTbCs PO3BUTOK MOB-
NEeHHEBUX YMiHb. Y MOBMEHHI CTyaeHTiB Yy
dopMi 06roBopeHb Ta ANCKYCIN aKTUBI3YIOTb-
CA MOBHiI OAMHUMUI 3 AeKifbKox BigeodoHor-
pam, a TakoX peakTUBYIOTbCHA HeOoOXiaHi ans
BXWBAHHA Y 3anponoHOBaHWX HaB4YanbHUX
CUTyauisiX MOBHI OANHWL, BUBYEHI paHiLle.

V a. Cragiga npoaykKTUBHOI _MOHOMNOrYHOT
MOBNEHHEBOI _AiANbHOCTI _3a 3MIiCTOM _[BOX
BigeodoHorpam.

Mema: HaBYaHHS NPOAYKTUBHOI MOHOJOT -
YHOI MOBJIEHHEBOI OiANbHOCTI HA OCHOBI 3MiC-
Ty BigeodoHorpam 1 2.

Tun ernpas: KOMyHiKaTUBHI BNpasu 3 BUKO-
PUCTaHHSAM POJSIbOBOI MPMU.

Pexum sukoHaHHs erpas: napamv/ manm-
MU rpynamu.

Hapgani Take came HaBYaHHA Ha YOTUPLOX
cTafisax opraHi3yeTbCa 3 BigeodoHOrpamoro
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3, no’’sisaHo0 3 BigeodoHorpamamn 1 i 2
CMiNbHOK TEMATUKOHO.

V 6. Cragis npogyKkTMBHOI MOHOJOTiYHOT
MOBJIEHHEBOI LIANbHOCTI 3a 3MICTOM TpPbOX
BigeodoHorpam.

Mema: HaBYaHHA NPOOYKTUBHOI MOHOSOTI-
YHOT MOBJTEHHEBOI AiANbHOCTI HA OCHOBI 3MiC-
Ty BigeodgoHorpam 1, 2 3.

Tun ernpas: KOMyHIKaTUBHI BripaBn 3 BUKO-
pPUCTaHHAM PONbOBOI MPU.

Pexum sukoHaHHs erpas: napamv/ manm-
MU rpynamm.

Hapani Take came crtagianbHe HaB4YaHHA
MOXe OyTn opraHizoBaHO 3 iHWKUMM Bigeodo-
Horpamamu.

Ha 3aknoyHin ctagil HaB4YaHHSA 3 Bigeo-
doHorpamMoro  aygiosidyanbHa iMnfiUnTHa
npodeciviHa opieHTauis BigdyBaeTbCa 3a pa-
XYHOK CTBOPEHHSI HaBYanbHUX KOMYHiKaTUB-
HUX CUTyaLin, AKi CNpUsOTb BUKOPUCTAHHIO
BMBYEHUX NpodecinHo MmapkoBaHux J10.

lMpeacraBuMo iepapxiyHy NOCNIQOBHICTb
cTagin popMyBaHHA iHLUOMOBHOI COLLOKYIb-
TYPHOI Ta NpPOMECINHO OpPiEHTOBAHOI KOMYHi-
KaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI Yy MOHOMOriYHOMY
MOBIEHHI CTyAeHTiB HemoBHUX BH3 Ha 3aca-
Jax aygioBisdyarnbHol iMAiUMTHOT Npodbecin-
HOI oOpieHTauii y moayni y BWrnsai cxemu
(Cxema 1).

Cxema 1

lepapxiyHa NOCNiAOBHICTb CTagin hopmy-
BaHHS iHLLOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI KOMMeTe-
HTHOCTi Y MOHOMOrMYHOMY MOBFEHHI CTyOEeH-
TiB HemoBHMX BH3 Ha 3acapax aygioBidyarnb-

HOT iMMNILMTHOI NpodecinHOT opieHTaLil y

moayni

BigpeodoHorpama 1 BigeodgoHo-
rrama 2 BigeodoHorpama 3
Crapisn 1 Cranin 1
Cragis 2 Cragin 2
Cranin 3 Crapisn 3
Cranis 4 Cranin 4

Crapia 5
MpointocTpyeMo iepapxiyHy NOCNIAOBHICTb
cTagin popmyBaHHSA iHLLOMOBHOI COLiOKYMb-
TYPHOI Ta NPOMECINHO OPIEHTOBAHOI KOMYHIi-
KaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI Yy MOHOMOriYHOMY
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MOBSEHHI CTYAEHTIB HEMOBHMX cnevjiasribHOC-
Ten Ha 3acapax ayaiosidyanbHOl iMNMILUMUTHOT
npodecinHol opieHTaLjii Ha Npuknagi YacTuHU
moayns “Hunting for a Bargain in Different
Parts of the World” (tematnyHa pybGpuka
Lf1pogax/kynisns’).
BineodoHorpama “Shop till You Drop”
(doparMeHT aBTEHTUYHOrO HaBYasbHOIroO
Bigeokypcy “Enterprise 2”7/
Express Publishing, 1999)
Film Script

‘Enter a different world’ it says on the
doormat. And this is what you do when you
visit Harrods in Knightsbridge, London. ‘Har-
rods is the world’s most celebrated store’
says chairman Mohamed Al Fayed. In the
beginning though, Harrods was just a small
grocer’s shop. It was opened in 1849 and run
by Charles Henry Harrod. His son took over
and added medicines and perfumes as well
as fruit, flowers, sweets and a van delivery
service. Over the years Harrods has survived
a fire, 2 world wars and even 2 bombings. In
1983 Harrods moved abroad and opened a
branch in Japan and later others in Hong
Kong, Singapore and Taiwan as well as air-
port shops in most major European cities.
Today around 35,000 people visit Harrods
every day. It has got 300 departments spread
over 7 floors and employs over 4,000 staff. It
also has 8 doormen known as Green men as
well as its own fire brigade, security person-
nel, doctors and nurses. Harrods is the official
supplier of certain goods to the royal family
and sells everything from clothes to caviar. In
addition to the 19 bars and restaurants in the
store there’s a bank, a travel agent’s, a dry
cleaner’s and the biggest hair and beauty sa-
lon in Europe. J y are very busy
months for Ha they are sale
times. Over 30( S visit the store
on the 1% day 3 ople sleep out-
side the store 3 the 1% in when
the doors open on the 1% day. ‘All things for
all people everywhere’ is the store’s motto.
The Harrods name means the best of British
quality, service and style. All in all, Harrods is
the most fascinating place to visit.

3pasok-intocTpadis

Cragin 1
Crania 2
Cranin 3
Crapin 4
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|. CTafis couioKkynbTYPHOI 1 MOBHOI Opi€H-
Tauil nepen AeMoHCTpalicto BigeodoHorpa-
MW.

KomyHikamugHe 3a80aHHS:

You’re going on a tour to Great Britain.
You’re planning to do some shopping in Lon-
don. To obtain some ideas about browsing for
gifts and souvenirs you've addressed a tour
operator. You're proposed a video guide to
watch. Before watching the video, let’s have a
look at some information.

Micna wuboro yBara CTygeHTiB 30ce-
PEKYETbCA HA MOBHUX OAMHMUSAX, SAKi O0-
LiNbHO CcemMaHTM3yBaTM nig 4ac nepuoi
cTagii:

1) imeHa, npisBuwa, BracHi Ha3Bwu Ta iHLWi
peanii, wWo noTpebytoTb 06’EMHOr0 MOSICHEH-
HS:

Harrods — one of the biggest department
stores in the world, located in London

Knightsbridge — the district of London
where Harrods is located

Mohamed Al Fayed — the chairman of Har-
rods

Green men — nickname for doormen at
Harrods dressed in green uniform

2) iHTepHauioHanbHi crnosa, CniB3BY4YHi 3
JIO ykpalHCbKOI MOBW, 3HAYEHHS $KUX B
aHrMINCbKIN | yKpaiHCbKiK  MOBax  He
cniBnagaroTb. Y Hawomy npuknagi HeobxigHo

nonepeguTn HenpaBWibHY CeMaHTU3aLito
MOBHOI oauHuui medicine n iku, a He
MeauUnHa;

3) Aeski cknagHi crioBa Ta CroBOCMOy-
YEHHS, 3HAYEHHS AKMUX HE MOBHICTIO iAEHTUYHI
3HAYEeHHI0 KOMMOHEHTIB, Lo iX cknagaTb. Y
HaBeOEeHOMY Hamu npuknagi  HeobxigHo
3BepHyTM yBary Ha J1O chairman n eosnosa
padu dupekmopie KoMraHil, a He NAnHa, Lo
CUAVTb Ha CTiNbLii.

lMputiom 3abesrneyeHHs1 aydiosi3yaribHOI
imnniyumHoi npogbecitHor opieHmaui:
MOPIBHAHHA 3HayeHb NpodecinHO MapkoBa-
Hux J1O, sKi xapakTepusyrTbCa PO3BiKHICTIO
CEMaHTUKM B 3aranbHOBXWBaHIN i npo-
decinHin nigMmoBax.

Buknagay ycHO 34iMCHIOE MOPIBHAHHA
3HayeHb npodpecinHo mapkoBaHux J1O, ki
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XapaKTepuaytTbCsa PO3BIKHICTIO CEMaHTUKN B
3aranbHOBXMBaHIK i npodecinHii nigMoBax.

Buknapay: Pay attention to the meaning of
the following words in the economic register:
run v ynpaenamu, a He 6irtn; branch n
¢pinian, 8i00ineHHs, a He rinka.

CTyOeHTn iHTerpoBaHO cnyxarwTb i ynta-
toTb ui JIO npo cebe ogHoO4YacHO 3 yCHUM
npeg’siBfieHHsM iX BUKNagadyem, dani uurta-
toTb Ui J1O Bronoc.

II. Ctagia aganTuBHOI peuenuii nig 4ac
nepernagy BigeodoHorpamu 3 6esnoce-
PEOHBLOK  CYMILLEHOK MOCTCEMAHTM3aLIE
BigibpaHUX HE3HANOMNX MOBHUX OOANHULb.

[eMOHCTpyeTbCA YacTMHa aBTEHTUYHOrO
HaB4yasnbHOro Bigeokypcy “Shop till You
Drop”, saka po3nosigae Npo BCECBITHLO BiOoO-
MU yHiBepmar Xepogas. lMig yac nepLuoi ge-
MOHCTpauii BigeodoHorpamm“Shop till You
Drop” ceMaHTU3y0TbCA Taki MOBHI OAMHWL:

1) CouioKkynbTypHO M Yy TOW K€ 4ac npo-
decinHo mapkoBaHi J10: store n, department
store n, take over v, van delivery service n,
staff n, security personnel n, customer n,
shop v, sale n, busy adj, employ v, supplier n,
goods n, bank n, travel agent’s n, quality n,
style n;

2) couiokynbTypHo MapkoBaHi J1O: cele-
brated adj, grocer’s n, survive v, spread v, dry
cleaner’s n, fair and beauty salon n, motto n,
fascinating ad;.

KomyHikamugHe 3a80aHHS:

You’re going on a tour to Great Britain.
You're planning to do some shopping in Lon-
don. To obtain some ideas about browsing for
gifts and souvenirs you’'ve addressed a tour
operator. You're proposed a video guide to
watch. To expand our knowledge on shops
and shopping let’'s watch the episode “Shop
till You Drop” from the video guide.

HaBepemo npuknagun cemaHTum3auii Bigi6-
paHMX MOBHUX OAMHULb:

1) YcHui nepeknag couiokynbTypHoi J10
Ha YKpalHCbKy MOBY CUHXPOHHO 3 [OEeMOH-
cTpauieto BigeodoHorpamu:

Aygpiopsag: ‘All things for all people every-
where’ is the store’s motto.

Buknapaud: gesis, racno
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2) YcHuMM nepeknag BuKIagadem npo-
decinHo mapkosaHoi JIO Ha ykpaiHCbKy MOBY
3 nepepuBaHHAM nepernagy BigeodoHorpa-
MU, MiCnsi naysM BMKOPUCTOBYETbCHA “nepe-
XNbOCTYBaHHA":

Aygiopsag: His son added fruit, flowers,
sweets and a van delivery service.

Buknapgay: cnyx6a goctaBku ToBapiB

Aygiopsag: and a van delivery service.

3) MpuBepTaHHA yBarM OO MiKTOpanbHOro
300paxeHHsa couiokynbTypHux J1O0 Ha Bigeo-
psgi nig Yac gemMoHcTpadii BigeodoHorpamum.
[na uboro nepen AeMoOHCTpauielo Bigeodo-
HOrpamy BMKNagad 3BepTaeTbca OO CTy-
OEHTIB 3 MpPOXaHHAM 3BEPHYTM yBary Ha
BiibpaHi MOBHI ogMHULI y BigeodparmeHTi:

Buknagay: While watching the excerpt
mind the words “dry cleaner’s” and “hair and
beauty salon”.

Ayaiopag: There is a dry cleaner’s and the
biggest hair and beauty salon in Europe.

4) BuKOpPUCTaHHS CUHOHIMa NpPodeCiNHO
MapkoBaHoi J1O 3 nepepuBaHHAM nepernsgy
BigeodoHorpamu, nicna naysnm BUKOPUCTO-
BYETbLCH “NepexnboCTyBaHHA":

Ayaiopan: Harrods is the world’s most cel-
ebrated store.

Buknapgady: shop

Aypiopsa. the world’s most celebrated
store.

5) BukopuctaHHs aHTOHIMa COLOKYNbTYyp-
Hoi JIO i3 3anepeyeHHsIM 3 nepepuBaHHAM
nepernagy BigeodoHorpamu, nicns nayau
BUKOPUCTOBYETLCS “NEPEXSIbOCTYBaAHHA":

Aygiopsag: Harrods has survived a fire, 2
world wars and even 2 bombings.

Buknapgay: hasn’t stopped existing

Aygiopsag: Harrods has survived a fire, 2
world wars and even 2 bombings.

6) TnymadeHHs npodeciiHO MapKOBaHOI
JIO ykpaiHCbKOKO MOBOK 3 MepepuBaHHAM
nepernagy BigeodoHorpamu, nicng naysu
BMKOPUCTOBYETHLCSH “NEepexrnboCTyBaHHA:

Ayaiopag: It employs over 4,000 staff.

Buknagay: ocoboBui cknag npauiBHUKIB

Ayaiopsag: over 4,000 staff.

7) TnymadeHHs npodeciiHO MapKOBaHOI
NNO aHmicbKkol MOBOK 3 MepepuBaHHAM
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nepernagy BigeodoHorpamu, nicns naysu
BUKOPUCTOBYETLCS “NEepexsiboCTyBaHHA":

Aygiopag: January and July are very busy
months.

Buknapgau: full of activity

Ayaiopsag: very busy months.

lMputiom 3abesneyeHHss aydiosi3yaribHOI
iMrniyum-oi npogpecitiHoi opieHmaujr:
cdikcauia yBarnm CTygeHTiB Ha npodecinHO

mapkoBaHin  JIO nig  4yac naysu B
OeMOHCTpaui BigeodoHorpamu, Konu
BMKNagay BMMOBMSE Lie CMOBO nue OAWH
pas.

Aygiopsag: The Harrods name means the
best of British quality.

lll. Cragia CUHXPOHHOI _penpoayKTUBHOI
MOHOJSIOFNYHOT MOBJSIEHHEBOI _AiANbHOCTI  Nig
yac_[eMOoHCTpaLil BigeodoHorpamu/ _penpo-
OYKTUBHOI MOHOJIOrYHOI MOBNEHHEBOI AisASb-
HOCTI nicna nepernsay BineodgoHorpamu.

BineodoHorpama “Shop till You Drop” ge-
MOHCTPYETbCS BAPYre.

Bnpasa

Tun  enpasu.  YMOBHO-KOMYHiKaTMBHa
BrMpaBa 3 4YaCTKOBOK KEPOBaHICTHO MOBIEH-
HEBUMU [isMW CTYAEHTIB (ornopu y BuUrmsagi
nikTopanbHOro 306pakeHHs 4OBKINNs).

Mema enpasu. HaB4yaHHA penpoOayKTUBHOI
MOBMNEHHEBOI OiANbHOCTI Nig 4Yac MOBTOPHOI
OeMOHcTpauil BineodoHorpamm 3 BUMKHEHUM
aygiopsaom.

AydiosisyanbHa iMnniyumHa npogbecitiHa
opieHmaujisi. COUIOKYNbTYPHO W Yy TOW Xe Yac
npodpecinHo MapkoBaHi J1O, saki MicTUTb
BigeodoHorpama: store n, department store
n, take over v, van delivery service n, staff n,
security personnel n, customer n, shop Vv,
sale n, busy adj, employ v, supplier n, goods
n, bank n, travel agent’s n, quality n, style n.

Tun ponboeoi epu. CTyAEHT BUKOHYE POSb
ocobu, NoB’A3aHoI 3i 3MicToM BigeodoHorpa-
mMu, — penopTtepa BBC, mMoBneHHA cTyadeHTa
penpoaykTMBHe, opieHTaLlida ocobu poni npo-
decinHa.

KonekmueHa e3aemodis. BnpaBa BuKo-
HYETbLCA ManUMK rpynamm.

KomyHikamueHe 3ag0aHHs:

Teacher to Student 1 (a TV reporter):
You’re a reporter working for the BBC Travel
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Channel. Tell your viewers about Harrods,
the most impressive department store in the
world.

Teacher to Students 2-3 (TV viewers):
You’re regular viewers of the BBC Travel
Channel. In today’s programme you are of-
fered to visit some shopping areas of London.
Watch and listen to the report about Harrods,
the most fascinating department store in the
world. You're going to do shopping there in a
few days. (While listening to the student per-
forming the role of a reporter, put down the
economic terms you'll spot in his/her speech.)

Teacher to all students: Now communicate
in small groups.

BucnoentoBaHHSA penopTepa Yy BigeodoHo-
rpami mictute 301 J1O, y Tomy umcni 19 npo-
decinHo mapkoBaHux J10O; KomnpecoBaHWi
MOHONOr CTygeHTa Yy cepegHbOMy Ckna-
paetbes 3i 169 J10 i mictuTb 12 npodeciiHo
mapkoBaHux J1O. HaBegemo npuknag Buc-
NOBMNIOBaAHHSA CTydeHTa (NpodeciitHo mapko-
BaHi J10O nigkpecneHo).

St: Harrods is the most famous depart-
ment store in the world. It was opened in
1849 by Charles Henry Harrod as a small
grocer’s shop. His son added medicines, per-
fumes, flowers, sweets and a van delivery
service. Harrods has survived a fire and two
world wars. In 1983 Harrods opened its first
branch abroad in Japan and then in Hong
Kong and Singapore. Nowadays 35,000 peo-
ple visit Harrods daily. Harrods has got 300
departments occupying 7 floors. It employs
4,000 staff. It has got its own security per-
sonnel, doctors and nurses. Harrods is the
official supplier of goods to the Royal Family.
There are 19 bars and restaurants, a bank, a
travel agent’s, a dry cleaner’s and a hair and
beauty salon. The sales are in January and
July. Many people sleep outside the store all
night to be the first to get there during the
sales. Harrods is the symbol of high quality.

lMputiom 3abesneyeHHs1 aydiosi3yarnbHOI

imnniyumHoi npogbecitiHoi opieHmauji. Tlpo-
XaHHA OO0 CTyAeHTiB 3anucatu npodecinHo
mMapkoBaHi J1O, siki BXWMTO Yy BUCMOBIIHOBaHHI
CTYOEeHTa, WO rpae porb penopTepa.
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Mig 4ac moBreHHsa cTygeHTa, KM BUKO-
Hy€e ponb penopTepa, pewTa CTyaeHTiB 3anu-
cye npodecinHo mapkoBaHi J10. Micna 3akiH-
YeHHS pobOTM NPeACTaBHUKN Manux rpyn, ski
BMKOHYBanu posi Tenernagadis, no yepsi sa-
YUTYIOTb 3aHOTOBAHI HUMU TEPMIHK, a peluTa
CTYOEHTIB  [OOMOBHIOE CMUCOK NpodecCinHo
MapkoBaHux J10.

Maemo 3asHaunTh, WO uYepe3 LwWBuUg-
KOMMUHHICTb Bigeopsay opraHisauis sBnpas-
NSHHSA Nig Yac AeMoHcTpauil BiaeodoHorpa-
MW € [JOUINbHOKW Ans CTYOEHTIB, $Ki BO-
NnoaitoTb aHrnincbkol MOBOK Ha piBHIi B1.
[na cTyOeHTiB 3 HU3bKUM pPiBHEM BONOAIHHSA
MOBOK BMKOHaHHA Tiei camoi Bnpasu Oyae
ePeKkTMBHUM He nig 4ac AeMoHcTpadii, a
nicnsi nepernsaay BigeodoHorpamu.

IV. Cragia npoayKTMBHOI _MOHOMOrIYHOI
MOBJIEHHEBOI _AiANbHOCTI _nicnga _nepernaay
BigeodoHorpamu.

Bnpasa

Tun enpasu. KomyHikaTMBHa Bnpaesa 3
MiHIManbHOK KEpPOBaHICTIO MOBIIEHHEBUMMU
DigMU CTyOeHTIB.

Mema enpasu. HaB4yaHHS NpPOAYKTUBHOI
MOBIEHHEBOI [LiANbHOCTI Ha OCHOBI 3MICTy
BigeooHorpamum.

AyodiosidyarnbHa iMnniyumda npogpecitiHa
opieHmaujisi. COUIOKYNbTYpHO N y TOW Xe Yac
npodeciiHo mapkoBaHi JIO, ki MmicTtaTb
BigeodoHorpamu: store n, department store
n, take over v, van delivery service n, staff n,
security personnel n, customer n, shop v,
sale n, busy adj, employ v, supplier n, goods
n, bank n, travel agent’s n, quality n, style n.

Tun ponboeoi epu. OAuH i3 CTyaeHTiB na-
pu roBOpuUTb Big CBOro iMEHI, a ApYrumn BUKO-
Hye porib ocobu, He MNoB’si3aHOl 3i 3MICTOM
BigeodoHorpamn, opieHTauia ocobwu poni
HenpodecinHa.

KonekmueHa e3aemodis. BnpaBa BUKO-
HYETLCA Napamu.

KomyHikamugHe 3a80aHHS:

Teacher to Student 1 (the person who has
done some shopping at Harrods): Today your
friend, who is a Londoner, has accompanied
you on your visit to one of the most fascinat-
ing department stores in the world — Harrods.
After the visit he/she wants to know about
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your impressions of the department store and
shopping facilities available in your native
place — Kyiv. Tell him/her about the biggest
shopping malls in Kyiv. Compare the range of
goods, brands, prices and services in your
native place and in London.

Teacher to Student 2 (a friend from Lon-
don): Today you have accompanied your
Ukrainian friend on his/her visit to Harrods.
Ask him/her to tell you about his/her impres-
sions of the visit and shopping facilities avail-
able in his/her native place — Kyiv.

Teacher to all students: Now communicate
in pairs.

lMputiom 3abesneyeHHss aydiosidyaribHOI

iManiyumHoi npogbecitiHoi opieHmauji. Bnbip
CTYAEHTOM OAHOro BapiaHTy nepeknagy
npodecinHo mapkoBaHoi J1O nicna BMKOHaH-
HS BNpaBu Ansi HABYaHHA MOHOJIOMYHOrO MO-
BIEHHS.

Ha cragil npoaykTMBHOI  MOBREHHEBOI
DiSNbHOCTI nicna nepernagy BigeogoHorpa-
MU BUKNaga4 nicns BUKOHaHHA BMNpaBwu [ae
CTYAEHTY 3aBOaHHA BMOpaTu oAuH i3 ABOX
BapiaHTiB nepeknagy npodecinHo mapkoBa-
HoT J1O Ha yKpaiHCbKy MOBY; CTYAEHT Cnyxae,
3ginicHioe BUBIp | BMMOBNSIE NpOdeCiiHO
mapkosaHy J10.

lMepesipka BMKNagavyem npasBuibHOCTI po-
3YMiHHS BXXUTUX CTYAEHTaMu TEPMIHIB:

T:Does the word ‘supplier’ mean here
JaocmayasibHUK” or ,, 3aMOBHUK"?

St: ‘Supplier’ means ,, nocmayvasnbHUK’.

T: That’s right.

Y pasi HenpaBunbHoro Bnbopy Bukagay
NMOBTOPHO [AEMOHCTPYE BWUCITOBMIOBAHHA AMWK-
Topa abo ginoBoi ocobu BigeodoHorpamu, B
AKOMY aKTyanidyeTbcs NpodecinHo MapkoBa-
Ha J1O. 3 meTo BMNpPABMEHHST MOMWUITKU Me-
ped NOBTOPHUM Mepernsaom BigeodoHorpa-
MW BUKNagad 3BepTaeTbCs OO CTydeHTa 3
NpoxXaHHAM Micns AeMoHcTpauil pparmeHTa
BUMOBUTU npodpecinHo mapkosaHy J10, pe-
NPOAYKYHOUM BUCMOBMIOBAHHA AuKTopa abo
AinoBoi ocobu BigeodoHorpamum.

T: Does the word ‘supplier’ mean here
JaocmayarnbHUK” or ,, 3aMOBHUK™?

St: ‘Supplier’ means ,, 3aMOBHUK”.
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T: That’s wrong. Let’s watch the video ex-
cerpt again. After watching it reproduce the
sentence containing the word ‘supplier’.

Micna noBTopHOro nepernagy CTyaeHT pe-
NpoAYyKye BUCIOBIIIOBAHHSA, B IKOMY akTyani-
3yeTbcsa npodecinHo mapkosaHa J10.

St: Harrods is the official supplier of certain
goods to the royal family.

Hapani Take came HaB4YaHHS Ha YOTMPbOX

cTagisax opraHisyeTbcs 3 iHLLIOMO
BigeodoHOorpamoro, MoB’sI3aHOK 3 MEPLUOHO
cninbHolO  TemaTukow  (dpparmeHT  “High

Street Shopping”, BigeoxypHan “A Guide to
Learning about Shopping Areas in London” /
Videojug Corporation Ltd/ www.videojug.com,
2007).

V. Cragis npoaykTUBHOI MOHONOrYHOI
MOBJIEHHEBOI _OiSANIbHOCTi _HAa OCHOBi __3MICTyY
OEKINbKOX BigeodoHorpam.

V a. Cragia npoaykTMBHOI MOHOMOriYHOI
MOBJIEHHEBOI _AisINbHOCTI 32 3MICTOM _[BOX
BigeodoHorpam “Shop till You Drop” Ta “High
Street Shopping”.

Bnpasa

Tun enpasu. KomyHikaTuBHa BnpaBa 3
MiHIManbHOK KEpPOBaHICTIO MOBIIEHHEBUMMU
DigMU CTyOeHTIB.

Mema enpasu. HaB4yaHHS NPOAYKTUBHOI
MOBIEHHEBOI [iANbHOCTI Ha OCHOBI 3MiCTy
OBOX BigeodoHorpam.

AydiosisyanbHa iMnniyumHa rnpogeciiHa
opieHmaujisi. COUIOKyNbTYpHO N Y TOW Xe Yac
npodeciiHo mapkoBaHi J1O, saki MicTtatb
BigeodoHorpamu: store n, department store
n, take over v, van delivery service n, staff n,
security personnel n, customer n, shop v,
sale n, busy adj, employ v, supplier n, goods
n, bank n, travel agent’s n, quality n, style n,
shopping area n, street stall n, item n, availa-
ble adj, high street shopping phr, range of
merchandise phr, retail outlet n, fashion store
n, souvenir shop n, record shop n.

Tun ponboeoi epu. CTyAeHTU BUKOHYIOTb
poni ocib, He MoB’sAA3aHUX 3i 3MICTOM Bigeo-
doHorpamu, opieHTauia ocobwu poni Henpo-
decinHa.

KonekmueHa e3aemodis. BnpaBa BUKO-
HYETbLCA ManUMK rpynamm.

KomyHikamugHe 3a80aHHS:


http://www.videojug.com/
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Teacher to Student 1 (the person who vis-
ited a number of shops in London): You're a
Ukrainian tourist. While staying in London you
managed to visit a number of shopping areas.
Compare your buying experience at the world
most celebrated department store Harrods
and other shops. Tell your American friends
who want to go to London next month about
it.

Teacher to Students 2-3 (American
friends): One of your Ukrainian friends visited
a number of shopping areas in London last
week. As you're going there next month ask
him/her to tell you about his/her buying expe-
rience at Harrods and other shops.

Teacher to all students: Now communicate
in small groups.

Hapani Take came crtagianbHe HaB4YaHHA
OopraHi3yeTbcs 3 iHWKUMK BigeodoHorpamamu,
noe’a3aHMMM 3  nonepegHiMu  ChiNbHO
TemaTtukoto ,[pogax/kynisns’”.

V 6. Cragia npoayKTUBHOI MOHOJOTIYHOI
MOBMNEHHEBOI AisiNbHOCTI 3a 3MICTOM TPbOX
BigeodoHorpam  “Shop till  You Drop”
(aBTEHTMYHWIA HaBYarnbHWUW Bigeokypc “Enter-
prise 2’/ Express Publishing, 1999), “High
Street Shopping” (BineoxypHan “A Guide to
Learning about Shopping Areas in London’/
Videojug Corporation Ltd/ www.videojug.com,
2007) ta "A Beijing Bargain” (BineopenopTax
CRI English/ CRIENGLISH.com webcast,
2008).

Bnpasa

Tun enpasu. KomyHikaTuBHa BnpaBa 3
MiHiManbHOK KEepOBaHICTHO MOBSIEHHEBUMM
LiSIMU CTYAEHTIB.

Mema enpasu. HaB4yaHHA nNPOAYKTUBHOI
MOBJIIEHHEBOI [LiANbHOCTI Ha OCHOBI 3MICTy
TPbOX BigeodoHorpam.

AydiosisyanbHa iMnniyumHa rnpogecitiHa
opieHmaujisi. COLIOKYNbTYpHO W Yy TOW Xe yac
npodecinHo mapkoBaHi  J1O, 4ki  MiCTATb
BigeodoHorpamu: store n, department store
n, take over v, van delivery service n, staff n,
security personnel n, customer n, shop v,
sale n, busy adj, employ v, supplier n, goods
n, bank n, quality n, style n, shopping area n,
street stall n, item n, available adj, high street
shopping phr, range of merchandise phr, re-
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tail outlet n, fashion store n, souvenir shop n,
record shop n, market n, saleslady/ salesgirl
n, shopper’s paradise n, at a price phr, bar-
gain v/n, cheap adj, expensive adj, lower the
price phr, sold pt (pp of sell), buy v, jewellery
stall n, ‘How much is this?’ phr, shopkeeper
n, yuan n, shopper n. valuable adj, negotiate
v, offer v, abundance n, price n, calculator n,
vendor n, deal n, ‘Happy shopping!’ phr.

Tun ponboegoi epu. CTyaeHTam MNpOMoHy-
ITbCA poni ocib, He noB’dA3aHMX 3i 3MICTOM
BigeodoHorpam — TypareHTa B MiKHapOAHiIN
KOMNaHii (opieHTauis ocobu poni
npodpeciiHa) i MNOTEHUIMHUX  TYPWUCTIB
(opieHTauis ocobu poni HenpodeciiHa).

KonekmueHa e3aemodis. BnpaBa BUKO-
HYETLCA ManuUMmM rpynamm.

KomyHikamugHe 3ag0aHHS:

Teacher to Student 1 (a travel agent):
You're a travel agent working for an interna-
tional Chinese travel company in London.
Your potential clients from Kansas are inter-
ested in shopping tours to London and Bei-
jing. They wonder how shopping experience
in China differs from that in Europe. Provide
them with some tips, tell about the best shop-
ping areas and advantages and disad-
vantages of buying things in London and Bei-
jing.

Teacher to Students 2-4 (interviewees):
You’re potential tourists from Kansas who are
interested in shopping tours to London and
Beijing. Ask the travel agent to provide you
with the necessary information about the best
shopping areas and advantages of shopping
in each country.

Teacher to all students: Now communicate
in small groups.

Takum 4nHOM 3abesnedvyeTbca iepapxiyHa
NOCNigOBHICTb cTagin dopMyBaHHSA
iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI
Y  MOHOMOrMYHOMY  MOBIEHHi  CTYAEHTIB
HemoBHMX BH3 Ha 3acapax aypgiosidyarnbHol
iMAMIUUTHOI NPOeCinHOT opieHTaUil.

BucHoBKku. Buginsemo Taki nepesaru
dopMyBaHHS  iHLLOMOBHOI ~ KOMYHiKaTMBHOT
KOMNETEeHTHOCTi Ha 3acafjax aypaiosidyarbHol
iMAMIUUTHOI  NpOdIeciMHOT  opieHTauil Y
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NOPIBHAHHI 3  IMNAILMTHOK  NPOCECINHO
opieHTauieto Ha 6asi opyKoBaHUX MaTepianis:

1) CemaHTUn3auis BigibpaHux
COLOKYIbTYPHO 1 BogHo4Yac npodecinHo
MapKOBaHNX J10 BUKNagadem
besnocepeaHbO nig yac nepernsgy
BideodoHorpamm Ha cTagil aganTUBHOI
peuenui, Konu cuTyauis 3B’I3HOr0
MaKpPOKOHTEKCTY  [oromMarae  3aCBOEHHIO
MOBHOI OAWHULI, 36inbluye BABIYI KiNbKICTb
He3HanomMmx  CcniB i CITOBOCMOSTYY€EHD,
3anaMm’aToBaHNX CTygeHTaMMm.

2) BukopucTtaHHs BigeodoHorpamu
cnpusie  MILHOCTI 3aCBOEHHS NpPodeCinHO
mMapkoBaHux JIO  3aBgsikm  MoOinisauii
MUCIIEHHA 1 NOYYTTIB, B3aEeMogil 3BYKOBOrO,
30pOBOro Ta MOBJTEHHEBOPYXOMOTIO

aHanisaTopiB i OAHOYaCHI OMnopi Ha pi3Hi
BUAOW Nam’'aTi.

3) TlpeseHTauis MoBneHHs BigeodoHo-
rpamoto  3abesneyye 03BydyBaHHA  Mpo-
decinHo MapkoBaHux JIO cTygeHTamm Ha
anpoKCMMOBaHO HOPMAaTMBHOMY PiBHi, LWO
BaXXNMBO 3 OrNsaA4y Ha HeynopsaKoBaHWA Xa-
pakTep 03BYy4yBaHHSA CNiB caMe B aHrMinCbKin
MOBI.

3) CWHXpPOHHE penpoayKTMBHE MOHO-
NoriMyHe MOBJIEHHSI B KOMMpecoBaHin dopmi
nig Yac gemoHcTpauii BineooHorpamn 3 Bu-
MKHEHUM ayaiopsaoM pO3BMBAE Yy CTYAEHTIB
YMiHHS OyayBaTu BWCIIOBIIIOBAHHA B anpok-
CMMOBaHO HOPMaTMBHOMY TeMni.

4) BigeonpeseHTauia nikTopanbHOro 306-
paxeHHs [OOBKINNg, YMOB CNifNKyBaHHSA, Ain
MOBLIB 3abe3nedyye AWHAMIYHUI XapakTep
BUKOHAHHS  CTyAEHTaMu  KOMYHIKaTUBHO
CrnpsiMOBaHMX Brpas.
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AUDIOVISUAL COMPONENT IN THE CYCLE OF DEVELOPING COMMUNICATIVE FOREIGN LANGUAGE
COMPETENCE IN MONOLOGUE PRODUCTION BASED ON IMPLICIT SPECIALIZING OF NON-LINGUISTIC STU-
DENTS

Natalia Lutkovska

Foreign Languages for Natural Sciences Department, Institute of Philology, Kyiv National University named after
Taras Shevchenko, Kyiv, Ukraine

Abstract.

Background: Video is an audio-visual medium, with the sound and vision being separate components or played
together. On the strength of these two modes of video application methodologists distinguish between two basic ap-
proaches: 1) manipulative prognostic strategy and 2) integrated audio and video combined strategy. The former fosters
students’ ability to predict developments in the video content in prospect or retrospect and produce utterances on the
basis of what the learners have seen or heard. But the latter strategy is of more communicative value as it presents
complete communicative situations with verbal and non-verbal aspects of communication in the real world.

Purpose. The purpose of our research is to devise audiovisual implicit specializing with the view to developing in-
tegrated socio-cultural and professionally oriented communicative foreign language competence of non-linguistic stu-
dents at the primary stage of higher education on the basis of integrated audio and video combined strategy.

Results. The implementation of audiovisual component implies: 1) meeting the requirements of the National Cur-
riculum for Universities in English for Specific Purposes (ESP); 2) using video for implicit specializing; 3) following suc-
cessive stages of gradual speech skills development; 4) employing collective interaction patterns.

Guided by the Curriculum, we selected videos with typical communicative situations in the areas of economy and
tourism. Though covering communication in non-professional spheres, these videos contain quite a number of lexical
units that can be employed to develop integrated socio-cultural and professionally oriented communicative foreign lan-
guage competence at the primary stage of higher education. We also devised successive stages of gradual speech skills
development with video and proposed exercises based on role play and collective interaction patterns.

Discussion. If compared with implicit specializing on the basis of printed materials audiovisual implicit specializ-
ing has a number of advantages. Audiovisual component:

- increases the number of lexical units memorized by students twice;

- provides the articulation patterns for lexical units of economic and tourist registers to be perceived and followed

by students;

- promotes the development of speech fluency at the stage of synchronized reproductive speaking while viewing

the video with the sound off;

- imparts dynamic character to communicative exercises.

Key words: audiovisual implicit specializing, video, integrated audio and video combined strategy, collective in-
teraction patterns, monologue production, lexical units of economic and tourist registers, non-linguistic students
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